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„Fajn. Pojďte dovnitř.“ Hospodský rychle ustoupil na ulici, aby uhnul ze dveří, ale držel se zády u zdi. Zahleděl se na kopce. Vítr rozvlnil vřes. „Vyřídíme to sami. A vy ostatní!“ obrátil se na houfec vesničanů. „Jděte domů. Rychle, než vás uvidí.“

Rolníci se ani nehnuli. Zírali na hospodského a na Felixe s hořkostí zrozenou z hrůzy. Nevěděl, co je naštvalo, ale stačí malá jiskřička a ten vztek se rozhoří v něco mnohem horšího. Felix zabloudil pohledem ke hřbitovu na okraji města. Zkroucené staré kamenné kladivo bylo ohnuté ve větru. Po koze ani památky. Někdo z vesničanů zřejmě využil příležitosti a zavedl ji dovnitř.
„Pospěšte si,“ naléhal Gregor a nervózně pozoroval dav. „Po západu slunce nemůžete být venku.“

Felix se podíval nejdřív na hostinského a pak na oblohu. Byla modrošedá, ale do západu slunce zbývalo přinejmenším několik hodin. „Co se děje v noci?“

„Bestie loví.“
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Toto je temný věk, krvavý věk, věk démonů a magie.
Je to věk boje, smrti i konce světa.
Mezi vším ohněm, plameny a zběsilostí je to také
věk mocných hrdinů, smělých skutků
a velké odvahy.
V srdci Starého světa se rozprostírá Císařství,
největší a nejmocnější království lidí.
Je známé svými řemeslníky, čaroději, obchodníky
a vojáky. Je to země vysokých hor, širokých řek, tmavých lesů a rozlehlých měst.
Na trůnu v Altdorfu vládne císař Karl Franz, duchovní potomek Sigmara, zakladatele této země, jenž vládne i jeho magickým kladivem.
Tyto civilizované časy jsou však už minulostí.
Křížem krážem po celém Starém světě,
od knížecích paláců Bretonnie po zasněžený Kislev
na dalekém severu, zní válečný ryk. Ve vysokých
Horách na konci světa se shromažďují kmeny orků
k dalším útokům. Lupiči a odpadlíci plení divoké jižní kraje Hraničních knížat. Mluví se o krysácích, skavenech, kteří vylézají ze stok a bažin po celé zemi. A v severní divočině vládne hrozba Chaosu neustále – démoni a bestie zrůdně pokřivené nečistou mocí Temných bohů.
V blížícím se čase bojů potřebuje Císařství hrdiny
více než kdykoli dřív.
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„Pořád se mi vrací sen.
Vždycky se probudím a mám husí kůži, můj duch se vrací z míst, kam se slunce nedostane, a proto se den a noc od sebe liší jen málo. Nechávám Gotreka hlasitě chrápat na palandě u protější stěny a píšu v mlčenlivém světle měsíce a hvězd nahlížejících malým okýnkem hostince.
Ruce se mi třesou, protože nikdy dřív to nebylo tak jasné. Myslím, že poprvé si pamatuji, jak to skončí. Zvažuji, že vzbudím Gotreka. Ale toho se bojím. Bojím se, že mi jen potvrdí to, co se jen domnívám. Že tohle nebyl obyčejný sen. Že Gotrek a já jsme se opravdu střetli s netvorem, jakého jsme nikdy dřív neviděli, a pak jsme jej pronásledovali až do jeho doupěte v pobořeném městě hluboko v temných lesích divokého Ostermarku.
Cítím, že se ze mne zvedá zbytek noční můry – jako by známé škrábání naostřeného pera po papíru bylo lékem. Musím pokračovat, svěřit tyto představy věčnosti a uspořádat je, než mi zase zmizí. Zatímco si porovnávám myšlenky, střípek hrozby mi zrychluje tep srdce. Doufal jsem, že světskost slov obere vize o jejich moc, ale teď mi připadají ještě hodnověrnější než dřív.
Protože to byla možná jen záležitost času, než jsme se Gotrek a já vydali do Města zatracených…“

– Z knihy Mé cesty s Gotrekem,
díl VI., Herr Felix Jaeger
PROLOG
Knězovo kázání se rozléhalo dutým prostorem katedrály, kde vápencové stěny a sloupy z bledé totenwaldské borovice podepíraly ošklivý dřevěný strop. Arcilektor Hans-Jorgen Gramm v hrubě tkaném bíločerveném vlněném hávu vrčel z kazatelny jako vlk v kleci. Na shromáždění shlíželo kladivo člověka-boha Sigmara, majestátní Ghal-maraz, přitlučené na zeď nad oltářem. Topor byl z lakovaného dubu, hlavice z cínu pokrytého mosazí, kterou ignoranti považovali za zlato. Kněz se k němu při kázání často obracel, aby lépe vystihl chválu svého boha.
Muži a ženy ve špinavých vlněných halenách zaplnili katedrálu a proudili otevřenými dveřmi na náměstí za ní. Naslouchali mlčky a s úctou. Knězův vznešený klasický jazyk jim mnoho neříkal, ale něco z jeho zápalu zapůsobilo na jejich společnou víru. Nižší duchovenstvo procházelo mezi řadami věřících na Kirchplatz a přenášelo jeho slova jako živá ozvěna. Mlha zahalující celé městečko pronikala otevřenými dveřmi přes práh do katedrály, kde získala před velkými kulatými okny s vitrážemi nad překladem pozoruhodné měnivé zabarvení. Shromáždění kajícníci popotahovali a třásli se, když klečeli na kolenou v chladné duze rozptýleného světla.
Tak to bylo dobře.
Žít znamená oddat se Sigmarovi.
Oddat se Sigmarovi znamená trpět.
Nakrátko ostříhaná pážata v bílých lněných kytlicích procházela uličkami se svícemi v rukou. Plameny statečně prskaly v mlze a byly cítit po síře; na stěnách pak vytvářely z pamětních kamenů a desek zdobících stěny jen zastíněné reliéfy. Hrdinové, mučedníci, jejichž jména přežila křehké tělesné schránky – Albrecht, který bojoval ve Velké válce po boku samotného Magnuse Pobožného, Thesen, který položil život při obraně nejposvátnějšího místa proti strašným Carsteinům, Gottlieb, který pomohl prolomit obklíčení Osterwaldu a obrátil na útěk armádu Azhaga Krveprolévače, jeho syn Golo, který se nejvíc ze všech přiblížil k očištění Ostermarských blat od jejich nákazy.
Byli tam i jiní, jejichž jména i činy byly neméně významné, dvě stě let linie Kuberů. Reliéfy s jejich podobiznami se leskly ve světle svíček na dlouhých stěnách. Umělecké provedení bylo provinciální, broušení hrubé, postavy postrádaly symetrii. Ale bylo to provedeno s vírou.
Baron Götz von Kuber seděl v přední řadě shrbený před oltářem jakoby v hlubokém rozjímání. Byl to hezký vysoký muž a byl podobný zobrazením na stěnách. Do chrámu si oblékl to nejlepší, tmavě šedý kabátec s vycpávanými rukávy, lněný pláštík s náboženskými symboly vyšitými černou a stříbrnou nití. Ale lavice vedle něj byla prázdná, dlouhý kus holého dřeva vyhrazený pro udatné a dobré. Vyhrazený pro něj.
Kázání poslouchal jen na půl ucha.
„Gramm to neschválí.“

Z lavice za baronovými zády se naklonil mohutně stavěný muž v strohé šedé livreji panství Kuberů a zašeptal mu do ucha. Měl tmavé vlasy stejně jako jeho pán doplněné ještě hustým knírem ve tvaru podkovy. Götz našel Konrada Seitze jako divokého kluka v sigmaritském sirotčinci v Kieselu. Jeho prostý původ nebyl na překážku. Sloužil v Götzově domácí gardě od chvíle, kdy zvládl jízdu na koni a naučil se nazpaměť katechismus náboženské úcty. Neexistoval nikdo věrnější a nikdo nesmlouvavější ve víře.
Götz se neotočil a nijak nenaznačil, že to slyšel. Měl skloněnou hlavu a přikyvoval knězovým slovům, ale vzhlédl očima. Gramm ponořený ve svém horlení doslova drásal nehty kazatelnu a svého urozeného dobrodince si nijak nevšímal. „Magnus touto povinností pověřil můj rod, ne ten jeho,“ zašeptal Götz.
„Gramm se zítra vrací do Osterwaldu a nejspíš nepřijede až do jara. S ním si nedělej starosti.“

„O něj starost nemám, můj pane.“

„Tak proč? Myslel jsem si, že ze všech lidí na světě se mohu spolehnout hlavně na tebe, bratře.“

„Až do konce dní, můj pane. Ale obávám se, že pokud se duchovenstvo obrátí proti vám…“

Götz muže umlčel jediným zavrtěním hlavy a stále svědomitě sledoval bohoslužbu. „Zbožní tomu věří stejně jako my. Chaos nemůže získat útočiště na našem území. Je to urážka Císařství, které nám tu svatý Sigmar zanechal.“

Konrad neřekl nic. Götz si jeho mlčení vyložil jako požehnání.
„Slib mi, Konrade, že kdyby se mi něco stalo, ty budeš v tomto díle pokračovat. Slib mi, že vypálíš tento vřed z tváře Ostermarku.“

„Co to je za řeči?“ zasyčel Konrad. „Vstoupila vám do snů bílá paní jako ostatním?“

„Ne, díky Sigmarovi, má víra v něj nezakolísala.“

Konradovi se ulevilo. Kněz dál horlil a nijak si nevšímal rozhovoru odehrávajícího se mu před nosem. „To jsem rád. Noční můry měl dokonce už i otec Gramm. Temnota v tomto městě houstne.“

„Zadržovat zlo tak dlouho mu jen dodalo čas, aby zesílilo. Násilí rozumí všechny mocnosti noci.“ Götz se na chvíli odmlčel, když se Gramm otočil jeho směrem, aby velebil šampióna, který drží zlo v uctivé vzdálenosti. Götz přijal chválu chladně. „Jsem poslední svého rodu. Jde o to, že město, které po všechny ty generace střežíme, by mělo zemřít se mnou. Slib mi to. Slib mi, že jej utopíš v řece krve.“

Než mohl Konrad odpovědět, nastal u dveří katedrály menší zmatek. Götz to vzal jako výmluvu, aby se mohl ohlédnout. Shromážděnou kongregací se prodíral voják, který na sebe přivolával nevyslovený hněv nižšího duchovenstva. Kárali ho ostrými a významnými pohledy, ale jen marnili čas. Nikdo jiný si tak nevšímal svého okolí jako Caul Schlangen. Nově příchozí odsunul stranou prozpěvující páže a rychle prošel uličkou. Pak zalezl bokem do předposlední řady kolem kolen vojáků v baronově šedé ponořených do vytržení a nakonec se procpal vedle Konrada Seitze. Konrad si dovolil jej pozdravit krátkým pokývnutím.
Kněz je při tom přerušení napomenul pohledem, ale kázání nepřerušil. Götz sepjal ruce mezi koleny a vrátil se pohledem k arcilektorovi.
Caul se naklonil přes lavici ke Götzovi a svěsil hlavu jakoby v modlitbě. „Znovu viděli Bestii, pane,“ zasyčel a dýchl teple Götzovi na krk. „Tentokrát určitě. Mám to od jedné z našich hlídek.“

Götz se snažil tu mnohoznačnou zprávu strávit. „Kolik je mrtvých?“

„Našli třicet těl. Spálili jsme je, aby se dostali na bezpečnou stranu.“

Götz přikývl. Caul Schlanger byl téměř vším, co Konrad nebyl. Byl kostnatý, měl oči zelené jako plaz a tenké rty zkřivené do vědoucího úšklebku. Další záhadou bylo, odkud přišel – někdo říkal, že z Averheimu, jiný mluvil o Luddendorfu, zatímco další trvali na kislevském původu. Götz dokonce slyšel drby o tom, že Caul není jeho pravé jméno, že si jej zkrátil ze zoufalství nad přebytečnými hláskami. To by nebyl ten nejpodivnější příběh. Ten muž byl takovou snůškou výstředností, že to bylo na hranici přijatelnosti. Götz věděl jistě jen to, že Caul je mizera a vrah, kterého zachránilo před katovou smyčkou ve Waldenhofu jen baronovo dobré slovo a přiměřená suma peněz. Ale pokud jde o výsledek, byli si Caul a Konrad rovni.
Oba byli pevní ve víře.
„Toho netvora jsme ztratili v bažinách,“ zasyčel Caul. „Ale jsme si jistí, že zamířil do města.“

Do města. Bylo neuvěřitelné, jak se všichni vyhýbali jeho jménu, a dokonce i přezdívce, která ho už dávno nahradila. Město zatracených. Götz si pomyslel, že ‚kletba rodu Kuberů‘ by byla vhodnějším názvem. Dvě stě let ničila Götzovy předky, ale teď už ne. Jeho otec Golo pořádal nájezdy, ale bude to on, baron Götz von Kuber, který tuhle dlouhou válku dokončí.
„Proto musí být Město zatracených očištěno,“ zamumlal. Mluvil tiše a se skloněnou hlavou, aby arcilektor neviděl, že pohybuje rty. „Zlo plodí zlo. Musí být srovnáno se zemí, a k čertu se všemi oponenty a omezenci, kteří tvrdí něco jiného. Řeky krve, bratři. Bude to velkolepé.“

Caul ho odtažitě pozoroval.
„Pochybuješ o naší cestě?“ naléhal Götz. „Myslíš, že kacíři a bezbožníci si nezasluhují naše milosrdenství?“

„Ne, pane. Smrt poctivou rukou je spravedlnost, kterou si zasluhují zřídkakdy.“

„Ale…?“

„Ale to město je prokleté. Sám Pobožný je nechal na pokoji. Opravdu si myslíte, že se dá zachránit?“

Baron Götz von Kuber zavřel oči a nechal se unést elegií Hanse-Jorgena Gramma skrz vize budoucí slávy, krve a osudu.
„Nechme spasení na Shallyiných sestrách, bratři. My jsme válečníci a dohlédneme na konec toho všeho. Tak či tak.“

KAPITOLA PRVNÍ
Bestie z Ostermarských blat
Felix Jaeger se otřásl v podzimním chladu, který se plížil tichou vesnicí. Občas zavály poryvy větru nahnaného do průrvy mezi kopci, které přinášely spršky ze zasmušilé odpolední oblohy. Byla to tak malá vesnice, že si zřejmě ani nezasloužila vlastní tečku na mapě – jediná ulice dlážděná valouny obklopená šedými nízkými domky. Dveře byly zavřené na závory, okna zatlučená prkny a na stěny někdo přibil železná kladiva. Felix napočítal možná devět nebo deset domů na každé straně. Byly z bezbarvých nerovných kamenů a šedé malty a od sebe je oddělovaly dvorky obehnanými zdmi, které chránily otužilou zeleninu před větrem. Na okraji vesnice se krčila smutná Morrova zahrada označená kladivem z omšelého kamene. Mezi neoznačenými pomníky se procházela koza. O Felixe neprojevovala sebemenší zájem. Bronzový zvonek na krku jí zacinkal, když se sehnula a uškubla pár pampeliškových stonků.
„Myslíš, že nás slyšeli přicházet?“

Gotrek si prohlédl řadu domků svým jediným okem. Obrovskou sekeru měl přehozenou přes rameno. Na širokém runovém ostří se leskly dešťové kapky. Zabručel, i když Felix nedokázal říct, jestli pobaveně nebo souhlasně. „Ten boj jsem já nezačal, človíčku. Chtěl jsem jen pivo a pár odpovědí. Je snad moje chyba, že se zdejší lidé neumí slušně chovat?“

„Tohle jsou bažiny, Gotreku. Pochybuji, že tady někdo potkal trpaslíka jinde než v knězově kázání. Nemůžeš jim mít za zlé, že nevědí, jak… ehm…“ Zaváhal, aby nepřivolal trolobijcův hněv i na sebe. „Jak se k nim chovat.“

Gotrek zabručel a obrátil pohled na cestu. „Kdybych jim tady řekl, že ta elfí pakáž odešla, nejspíš by uspořádali oslavy.“

Felix se lehce pousmál. Zdejší lidé nejspíš žili izolovaně. A byli pověrčiví. Tahle krajina probouzela v lidech podivné myšlenky. Každý kout a údolí měly vrtošivého ducha, který potřeboval ukonejšit, každý zurčivý potůček měl v sobě stín nějaké tragické a beznadějně romantické hrdinky. Ale ze všech mýtů často probíraných v nálevnách Osterwaldu vynikal jeden, při kterém všichni opilí pomocníci z farem a pasáci kulili oči a mluvili potichu jako v příšerném studentském zpracování melodramatu Detlefa Siercka, a to byla Bestie z bažin.
V jedné vesnici zmizel člověk, v jiné zase byl rozlomený zámek na rodinné kryptě, v bažinách někdo zahlédl podivné tvory a slyšel zvířecí vytí. Podle Felixe to bylo jen šramocení zatoulané ovce a banditi převlečení za nelidské příšery, a to mělo vyděsit cizince, děti a důvěřivce. Což zahrnovalo většinu lidí v Ostermarku. Povzdechl si. A taky trolobijce, kteří hledají slavnou smrt.
„Ta jejich Bestie jim pořádně nahání strach, to je jasné,“ řekl Gotrek, kterému byly Felixovy myšlenky lhostejné. „Jen doufám, že tentokrát ji nemineme.“

Felix raději neříkal nic, místo toho se zadíval na druhý konec ulice. Poryv větru mu rozevlál dlouhé vlasy a červený sudenlandský plášť. Otočil se a do obličeje mu vletěla sprška deště. Byl na smrt unavený. Snažil se vzpomenout si, kdy začal mít problémy se spaním. Byl si jistý, že to bylo po odchodu z Osterwaldu; na poslední noc v podkroví nad hernou, kde byl vzduch tak těžký, že se dal krájet, si vzpomněl s nečekanou vřelostí. To ty příšerné bažiny. Tady spal neklidně, ve snech vídal mlhu a ztrápené duše. Občas v noci zahlédl paní v bílém. Nikdy nemluvila, jen se dívala, sledovala, jak její město s černými hradbami hoří. Otřásl se, sotva si na to vzpomněl.
Ostermarská blata byla opuštěná země a cestování jimi probíhalo klidně, i když cesta sama by rozhodně potřebovala opravu. Tyhle cesty, pokud si pamatoval, byly vybudovány pro armádu císaře Magnuse Pobožného, který vyháněl Chaos ze severních provincií po Velké válce, a od té doby se jich zřejmě nikdo nedotkl. Okraj cesty označovaly v nepříliš pravidelných rozestupech opuštěné svatyňky. Felix denně napočítal dvě nebo tři, ale bylo to různé. Byly vytesané z jediného kusu šedivého vápence do přibližné podoby kladiva s hlavicí popsanou klasickým písmem, které povětrnostní vlivy téměř vymazaly. Misky na dary byly vydlabány v kamenné násadě. Asi před týdnem našel Felix za zástěnou z pavučiny pár feniků pokrytých měděnkou. Nechal je tam. On ani Gotrek ještě nebyli tak hladoví, aby kradli peníze Sigmarovi. To nejlepší, co tyhle skrýše nabídly svému bohu, byla hnízdící straka, která začala ječet jako zhrzená děvka, sotva s Gotrekem přišli blíž. Dokonce i Gotrek zaskřípal zuby a nechal ptáka na pokoji.
Byli už dva týdny mimo Osterwald a potkávali jen zdi z na sebe položených kamenů a prázdné kopce. Gotrek si stěžoval na bolavé nohy, a dokonce i Felix začal toužit po troše vzrušení. Gotrek by možná nezačal tu rvačku v poslední vesnici, ale přijal ji se směsicí nadšení a hanby, jako když se muž strádající žízní vrhne do bahnité kaluže. Trvala všehovšudy asi jen minutu – půl tuctu pasáků koz si myslelo, že si budou dělat legraci z Gotrekovy nepříliš velké postavy a tetování, ale trolobijce je ztloukl do bezvědomí a obrátil hospodu vzhůru nohama. Sám pak stál uprostřed toho všeho a vypadal poměrně zklamaně, že ho žádná hlídka nevyhání z města. Jako dítě, které si zničilo postel a teď v ní musí spát.
Tady nebyly žádné hlídky, žádná milice, žádná známka toho, že by tu vládl císař Karl Franz nebo kterýkoli baron, co zde jeho jménem vybírá daně a verbuje vojáky. K té vesnické rvačce došlo před třemi dny a od té doby nenarazili na živou duši.
„Povídám ti, to ta Bestie,“ řekl Gotrek a potěžkal svou hrozivou sekeru v pěsti velké jako šunka. Řetěz na ní zarachotil jako na psí boudě.
Felix nakoukl skrz hrubě stlučené plaňky zakrývající okno budovy, která byla cítit jako udírna. Z komína stoupal kouř. Felix se zadíval na komín a odhodil si z čela vlhké prameny vlasů. Kouř se kroutil, jak ho rozháněl vítr.
Na okamžik jim spirály dýmu připomněly lidskou postavu.
Gotrek přejel palcem po ostří sekery, až po něm sjela kapka krve jako šarlatový korálek. „A dlouho jí to trvá, než sem přijde. Očekávám aspoň trochu ucházející rvačku.“

Felix sáhl na dračí jílec svého meče. Trochu za něj zatáhl, aby uvolnil čepel v kožené pochvě. Při cestování s Gotrekem Gurnissonem se vyplatilo být opatrný.
„Myslíš, že jsou pořád uvnitř?“ řekl. S jistou námahou se otočil zády ke kouřovému přízraku a kývl směrem k oknům zatlučeným prkny.
„Ano, človíčku. Ani tvůj druh není tak hloupý, aby ponechával oheň bez dohledu.“

„Pokud neutekli ve spěchu.“

„Jsou tam,“ odpověděl Gotrek se širokým úsměvem, ve kterém chybělo několik zubů. Rozmáchlým gestem obsáhl opuštěnou ulici. Felix se zadíval na zatlučená okna a zesílené dveře. „Tohle nikdo neudělal ve spěchu.“

Felix pohlédl přes strmé břidlicové střechy na nízké kopce po obou stranách vesnice. Zídka z volně naskládaných kamenů končila asi v půlce kopce hromadou suti. Kopec za druhou řadou domků se nechlubil ničím tak honosným. Na tenké vrstvě půdy pokrývající skálu zápasily o živobytí ostružiní a vřes. Rostliny nebyly ani tak zelené jako spíš nafialověle hnědé. Jako stará modřina.
„Vylezte, vy holobradí zbabělci!“ zařval z ničeho nic Gotrek, až Felix leknutím nadskočil. „My vám neublížíme.“ Trolobijce se otočil k Felixovi a se zachechtáním, jako když se přesypává štěrk, dodal: „Možná.“

„Gotreku,“ vydechl Felix a dloubl svého společníka prstem do paže, aby ho umlčel.
Gotrek vzhlédl a stočil pohled, kam mu Felix pohybem hlavy naznačil. Zahlédl jen stín pohybu za zatlučeným oknem. Patřilo k vyšší, dvoupatrové budově na druhém konci ulice. Felix měl s hospodami dostatek zkušeností, aby je poznal na první pohled i bez znaku nebo uvítacího výboru ve dveřích. Stavba byla charakteristická pro tento kraj, se širokými krytými okny po obou stranách pevných dubových dvoukřídlých dveří. Ze svažité břidlicové střechy vykukoval nečinný komín. Černou břidlici ozdobily krákající vrány bílými puntíky. Ulice vedla přímo k předním dveřím, teprve pak uhnula stranou a rozdělila se doprava do kopce a dozadu za dům na místo, které vypadalo jako dvůr pro vozy. Mezi dlažebními kameny rostl plevel. Felix pochyboval, že sem od doby, kdy ulici vydláždili, projel nějaký vůz. Pokud vůbec někdy.
Gotrek se zachechtal a oddusal naznačeným směrem. Cestou mával sekerou, aby si rozehřál svaly. Runy ve větru zahučely. Felix se kousl do rtu a pospíchal za ním. Přitom se ohlédl přes rameno a zachvěl se.
Cítil na sobě něčí pohled.
Ode dveří hospody se ozvalo zaskřípání těžké závory a pak se pomalu, jakoby pod velkým nátlakem, otevřela jedna půlka dvoukřídlých dveří. Otevřel je hřbetem ruky mohutný, holohlavý muž oblečený v zamaštěném pracovním oděvu a vlněné zástěře. Za zády mu vykukoval světlovlasý chlapec v prošívanici s oštěpem v ruce a ze všech sil se snažil nevypadat vyděšeně.
Moc mu to nešlo.
Felix ztuhl a pomalu sundal ruce z meče na opasku. Větší muž měl v ohbí lokte položenou pistoli s trychtýřovitou hlavní, jakou Felix viděl pouze v muzeu dělostřelecké školy v Nulnu. Opatrně o krok ustoupil a zvedl ruce. Pokud ho má někdo zastřelit uprostřed pustiny na trolobijcově poslední nihilistické výpravě, pak to, že to bude ze zbraně staré přinejmenším sto let, bude jen chabou útěchou. Gotrek šel nonšalantně dál, jako by nic neviděl.
„Gotreku,“ zasyčel Felix.
Trpaslík udělal ještě pár kroků, než se zastavil také. Mávl sekerou a odložil si ji zpátky na rameno jako dřevorubec vyrážející do práce. „Přivítání stejně teplé jako tvoje pivo, co, hospodský?“

Felix viděl, že muži naskákala ve větru na holých pažích husí kůže. Prastarý trombón namířený na Felixe se zhoupl směrem ke Gotrekovi. Tady nijak nezáleželo na tom, na koho je namířený, uvědomil si Felix. Tahle zbraň by nejspíš pokropila celou ulici.
„Kdo jste?“ vyštěkl muž drsně línou výslovností Ostermarku.
„Jen pocestní,“ zavolal Felix dřív, než Gotrek stihl vymyslet způsob, jak je oba nechat zastřelit tou prehistorickou brokovnicí. Připadalo mu, že viděl, jak se muž ušklíbl.
„Jo? Pocestní, povídáš?“ Dloubl trombónem výhrůžně do Gotreka. „A kam cestujete?“

„Kam se nám zatraceně zachce,“ zavrčel Gotrek.
Muže na chvíli zarazila Gotrekova zavilost a jeho zbraň mírně poklesla, než se zvedla zpátky. „Vy nepůjdete nikam, dokud vám neřeknu, slyšíte?“

Gotrek vystrčil bradu a udělal krok vpřed. Trombón ho sledoval a zíval smrtící hlavní připomínající tlamu z podsvětí. „Myslíš si, že mě můžeš zastavit?“

„Gotreku,“ zamumlal Felix jevištním šepotem, který se nesl daleko. „Prosím, nenech mě zastřelit.“

„Ha!“ vyštěkl Gotrek. „Toho se bojíš, človíčku?“

Felix pozoroval velkou zbraň. „Právě teď ano.“

„Sklapněte,“ řekl muž. Prst na spoušti se mu chvěl.
„Ehm, Gotreku…“

Zasvědění vzadu na krku přimělo Felixe se otočit. Dveře do udírny se se zaskřípáním otevřely a objevil se v nich mohutný muž se zarudlýma očima a halenou špinavou od sazí. V jedné ruce svíral sekáček na maso a ze zubů mu visely kousky chrupavky. Za ním vyšla stejně špinavá žena, která si tiskla k ňadrům lopatu. Náhle se odevšad ozývaly zvuky odsouvaných závor a skřípání dřevěných pantů. Ulici pomalu plnili mlčící rolníci v otrhaném oblečení. Špinavé vlasy jim cuchal vítr. Určitě jich byl dobrý tucet, tváře měli zachmuřené nebo stažené úzkostí.
Neříkali nic, jen na sebe kývli, když se shlukli rameno vedle ramene s háky, lopatami na rašelinu a holemi kývajícími se jim nad hlavou. Hleděli na příchozí prázdnými pohledy a Felix jim to oplácel stejně.
Přesně tohle jsme potřebovali, pomyslel si Felix, pustil z hlavy trombón hostinského a ruce mu instinktivně sjely k pochvě. Rozzuřený dav.
Ostražitě vesničany sledoval. Drželi se zpátky, ale strach dokáže s lidskou povahou divy a tady to vypadalo, že na vyprovokování útoku toho nebude moc zapotřebí. Podíval se na Gotreka, který tam stál s přemítavým výrazem a nevzrušeně lidi pozoroval. Ani nesundal sekeru z ramene.
„Co se děje, Gregore? Našel jsi způsob, jak na nás přivolat Bestii?“ Obvinění přišlo odněkud z davu, Felix neviděl odkud, ale podle posměšků bylo jasné, že si to myslí i ostatní.
Gregor, ten holohlavý muž, máchl trombónem, aby pokryl celou ulici. Nikoho to ani v nejmenším nevyděsilo. Podle Felixe se nejspíš mnohem víc báli něčeho jiného. Světlovlasý chlapec za Gregorovými zády sevřel oštěp, až mu klouby zbělely, a přitiskl se k muži blíž. Přejížděl po davu vykulenýma očima, ze kterých bylo vidět bělmo.
„Zalezte zpátky domů,“ zavrčel Gregor. „Nebudu to říkat dvakrát.“

„To už budeme všichni mrtví!“ vykřikl tentýž muž. Teď ho Felix zahlédl – tmavovlasý a tmavooký, kabát z kozí kůže měl zablácený a nijak se nelišil od ostatních.
„To chceš, Gregore? Chceš tuhle zemi pro sebe jako ta tvoje čarodějnice?“ ozvaly se další výkřiky, tentokrát vzteklejší než prve. Někdo hodil kamenem, který hvízdl pár palců od Felixovy hlavy a udeřil do zdi vedle hospodského. Ten couvl a zvedl zbraň, aby se jí zaštítil.
„Ztichněte,“ řekl tenkým hláskem, jak se snažil být slyšet, aniž by křičel. „Takhle sem toho netvora určitě přilákáte.“

Dav se zarazil; přinejmenším jejich pozornost rozptýlil jiný zdroj pověrčivého strachu. Felix cítil napětí, jako když má už už zadrnčet tětiva. Všichni s hrůzou sledovali okolní kopce.
„Zůstaňme všichni v klidu,“ využil Felix možnost zaplnit ticho otcovým nejrozumnějším obchodnickým tónem. Nebyl si jistý, jak se jim s Gotrekem povedlo se do toho všeho zaplést, jen doufal, že dokáže uklidnit situaci dřív, než Gotrek ztratí trpělivost. „Obávám se, že jsme všichni oběťmi nějakého nedorozumění. Opravdu jsme jen nevinní pocestní.“

Na okamžik se rozhostilo ticho a pak jej do zápěstí zasáhl hozený kámen. Zalapal po dechu a přitiskl si ruku na břicho. To nebyla reakce, v jakou doufal. Couvl dál od davu, ke Gotrekovi a hospodskému.
„Nepřibližujte se, pocestní,“ zavrčel Gregor. „Všichni jsme tu slyšeli o Bestii.“ Podezřívavě si měřil Gotreka tvrdýma očima. „A nijak se mi nelíbí tady ten. Vypadá dost divoce. A pokud by to nebyl důkaz, poslední vesnice, o které jsme slyšeli, že na ni Bestie zaútočila, byl Taalsveldt tím směrem, odkud jste přišli. Možná že on je ta Bestie.“

Felix zamrkal, když Gotrek potěžkal sekeru a zabručel. „Vol další slova opatrně, hospodský, a pamatuj, že trpaslík na urážku nezapomíná snadno.“

„Oni…“ začal zajíkavě kluk za zády hospodského. Ztěžka polkl a pokračoval. „Oni nevypadají jako Bestie, tati.“

„Kuš, Thomasi,“ zašeptal Gregor. „To nemůžeš vědět jistě.“

„Bestie je větší, Gregore, ty velký troubo.“ Zvolání se ozvalo z davu a rychle se k němu přidali další.
„Jo, jako ogr.“

„A má delší drápy.“

„Ne jako ogr, Heinrichu, jako trol.“

„Chladné studené tělo.“

„Oči mu svítí jako démonovi.“

„Drápy jako nože.“

„Šedá kůže, jo, jako trol jsem řekl.“

Felix přikývl a rozpřáhl paže, jako by pohled na jeho rukávy byl dostatečným důkazem lidství. „Je to pravda, víte. My jsme Bestii nikdy neviděli.“

„To je škoda,“ zabručel potichu Gotrek.
„Řekl, že je trpaslík,“ zašeptal Thomas otci do ucha s pohledem upřeným na Gotreka. Sklonil oštěp, „Neříkal otec Gramm, že s trpaslíky máme vycházet v dobrém? Nechci mít potíže s baronem.“

„Správně,“ řekl Gotrek. „A teď dej pryč ten kus šrotu. Nevystřelí to a každý, kdo má aspoň půl oka, to vidí.“

Gregor stiskl zbraň tak pevně, až měl Felix dojem, že ji ohne. „Tohle… tohle je zbraň, kterou používali mí předkové k očištění bažin od Chaosu!“

„Tak by ses o ni měl lépe starat, ne?“

„Přesně tak, Bestie!“ namířil Gregor trombón na Gotreka a stiskl spoušť. Vesničané zalapali po dechu a vrhli se k zemi. Felix šel k zemi o půl vteřiny později. Jen Gotrek zůstal stát. Ozvalo se klapnutí a jinak nic. Gregor vztekle zatřásl trombónem a ještě dvakrát stiskl spoušť, takže se ozvalo dvojí klapnutí. „Sigmarův smutku,“ zaklel.
„Zvlhlý prach,“ vysvětlil mu Gotrek. „Podívej se na tu rez kolem zámku.“ Muž se ohnul a zvedl zbraň trochu výš, aby si ji prohlédl.
„Takže,“ řekl Gotrek a zamířil ke dveřím hospody. „Teď, když jsme všichni přátelé, co takhle pivo? Mám žízeň, a když mám žízeň, bývám podrážděný.“

Vesničané vstávali, pomáhali si navzájem a nenávistně se dívali na Gregora a jeho syna. Hospodský od nich couvl, odstrkal Thomase do hospody a popadl trombón jako obušek. Pořád nevypadal přesvědčený, že Gotrek a Felix jsou tím, co o sobě tvrdí, ale vzhledem k nepoužitelné zbrani nevěděl, co s tím má dělat. Zahleděl se nerozhodně na Felixe, ale rozčilené mumlání davu rozhodlo za něj.
„Fajn. Pojďte dovnitř.“ Rychle ustoupil na ulici, aby uhnul ze dveří, ale držel se zády u zdi. Zahleděl se na kopce. Vítr rozvlnil vřes. „Vyřídíme to sami. A vy ostatní!“ obrátil se na houfec vesničanů. „Jděte domů. Rychle, než vás uvidí.“

Rolníci se ani nehnuli. Zírali na hospodského a na Felixe s hořkostí zrozenou z hrůzy. Nevěděl, co je naštvalo, ale stačí malá jiskřička a ten vztek se rozhoří v něco mnohem horšího. Felix zabloudil pohledem ke hřbitovu na okraji města. Zkroucené staré kamenné kladivo bylo ohnuté ve větru. Po koze ani památky. Někdo z vesničanů zřejmě využil příležitosti a zavedl ji dovnitř.
„Pospěšte si,“ naléhal Gregor a nervózně pozoroval dav. „Po západu slunce nemůžete být venku.“

Felix se podíval nejdřív na hostinského a pak na oblohu. Byla modrošedá, ale do západu slunce zbývalo přinejmenším několik hodin. „Co se děje v noci?“

„Bestie loví.“

~
„Zpátky! Zpátky, ty zvíře!“

Felix se sehnul pod překladem a šel za Gotrekem. Nedbale oholený muž sáhl po meči položeném na stole, ale podařilo se mu ho jen odstrčit a meč dopadl se zarachocením na zem. Muž zaklel a vrávoravě vstal. Snažil se vytáhnout nůž z kalhot, současně u toho popotahoval za řemínky visící z nezapnutého koženého kyrysu.
„Klid, Rudi,“ řekl Gregor, který vešel za Felixem s mladým Thomasem za zády. „Je to jen dvojice pocestných.“

Rudi zvedl ruce a zalapal po dechu. „Rhyiny slzy, ty… starý tlustý hlupáku.“ Zamnul si spánky, jako by měl podezření, že má v hlavě temno. „Co se stalo s ukrýváním? Hmm? S čekáním na barona?“ Ten muž řádil. Chlapec Thomas se k němu rozběhl, ale Rudi ho odstrčil. „Nemůžeš… nemůžeš nechat cizí lidi prostě přijít dovnitř. Co když je sleduje Bestie?“

„Můj bratr ji viděl,“ vysvětlil Thomas, který se snažil dostat k Rudimu blíž, aby ho uklidnil.
„Teď?“ zpozorněl Gotrek.
Rudi se zbavil bratrovy pozornosti a pokoušel se sundat si zbroj. Konečně škubl za poslední zapnutý řemínek na levém boku a podařilo se mu ji přetáhnout přes hlavu. Nechal ji spadnout. Zkřížil paže na prsou a zhluboka dýchal. Byl to statný mladík s vypracovanými svaly, které se mu pod vlněnou spodní košilí přestávaly panicky třást. Zahleděl se na Gotreka. Felix se na chvíli začal bát, že udělá něco hloupého, ale Rudi se uvolnil. Podívali se s Gregorem na sebe, pak bez jediného slova sebral zbroj ze země a zamířil s ní k zadním dveřím.
„Rudolf nic neviděl,“ řekl Gregor, když se dveře zavřely. Felix zaslechl dupání po dřevěných schodech, jak muž vycházel nahoru do patra. „Nikdo nezůstal naživu, poté co spatřil Bestii.“

„Myslím, že se mi tady zalíbilo, človíčku,“ poznamenal Gotrek. Rudiho zbraň se zamotala mezi nohy od stolu. Gotrek ji odšoupl nohou a přitáhl si stoličku. Zavrzání dřeva o dřevo zaznělo místností jako skřípání tupého nože po kovu. Kdyby byl Felix v méně vlídné náladě, řekl by, že to Gotrek udělal schválně. Trpaslík se přehoupl přes stoličku a sedl si. Zarachotil o stůl toporem sekery a pak ji odložil tam, kde předtím ležel Rudiho meč. Začal si odšroubovávat řetěz od chrániče zápěstí. „Pivo. A nemysli si, že po tom nesmyslu na ulici za něj budu platit.“

Gregora trpaslíkův hlas vylekal. Ten muž vypadal tak vystrašený a duchem nepřítomný, jako by ho znervózňoval už jen fakt, že tu je. Krátce se uklonil a udělal, co Gotrek chtěl. Prošel kolem nich za výčepní pult po Felixově levici, který byl obestavěný zaprášenými sudy.
Felix následoval trpaslíka ke stolu. Sehnul se pod primitivním Sigmarovým kladivem vytvořeným ze dvou pokroucených podkov a zavěšeným na provaze z trámu. Když prošel, rozhoupal ho. Chytil ho mezi palec a ukazováček a ustálil jej.
Místnost byla prostorná, tři nebo čtyři dlouhé stoly se stolicemi porůznu rozestavěnými okolo a pár oddělených stolů v rozích. Byla tu cítit zatuchlina opuštěnosti, připomínající zkyslé maso a mokré kožešiny. A byla tu tma. U protější stěny mírně dýmal nezapálený krb. Troška slunečního světla, která se prodrala mezi šedivými mraky, si našla cestu do hospody, než Thomas zavřel dveře a nasadil zpátky těžkou závoru. Můry tupě narážely hlavou do oken zatlučených prkny. Jejich křídla vyklepávala staccato, jak se snažily proletět skrz škvíry propouštějící světlo. Felixovy oči si pomalu začaly zvykat na šero.
„Ta banda venku tě asi nemá moc ráda, hostinský,“ poznamenal Gotrek.
„Bojí se,“ odtušil Gregor. Zastavil se pod mosaznou deskou na stěně za pultem. Trčely z ní dva háky. S povzdechem na ně vrátil stařičký trombón. „Můj praprapra…“ Zmlkl a zavřel oči. Zavrtěl hlavou, když se odpověď nevynořila. „Magnusova krev,“ řekl a ukázal zavalitým prstem na kladivo. „Byl to poutník jako většina tehdejších lidí. Usadil se tady poté, co vyhráli Velkou válku.“

„Rychleji s tím pivem. A řekni mi něco víc o setkání tvého kluka s Bestií.“

„Chudák Rudolf,“ povzdechl si Gregor a zašátral pod pultem, aby našel alespoň částečně čistý korbel. Podržel jej pod jedním soudkem, sfoukl prach z pípy a otevřel ji. Se zasyčením z ní vytekla zlatohnědá pěna.
„Obchody jdou dobře, co?“ řekl Gotrek a sledoval plnící se korbel se zdravou nechutí.
Gregor si to nechal pro sebe a po očku pozoroval Thomase, který přišel k němu za pult. Pak zavřel pípu a pospíšil si s trpaslíkovým pivem ke stolu. Postavil korbel a stáhl se zpátky.
Gotrek popadl nádobu do mohutné pěsti. Odstrčil se od nohy stolu, až stolička poodjela po prknech podlahy, skopl dolů boty a se spokojeným zabručením položil bosé nohy na stůl vedle sekery. Protáhl si prsty na nohou a napil se. Zkřivil obličej, ale stejně to spolkl. Opřel se pohodlněji.
„Orčí chcanky,“ zabručel. „Zatracené orčí chcanky.“

Felix si přitáhl stoličku a posadil se. Všiml si, že Thomas obchází místnost a rozmačkává kolem stěn kousky trochu vybledlého loje.
Gregor sledoval jeho ironický pohled. „Černá čemeřice,“ vysvětlil. „Kvůli krysám.“

„Míváme tu velké,“ dodal Thomas s pýchou a otřel si z prstů mastné šedé žmolky.
„Jo,“ souhlasil Gregor a zahnal kluka pryč. „Jdi si umýt ruce do potoka. A nezdržuj se návštěvou matky, mazej hned zpátky. Za pár hodin bude tma.“ Thomas si pospíšil pryč stejnou cestou jako jeho starší bratr. Gregor ho sledoval, jak odchází, a kroutil zástěru v obou rukou. Obrátil se na Felixe. „Někdy jich vidíte celé smečky, hlavně tamhle za kopcem.“ Ukázal zhruba na jihozápad. „Směrem k Sylvánii. Občas jsou tak velké, že by strhly i berana.“

Felix se otřásl i při pouhé zmínce o té zaostalé provincii. Stíny najednou vypadaly temnější a zřejmě by Gregora nezabilo, kdyby rozdělal oheň.
„Ale mají dobré maso,“ pokračoval Gregor.
Felix vzhlédl. V obličeji měl vepsané zděšení. „Vy je jíte?“

„Nejsme zvířata. Ale přijde zima, obilí se semele a pak ani kozy neohrnou nos.“

A kdo potom jí ty kozy? zamyslel se Felix. Věděl, že by neměl soudit chudé lidi, že hledají jídlo, kde se dá, ale i hladovějící člověk by si měl dvakrát rozmyslet, než vezme do úst maso obří krysy z nakažených polí Sylvánie. Možná byli jejich předkové moudřejší, než generaci za generací přestali na prahu zla vnímat nebezpečí. Ostražitě pozoroval hostinského. Pokáral sám sebe za takovou vlnu morálního rozhořčení. Připomnělo mu to otce a kněze, kterým platil za výuku Felixe a jeho bratra – jenže Felix byl s ničivým vlivem Chaosu obeznámen až příliš dobře. Aniž by si to uvědomil, zkoumal Gregorovo tělo a hledal vnější známky mutace.
Odtrhl zrak a nervózně si odkašlal. „Proč si vesničané myslí, že sem přivedete Bestii?“

„Ano!“ bouchl Gotrek pěstí do stolu. „Rád bych o té nestvůře slyšel víc, než ji zabiju.“

„Zabít ji?“ zeptal se Gregor nevěřícně. Pomalu zavrtěl hlavou a zavřel oči. Felix ho litoval. Ti lidé žili tak dlouho pod mraky, že nevěřili na existenci světla za nimi. „Nikdo ji pořádně neviděl, ani neví, co je zač nebo proč sem chodí. Víc neřeknu. Prý ví, když se o ní mluví, a zabije každého, kdo uvidí její obličej nebo pronese její jméno.“

Felix se podíval Gregorovi do očí. „Proto se vesničané bojí? Rudi toho netvora viděl? Bojí se, že si pro něj přijde?“

Gregor zbledl.
Gotrek se zachechtal do piva. „To ale musí být nestvůra, když sebere odvahu tolika lidem.“

„Je to tak, mistře trpaslíku, a ještě mnohem horší.“ Gregor polkl. Otáčel hlavou ze strany na stranu, jako by se bál, že se na něj zhroutí stěny. „Objevila se u každé vesnice, co znám. Už asi měsíc nemáme žádné zprávy. Což v tuto roční dobu není neobvyklé, ale není to ani dobré.“ Naklonil se kupředu a opřel si předloktí o bar. „Když teď vidím, že chcete tu stvůru ulovit, nechám vás tu jednu noc přespat, ale chci, abyste ráno odešli. Máte pravdu, Rudolf byl s baronovými muži, když narazili na Bestii u hranic Totenwaldu. Víte, kolik mužů přežilo?“

Gotrek si zamyšleně pohrával se zlatými kroužky řetězu, který mu vedl k nosu. „Takže ty si myslíš, že má doupě v lese?“ Gregor se se vzteklým zavrčením zvedl od baru. Nic víc už neřekl, i když ho Gotrek popichoval, a zaměstnal se plněním druhého korbele, kterým třískl o stůl před Felixem. Pivo vycáklo Felixovi na ruku. Olízl si prsty a zamračil se nad nečekanou kyselostí.
Ale stejně ho vypil. Po dlouhé cestě dychtil po pivu, jakkoli příšerném.
Thomas se vrátil z pochůzky, ale pobyl pouze chvilku. Jen něco zašeptal otci a pak odešel zajistit zadní dveře a přidat se k bratrovi. Gregor jim dolil pivo. Ačkoli nic neřekl, Felix mu dal poslední dva měďáky. Byly bretonské a asi sto let staré, nalezené v kterési mohyle. Smutně se usmál nad vzpomínkami, po jak strašných místech ho Gotrek vláčel od té osudné noci v Altdorfu, kdy mu přísahal, že zaznamená jeho smrt. Gregor šel po své práci a nevšímal si Felixova zamyšlení. Klekl si na všechny čtyři, aby urovnal v krbu čerstvé dřevo. Po několika minutách škrábání a mumlání ucítil Felix na zádech teplo.
Praskavá záře hospodě kupodivu nedodala veselejší vzhled, spíš jen zdůraznila zasmušilost.
„Zapomeň na tohle doupě zbabělců,“ řekl Gotrek. „Hned ráno zamíříme do lesa.“ Dutě se zasmál. „Alespoň víme směr. Toho netvora si podám.“

Felix se znovu napil, ztracen v myšlenkách. Trápilo ho něco z toho, co Gregor řekl. Když se Rudi střetl s Bestií, byl v baronově oddílu a záměrně ji hledali. A pokud sám baron bral takové povídačky vážně…
Přinutil se spolknout pivo, než bude ještě zvětralejší.
Mohlo to znamenat jen to, že na těch divokých historkách je něco pravdy. Možná Bestie skutečně existuje. To nebyla uklidňující představa.
Navzdory trudným myšlenkám Felix cítil, jak mu klesají víčka. Cesta byla dlouhá a teplo s pivem byli mocní spojenci, kterým unavené tělo nedokázalo vzdorovat. Při pomyšlení na slaměnou matraci na dvoře pro kočáry ho rozbolelo tělo, protože to byl pravděpodobnější nocleh než pořádná postel v pokoji.
„Meinen herr,“ začal Felix a snažil se udržet oči otevřené. „Ten baron, co o něm mluvíte, je to dobrý člověk?“

„Vzdělaný jako vy asi ne, ale řekl bych, že je to dobrý muž.“ Gregor kývl hlavou k malému kladivu, které se pomalu otáčelo nade dveřmi. „Činíme po právu jako Sigmarův lid a der Kreuzfahrer je laskavý k nám.“

„Co tím chceš říct?“

Gregor se zadíval na Sigmarův znak a zaujalo jej cosi, co viděl skrz škvíry v zatlučeném okně. Felix uvažoval, jestli ostatní vesničané se ještě zdržují venku. „Baron má Sigmara v sobě – vstává a lehá s ním, jí i pije. Nikdy nepřestane pronásledovat zlo v bažinách. Nebude zahálet, dokud bude Bestie naživu. Von Kuber ne. Pokud kvůli ničemu jinému, tak kvůli tomu můžeme lehčeji spát.“

„Zítra,“ zopakoval Gotrek a jediným dlouhým lokem vypil zbytek hnusného piva. Jeho tón nepřipouštěl námitky. „My tomu vašemu baronovi ukážeme, jak se to dělá.“

~
Slunce kleslo za kopce a zalilo svahy otočené na západ načervenalým jantarem. Na střeše udírny seděl pták, který nebyl ptákem, zahalený do výparů z komína. Vydával pronikavé podezřelé pískání. Ten zvuk se opakoval a nesl se daleko. Od čerstvě zabité kozy vzhlédl přízrak v kápi a odplížil se do prodlužujících se stínů hřbitova. Vycenil zakrvácené tesáky a taky zakřičel.
Vesničané ve svých domovech objali děti a roztřásli se, když se ten tajemný soumračný nápěv rozezněl.
Na ztemnělém východním kopci nad vesnicí, kde je neviděli lidé ani hvězdy, zaslechli ten signál temní tvorové a nadechli se. Čepele vyletěly z pochev. Břicha zakručela. Sklouzli dolů z kopce, šustivě zašeptali a v černých pláštích splynuli se šerem, které se šířilo mezi omšelými kamennými stavbami na dně údolí. Ze střechy se znovu ozval pokřik a pak nastalo ticho. Čekali přitisknutí ke stěnám a pod zatarasenými okny, netrpěliví, dychtiví a mlčenliví jako sama smrt.
Brzy.
Ale něco je vidělo. To, co vypadalo nejdřív jen jako balvan schovaný před sluncem v příšeří kručinkového houští živořícího v tenké vrstvě hlíny na skále, se pomalu pohnulo. Drápy jako nože sklouzly z očí, které planuly živou červení patřící k noci; stíny z éteru, které zaplňovaly nehybné údolí jako puchýřovitá vyrážka.
Bestie odvrátila pozornost od svých následovníků k vesnici dole, polostínová vlna pomíjivosti a iluze.
„Pane. Je čas.“

Mluvčí se před ní přikrčil. Byl malý, nestálý, jako freska z kusů skla. Přišel v čele ostatních; všichni klečeli na jednom koleni zahalení v černém a s odvrácenýma očima. Bestie si přitáhla svůj plášť blíž k tělu.
Nedívej se na mě!
Ta myšlenka mu dorazila do hrdla jako basové zarachocení, které roztřáslo všechny okolo. Třásli se, ale neodvažovali se uprchnout.
„Je… je čas.“

Čas.
Ti blázni by to měli vědět. Brzy by mohlo být po všem. Jenže brzy nikdy nepřijde.
Ne pro zatracené.
Stále prchavý s rozptýlenými myšlenkami, ošklivé vločky jeho já se vznášely ve spirálách rozbíhajících se proudů podvědomí. Bylo to k zešílení. Nějaké atavistické jádro intelektu řádilo a bouřilo, chňapalo po blikotavém listu šílenství abstraktními spáry. Jeho tělo, které by žádný příčetný bůh nevytvořil se záměrem, aby se hýbalo, ztuhle vstalo. Kosti zaskřípaly a strašná postava se vymanila ze zemského kokonu. Přisluhovači s vyděšenými výkřiky odskočili.
Svět se roztříštil. Blikotal a třpytil se, plaval mu před očima plnýma bolesti. Viděl vesnici, jaká byla a jak ji přetvoří. Když se vydal na cestu, z břicha se mu ozvalo zabručení. Bylo to slovo, jméno, jeho jméno a všechno, co dosud věděl, že je pravda.
„Huurrrlk.“

KAPITOLA DRUHÁ
Stín Bestie
Felix se náhle probudil. Neznámé okolí jej na chvilku zmátlo. Posadil se a promnul si oči, aby se probral. Zastavil se v půli pohybu a položil si dlaň na čelo. Měl pocit, jako by mu do ucha vlezlo nějaké zvíře a chtělo tam klást vejce. Zasténal.
Gotrek seděl proti němu a pořád ještě pil. Tetování se mu ve vyhasínajícím světle krbu jakoby svíjela.
„Něco se ti zdálo, človíčku. Jako psovi.“ Trpaslík zkřivil ošklivý obličej do širokého úsměvu. „Vypadalo to, jako bys vraždil.“

Felix si namasíroval spánky. „Spíš umíral,“ zaskřehotal.
„Slyšeli jste to?“ zašeptal Gregor. „Taky vás to probudilo?“ Hospodský dřepěl u nejbližšího okna a nakukoval do škvíry mezi prkny, jako by se to oko snažil protlačit skrz. Na hlavě se mu leskl pot.
„Slyšeli co?“ zeptal se Felix.
„Pche,“ ozval se Gotrek, říhl a do vousů mu stekl čůrek piva. „Podělal si kalhoty kvůli vřeštícímu ptákovi.“

Když se Felix zaposlouchal, uslyšel něco, co znělo jako chraptivé volání. Krkavec nebo možná sojka, jenže jeho ve škole vždycky víc zajímal šerm a poezie než přírodní vědy, a tak neměl tušení.
Gregor taky neposlouchal. Roztřásl se, jako by se žhavé uhlíky proměnily v led. „Možná tam u vás ptáci zpívají v noci, ale tady jen za úsvitu.“

Felix se zamračil. To nepříjemně dávalo smysl.
„To je Bestie,“ vydechl Gregor a sesypal se na zem. „Přišla si pro nás!“

Gotrek si klidně utřel z brady vyprsknuté pivo hřbetem ruky podobné kmeni stromu a trochu nejistě vstal. „Typicky človíčkovská odvaha. Nejdřív na žíznivého trpaslíka na ulici vystřelí, místo aby mu nabídli pivo, ale jak začne ňafat smečka okřídlených krys, stane se z nich blábolící troska. Povídám, človíčku –“

Visící symbol kladiva rozcinkalo hluboké zvířecí zařvání. Gregor si zakryl uši a zakňoural. Gotrek zmlkl a široce se zašklebil.
„Gotreku, myslím si, že to nebyl pták.“

Trpaslík si už natahoval boty a sahal po sekeře. Řezavě se zasmál a připnul si zbraň k náramku. Chtivě očichal ostří sekery. „Pokud tomu tak není, človíčku, pak zrovna s tím se chci setkat.“

„Copak jste se oba zbláznili?“ odplazil se Gregor po čtyřech ke dveřím a zatarasil je vlastním rozechvělým tělem. Ozvalo se další zařvání a tentokrát i dětský křik. Gregor pevně zavřel oči a zabořil obličej do zástěry. „Je to Bestie. Všechny nás zabije.“

„Uhni,“ zabručel Gotrek a zvedl výhružně sekeru.
„Ne.“

„Na rozhodnutí sis nevybral dobré místo.“

Gotrek máchl sekerou. Gregor zaječel. Zároveň se zvenčí ozvalo bolestné zakvílení. Sekera tak tak minula mužovu hlavu a zabořila se do dveří. Zpod ostří odletěly třísky. Gotrek zakroutil sekerou a vytrhl ji ze dřeva; spolu s ní vypadla i část výplně dveří.
„Odkliď mi ho z cesty, človíčku,“ prskl směrem k Felixovi. „Půjdu okolo něj nebo přes něj, a je mi celkem jedno co z toho.“

Felix odtáhl zhrouceného hospodského stranou, Gotrek pořádně sevřel sekeru a rozmlátil zámek dveří na kousky. Dvoukřídlé dveře se pod ranami prohýbaly, ale závora držela. Gotrek do těžkého trámku kopl zespoda a vyrazil ho ze skob. Pak kopl do dveří a rozrazil je. Felix při závanu studeného větru ztuhl.
„Prosím, mistře trpaslíku,“ vzlyk! Gregor a potil se navzdory chladu. „Nenechte ji, aby si vzala Rudiho.“

Gotrek se obrátil k oběma mužům.
„Vrazím té bestii sekeru do krku! Co udělá potom, je na ní. Jdeme, človíčku?“

Aniž by počkal na Felixovu odpověď, vyrazil na ulici. Mával sekerou a řval proud urážek na každého, kdo poslouchal. Felix si pospíšil ke dveřím a zahleděl se do šerého soumraku.
Uviděl chaos.
Zatímco většina domů zůstala zamknutá a zajištěná závorou, asi tucet mužů a žen s provizorními zbraněmi zaplavil ulici, jak zareagovali na první výkřiky. Gotrekův oranžový hřeben vlasů se proplétal mezi lidmi a dobytkem. Ze svého výhodného místa na konci dlouhé ulice Felix zahlédl nějaké stíny na střechách, jako zlověstné skvrny temnoty, které jako by splývaly, rozdělovaly se a přeskakovaly z místa na místo, aniž by ráčily projít prostorem mezi nimi. Najednou pochopil, jaký ten pohyb má smysl – rozestupovaly se do kruhu, aby obklíčily zmateně pobíhající vesničany.
Ve chvíli, kdy mu to došlo, rozervalo vzduch děsivé skučení. Varovně křikl na Gotreka a lidi, aby si lehli na zem, ale bylo příliš pozdě.
Z děr po ranách v lebkách, zádech a hrudích vytryskla krev. Těla padala, někteří kvíleli v agonii, někteří už byli mrtví a jejich dobytek je zadupával do dláždění. Přeživší utíkali, ale nemělo to žádný řád a další salva neviditelného krupobití znovu zabíjela. Uprostřed toho masakru řval Gotrek válečný pokřik, ale v dosahu jeho sekery se nevyskytovalo nic. Na jeho frustrovaný řev odpovídala jen další palba ze střech.
Felix zoufale zkoumal svažité střechy. Bylo možné, že by po nerovných stěnách vylezl až nahoru, ale nebyl si jistý, co by měl dělat, až se tam dostane. Záhadní útočníci byli téměř součástí temnoty jako duchové. A to bylo všechno, navíc se dalo předpokládat, že jakmile ho uvidí, budou se trefovat i do něj.
Noc rozerval primitivní, krvežíznivý řev. Na okamžik se pozornost všech obrátila k druhému konci ulice. Felix se podíval také a skoro nevěřil vlastním očím, když hleděl na nestvůrnost, která slídila na okraji vesnického hřbitova. Byla skoro stejně vysoká jako dům sousedící s Morrovou zahradou.
Bestie.
Byla obklopena horlivými střípky stínu, ale bylo to příliš daleko, proto Felix nedokázal rozeznat, co se tam děje. Gotrek vychrlil proud nadávek a začal si razit cestu tím směrem. Útočníci na střechách spustili další salvu, která donutila pološílené vesničany ke snaze uniknout do bezpečí. Gotrek klel, protože lidé do něj naráželi ze všech stran. Běžel s pozdviženou sekerou mezi panikařícími vesničany. Felix si s narůstající hrůzou uvědomil, že jsou naháněni jako ovce přímo do tlamy Bestie. Stíny na střechách pokračovaly v útoku. Felix uviděl, že trpaslík byl zasažen zezadu do hlavy. Zavrávoral, a čím dál více zaostával v davu dlouhonohých lidí, protože smrtící déšť se soustředil na něho.
Felix si klekl vedle Gregora a pevně mu sevřel rameno v naději, že ho bolest probere z hrůzy. „Najdi si bezpečné místo, příteli, a zůstaň tam. Věř mi, že můj společník je stejně hrůzostrašný jako bojechtivý.“ Karaghul vyklouzl z pochvy a Felix si shrnul plášť, aby odhalil pravou paži.
Vyrazil z úkrytu, zhluboka se nadechl a rozběhl se.
Většina stínů šla po Gotrekovi, ale z nejbližších střech, kde ulice už byla vylidněná, se jich několik sneslo dolů jakoby na křídlech. Nesly džbány s olejem, kterým polévaly dveře, zatlučená okna a dřevěné části domů, v nichž se dosud schovávali lidé. Pak se šíleným smíchem a ječivým křikem zapálily pochodně.
Domy vzplanuly jako mučení démoni, okna hořela jako planoucí oči a dveře křičely žárem. Felix se snažil neslyšet křik žen a dětí umírajících v plamenech. Vyrazil k nejbližšímu stínovému tvoru, ale ten byl nelidsky pohotový a vylezl po zdi rychleji, než by Felix vyšplhal jedno patro. Plameny pohlcovaly přední část domu a Felix ucukl před žárem. Dům už nešlo zachránit.
Nechal ho svému osudu a pospíchal za Gotrekem.
Na ulici ležela mrtvá těla, ale už se neozýval takový křik. Utíkal a oči ho z ohně pálily. Kouř proudil ulicí jako krev. Pekelná záře zbavila útočníky jejich nehmotné iluze. Byli dostatečně skuteční, úplně zahalení do plášťů z černi a půlnoční modři. Viděl jejich siluety proti plamenům. Nedokázal je spočítat. Stíny běžely po střechách na obou stranách ulice, kterou šel. Snadno utíkaly po zrádné břidlici a skákaly jako akrobati z jedné střechy na druhou, aby s ním udržely tempo. Ozvalo se zasvištění – jeden z nich vystřelil z praku. Jenže měl mizernou mušku. Felix ani neslyšel střelu hvízdnout kolem.
Uviděl před sebou Bestii.
Už z dálky byla veliká, ale zblízka neuvěřitelně obrovská. Z hloubi pevně přitažené kápě planula dvojice zlomyslně rudých očí. Jiné rysy se nedaly rozeznat, protože byla zahalená v hadrech, které vypadaly, jako by je na sobě měla, když vylezla z hrobu. Náhrobní kameny kolem ní byly vyvrácené. Zahalené postavy stály po kolena v jámách a hrabaly v nich spoutanýma rukama. Stát zůstalo jen Sigmarovo kamenné kladivo, které bylo ve stínu Bestie zcela bezmocné. Všude kolem se po zemi válely kosti. Mezi kopáči pobíhaly tmavé postavy, sbíraly je a cpaly do černých vlněných pytlů.
Bestie vydala řadu dunivých zvuků a práskla dvouocasým bičem s háčky, které vypadaly jako kostěné, nad hlavami hemžících se poddaných. Vesničané šílení hrůzou se k ní nechali nahnat. Většinu srazily k zemi zrezavělé zbraně stínů hemžících se Bestii u nohou, ale dva měli tu smůlu, že prorazili mezi nimi.
Nevypadalo to, že by si obr všiml jejich přítomnosti, dokud paže jako kamenný sloup nerozdrtila na kaši toho prvního a neodhodila ho přes celý hřbitov až na zeď. Tělo zanechalo na omšelém kameni stříkance krve. Druhý muž se dosud dohadoval se svou hrůzou, když tatáž mohutná paže odhalila pět drápů jako nože, které prosekly vesničanovu hlavu tak rychle, že to Felix skoro nestíhal sledovat. Bestie vyrazila další drásavé zařvání, ohavnou směsici zvuků, něco mezi zvířetem a člověkem. V kápi se zableskly zuby a vesničanův křik zmlkl. Na kápi Bestie vystříkla rudá krev tryskající z mužovy krční tepny. Bestie popadla muže za límec a s ohavným křupnutím obratlů mu zlomila vaz jako větvičku. Převrátila tělo s hlavou vyvrácenou k lopatkám, z něhož stále ještě stříkala krev jako z obrovské tykve. Lepkavá tekutina smáčela kápi Bestie a netvor se začal krmit.
Felixovi se udělalo nevolno, ale sevřel meč obouruč a nabral odvahu z Gotrekovy přítomnosti.
Gotrek vrazil na hřbitov a rozhrnul duchovité postavy jako trávu. Felix vyrazil válečný pokřik a zaútočil spolu s trolobijcem. Země pod nohama byla zrádná a trolobijce nejednou klopýtl přes mělký hrob nebo v měkké hlíně zavrávoral. Přes otevřené hroby byla poházena čerstvá těla a jejich krev vsakovala do půdy.
Bestie se otočila k přicházejícímu Gotrekovi, aniž pustila ze spárů ještě teplé maso. Dlouze si Gotreka měřila, jako by sama sebe přesvědčovala, že trpaslík se na ni opravdu odváží zaútočit, a pak po něm vesničana nedbale hodila. Gotrek vyštěkl nadávku a pokusil se sehnout, ale tělo do něj s masitým plesknutím narazilo. V nedávno živém těle se zlomilo něco dalšího a spolu s Gotrekem spadlo do otevřeného hrobu.
„Gotreku!“ vykřikl Felix a snažil se prodrat mezi hromadami hlíny a mrtvolami trpaslíkovi na pomoc.
Bestie párkrát dýchavičně zafuněla a kývala při tom hlavou. Felix měl pocit, že se směje. Rozmotala bič a práskla s ním, napjala svaly a zavrčela něco, co znělo skoro jako řeč.
„Huurrrlk!“

Zpod kápě kapaly krvavé sliny a Bestie zagestikulovala směrem ke střeše přiléhající k jedné straně hřbitova. Zaťala pěst a mávla s ní dolů, nahoru a znovu dolů, jako by to byla palice namířená na Gotrekovu hlavu. Felix se otočil a podíval se na střechu, kterou měl předtím za zády. Nebyla na ní jediná volná taška. Hemžila se stíny, které roztáčely nad hlavou praky jako tlupa vzteklých cikád.
Felixovi najednou vyschlo v krku. Gotrek vylézal z díry, setřásal si hlínu z hřebenu vlasů a prskal kletby.
„Gotreku, drž se u země!“

S práskáním a skučením pokropil zem kolem Gotrekovy skrýše déšť naostřených kamenů a přinutil trpaslíka zalézt hlouběji do hrobu. Felix uskočil mimo palebnou linii. Na kroužkovou košili mu dopadl kámen. Přitiskl se co nejtěsněji k nerovné kamenné zdi. Ti tvorové na něj nemohli kvůli převislému okraji zamířit. Což ale Gotrekovi nijak nepomohlo. Praky ho držely u země.
Bestie procházela skrz palbu, jako by se nic nedělo, nesrozumitelně bručela a rozmáchle mávala drápy nad zničeným hřbitovem. Zbabělé stíny, které Gotrekův útok rozehnal, se stahovaly zpět a kryly se za svým obrovským pánem, jak se dalo. Chňapaly po posledních kostech rozházených po zakrvácené zemi. Felix viděl, jak jednoho z nich zasáhla do hrudi střela. Rozhodil paže a padl na záda. Z kápě a rukávů se vyřinul zelenočerný kouř a tělo se rozpustilo Felixovi přímo před očima. Na zem dopadl jen plášť propálený chemikáliemi.
„Človíčku! Co se to děje?“

Gotrek se znovu přikrčil, protože tvorové na střeše po něm opět začali střílet.
Vykradači hrobů se vlekli pryč s hrbolatými vaky na zádech. Zamířili do hořící vesnice k hospodě. Bestie vrhla na Felixe poslední pohled plný polointeligentního zla a funivě se zasmála, než se otočila a vydala se za svými pomocníky. Ti na střeše však zůstali a vytrvale stříleli po Gotrekovi, ze kterého byl vidět jen hřeben vlasů.
„Udělej něco, človíčku! Nechci, aby mě našli v hrobě mrtvého člověka!“

Felix se odtrhl od zdi na tak dlouho, aby se mohl podívat přes okraj střechy. Byli přikrčení, oteklé pařáty zachycené přes okap jako ohavní zmutovaní ptáci, kteří se tu usadili na noc. Volali na sebe a točili koženými praky.
„Rozptyl je, človíčku. Obrať jejich pozornost na sebe.“

„Jak?“

Gotrek vyprskl, když uhnul před další střelou a schoval obličej do hlíny. „Ty jsi chodil na univerzitu. Tak něco vymysli!“

Felix si přitiskl meč k hrudi. Četl historii a klasiky, což hrdinové málokdy využijí v praxi. Došel k okraji zdi a nakoukl za roh. Hospoda i půlka vesnice hořely. Bestie se svými pomocníky už k ní došla, k ní se přidala aspoň polovina stínových tvorů a mířili přímo do kopců. Felix zaťal zuby.
Fajn, už je tady.
Vyskočil co nejvýš a chraptivě zařval, když zkroutil tělo a chytil se paží za okap. Když rukou škrábl po těch beztvarých drápech, první myšlenkou bylo ucuknout, ale potlačil ji. Ten dotek byl ohavný – shnilé maso, které pod tlakem prstů povolilo. Pichlavé chlupy se mu zapíchly do prstů jako vousy mrtvého muže a narazil na podivné kostěné výrůstky, které by tam u živého tvora neměly být. Potlačil nevolnost a popadl tvora za kotník. Ozvalo se překvapené vyjeknutí a pak zadunění, když se vzpamatovala gravitace a Felix začal padat. Tělo tvora narazilo do střechy a sklouzlo, jak jej Felixova váha táhla dolů. Na taškách zaskřípaly drápy, a zrovna když černý plášť zavlál nad prázdnotou, zachytily se o okraj okapu, aby zbrzdily pád.
Tvor kopl nohama a trefil Felixe do hlavy. Zasáhl mu oko, které se okamžitě zalilo slzami. Felix si nevšímal kopání, vyskočil a popadl svíjejícího se tvora do náruče. Tvor najednou vážil mnohem víc, zaječel jako člověk a oba spadli na zem. Felix ho držel, i když dopadl na záda a vyrazil si dech. Tvor spadl na něj a divoce bil rukama, nohama, lokty i drápy. Felix jej už nedokázal dál držet a pustil ho. Tvor vyskočil a z rukávů mu vyjely dlouhé ostré nože. Zaútočil, ale Felix byl připraven a nastavil mu meč.
Tvor se na něj se zakvílením nabodl. K Felixově hrůze ho to nezastavilo. Škubl sebou, protože doufal, že se vytrhne, ale ještě popojel na čepeli dál. Felix se stočil do klubíčka a kopl do tvora, aby si uvolnil meč. Ozvalo se zasyčení a tělo povolilo, jako by plášť byl najednou prázdný. Z kápě se vyřinula kyselá černozelená pěna, temně zabublala a v místech, kde dopadla, zanechala na Felixově zbroji černé popáleniny. Po několika vteřinách zbyl na Felixově meči jen kouřící útržek černého hadru.
Felix dopadl na záda a šokovaně a znechuceně popadal dech. Přes okraj střechy na něj zírala spousta očí. Zářily jako čarodějné ohně v odstínech červené, zelené a modré, jako by žehraly na nedostatky viditelného spektra. Ze smečky se ozvalo vzteklé zavrčení, které se začalo šířit. Nad hlavami zahvízdaly praky.
„Gotreku! Odvedl jsem jejich pozornost!“

„Jen tak dál, človíčku.“

Felix nevěřícně zalapal po dechu. Někdy opravdu věřil, že trolobijce nebude spokojen, dokud se k němu Felix nepřidá v jeho sudbě. Zaklonil hlavu, aby se podíval, byť vzhůru nohama, jak se Gotrek hrabe hlínou k Sigmarovu kladivu, které trčelo ze země uprostřed hřbitova. Gotrek přiložil obrovské ruce k jeho toporu a sevřel jej. Ramena se mu napjala, jak se snažil kladivo vypáčit ze země. Gotrek se zbláznil! To kladivo bylo vysoké jako Felix a vytesané z kamene. Gotrek byl nepochybně nejsilnější trpaslík, jakého Felix kdy viděl, ale i on měl svoje meze.
Jeden z tvorů poplašeně zavřískal a ostatní přestali mířit na Felixe, aby se věnovali vážnější hrozbě. Praky zadrnčely. Střely se odrazily od kamenného kladiva, ale Gotrek jím byl částečně krytý, a tak utržil jen pár škrábanců. Vztekle zařval námahou a vykroutil kladivo ven. Z toporu odpadávala hlína a kořínky rostlin. Jeho váha Gotreka poposunula dozadu, než jej uchopil pořádně. Svaly se mu napjaly, když zvedl monolitickou zbraň a začal se otáčet jako šílenec. Mohutné válečné kladivo se roztočilo v plné délce, točilo se kolem dokola, rychleji a rychleji, hvízdalo jako vzduchem poháněný píst, až se skoro rozmazalo, a pak jej Gotrek s trpasličím válečným pokřikem pustil.
Mířil dobře a noc narušily nové výkřiky, když obří zbraň prorazila stěnu budovy. Začaly pršet volné kameny, zeď přestala vzdorovat a rozpadla se. Střecha najednou neměla oporu a začala se bortit. Do prostoru uvnitř padaly břidlicové tašky i ječící postavy, na něž se následně zhroutil zbytek střechy a tři zbylé stěny, které zasypaly hřbitov záplavou rozbitého zdiva.
Felix vstal a oprášil se. Zakašlal a sledoval Gotreka s obezřetným respektem a zdravou dávkou strachu. Gotrek se sehnul a sebral sekeru. Zbraň mu málem vyletěla z ruky – o tolik byla lehčí. Trolobijce cestou přes hřbitov oddechoval, jen mu občas zacukaly svaly; jediná viditelná známka, jaké úsilí musel vynaložit.
„Tak dobře. Jdeme na toho velkého.“

~
Hurrlk skočil před své pomocníky. Na krátkou vzdálenost dokázali předběhnout koně, ale jemu se nedokázali vyrovnat ani oni. Hořící chýše se změnily v potěšitelné ruiny. Jeho tělo hlásilo, že cítí teplo, ale mysl to neakceptovala. Proběhl prázdným městem, které kdysi existovalo a on ho znovu vytvoří.
Matně si uvědomoval zkázu odehrávající se mu za zády. Byl zvědavý, jeho šílené já uvnitř planulo touhou čelit tomu, kdo dokázal rozšířit takovou zkázu. Potlačil to. Byl příliš blízko, než aby se poddával takovému nutkání, byť bylo nepravděpodobné, že by ho ten trpaslík a člověk dokázali zastavit.
Nemohl být přemožen.
Ne tehdy, ne teď, nikdy.
To bylo vážně k zešílení.
Zavrčel a rozběhl se. Hospoda burácela v zajetí inferna. Boj na jejím prahu vrhal po okolí dlouhé stíny. Tři poskakující postavy vytáhly z ohně korpulentního muže. Jedna ho držela zezadu a svírala mu paže, zatímco druhá ho znovu a znovu bodala do hrudi zubatým nožem. Na mužově oblečení vykvetly vzory krvavých květů. Něčí hlas zaječel. Hurrlk si toho nevšímal. Smrtelníci umírali a v tom bylo jejich štěstí. Umírali, protože svět byl po jejich ztrátě příčetnější. Mátli ho, byl apatický a vzteklý; bylo snazší je všechny vyhladit, zbavit svět toho břemene a nechat tiché duchy odpočívat.
Umírali, ale on tu nebyl kvůli zabíjení.
Šel po cestě doprava a nahoru do svahu, kde údolí končilo. Rostliny se trhaly a usychaly, když se mu marně pokoušely poškrábat lýtka. Dupal skrz křehkou floru znovu a znovu a pak i skrz zeď z naskládaného kamene, která ani zrníčkem nezpomalila jeho postup.
Mistr vstane, už povstal, povstane znovu.
Ještě je potřeba získat jeden poklad.
Mistr bude potěšen.
~
Rudi zaječel a bodl nožem stínovému tvoru do obličeje. Jenže ten byl neskutečně rychlý! Zachytil Rudiho zápěstí a drápatou nohou ho kopl do ledvin dřív, než jej Rudi vůbec uviděl pohnout se. Rudimu v boku vybuchla bolest a klesl na jedno koleno. Vrazil loket té příšeře do břicha, ale viděl, jak jeho úder vykrylo mávnutí černého hadru.
„Thomasi!“ dusil se bolestí a kouřem. Jeho bratr vyrazil k zadním dveřím, protože přední část hospody už pohltily plameny. Otec vyběhl z předních dveří a Rudi se musel rozhodnout.
Doufal, že se Thomas dostal bezpečně ven.
Obešel ho další tvor. Byl příliš rychlý, než aby ho Rudi dokázal zastavit. Popadl jej za ramena a zakousl se mu do krku. Rudi zaječel, zamával kolem sebe rukou a strhl stvůru, co měl za zády. Ale držely ho další. Z Rudiho křiku se stalo kňučení, síla mu ubývala a kůže se mu ze žáru hořící hospody začínala loupat. Z otcovy mrtvoly se zvedl jeden z těch tvorů a olízl si čepel. Obličej stále skrýval v hlubinách kápě. Ztuhl, vystrčil jazyk a zahleděl se Rudimu přes rameno.
Ozval se řev, pak kov odsekl kus masa a Rudi měl zápěstí volné. Před očima se mu zableskla sekera. Černému přízraku upadla hlava a odkutálela se. Rudi zahlédl strupy a hnisající rány a pak se hlava i tělo rozpustily v páchnoucí zelené tekutině, která vsákla do pláště a protekla mezerami v dlažbě. Druhý tvor pustil jeho krk a zakňučel jako nakopnutý pes, když mu runový meč probodl hrudník. Proměnil se v břečku dřív, než útočník stihl meč vytáhnout; kouřící hadry z čepele setřásl s viditelnou nechutí.
„Jdeme, človíčku, utíká to.“

Trpaslík se neúspěšně pokusil pronásledovat třetího a posledního tvora, ale po pár krocích to vzdal, když ten stále zrychloval a zmizel ven z vesnice i z dohledu.
Rudi přijal ruku, kterou mu vysoký blonďák podal, a nechal se zvednout na nohy. Zbroj jeho zachránce se leskla v záři pohřební hranice, která bývala jeho domovem.
„Děkuji, Herr…“

„Felix. A…“ Muž se podíval na vykuchané tělo, které bývalo Rudiho otcem, a oči se mu zamlžily. Byl upřímně dojatý. U cizince poněkud zvláštní. „Tvého otce je mi líto. A toho všeho také.“

Vracející se trpaslík neutrálně zabručel.
Rudi svěsil hlavu. „Je to moje chyba,“ vydechl.
„Bojoval jsi, příteli,“ řekl Felix. „Nic víc jsi udělat nemohl.“

„Ne!“ zařval Rudi a setřásl Felixovu uklidňující ruku. Zahleděl se na otcovo tělo. „Bestie si přišla pro mě. Přišla, protože jsem ji viděl. Snažil jsem se schovat, a teď je z mého domova jen popel.“ Sevřel si hlavu a zaťal nehty do vlasů. Tahal za ně tak dlouho, až se objevily bílé kořínky. Pach spáleniny visel nad vesnicí jako příkrov. Přesto tu foukaly poryvy studeného větru a Rudi se otřásl.
„Nebuď takový hlupák,“ řekl trpaslík. Jeho tetování děsila; byla pokrytá špínou a tu a tam kousky syčícího zeleného slizu. „Rozhlédni se kolem. Té bestii o tebe vůbec nešlo.“

„Ale… ale…“

„Má pravdu,“ řekl Felix. „Přišla kvůli hřbitovu, ne kvůli tobě.“

Rudi si pustil vlasy. Přitiskl dlaně na tváře a obrátil nevěřícný pohled k cestičce z rozšlapaného vřesu, kudy Bestie odešla. „Hřbitov…?“

„Ano,“ přitakal Felix. „Proč? Co je tam pohřbené, že by to takový netvor mohl chtít?“

Rudi hned neodpověděl. Sehnul se a sebral nůž a meč. Pak převrátil otce na břicho s tichou modlitbou, aby ho země přijala.
„Mluv,“ řekl trpaslík. „Nebo tě tady necháme a vydáme se za ní sami.“

„Nevím, co doufá, že tu najde.“ Rudi vstal a přitiskl si ruku na pohmožděný bok. Podíval se na ztemnělé bažiny a chmurně pokýval hlavou, jako by v duchu pronesl nějaký slib. „Ale vím, kam jde.“

KAPITOLA TŘETÍ
Ráno poté
Felix při stoupání funěl námahou. Na odřených botách měl bílé škrábance od ostružin a nejednou musel vytrhnout z ostnatého houští cíp pláště, protože v pohasínající záři umírající vesnice ty šlahouny neviděl. Gotrek si razil cestu vpřed netrpělivou chůzí, zatímco mladý bojovník Rudi se držel Felixovi hned za zády. Stopovat Bestii nebylo obtížné. Zanechala za sebou zdupaný podrost v šířce vozu a mířila přímo do kopců. Běželi s tasenými zbraněmi, sluchem i zrakem pátrali po jakékoli známce blízkosti netvora nebo jeho sluhů.
„Jak mohla tak malá vesnice potřebovat víc než jeden hřbitov?“ podařilo se Felixovi vypravit ze sebe mezi dvěma nádechy.
Rudi se mu nepodíval do očí, držel zrak sklopený ke stopě a kopci, kam je vedl. „My o tom nemluvíme.“

„No tak bys nám třeba mohl napovědět?“ vyštěkl Felix. Rudi se zatvářil tak ukřivděně, že ho to okamžitě zamrzelo. Koneckonců, mladík právě ztratil otce.
„Nejste odtud,“ zamumlal Rudi se ztrápeným výrazem. „Tomu byste nerozuměli. Tohle je prokletá země. Nevyroste tu nic, co by člověk mohl sníst. Je to Sigmarův trest.“

„Trest za co?“

„Kdysi bývalo tady v bažinách město, posvátné místo, ale upadlo do hříchu. Sigmar do něj udeřil z nebe svým kladivem. Nikdo neví, kde leží, nikdo nezná jeho skutečné jméno ani jak došlo k jeho pádu.“

„Typičtí zapomnětliví lidé,“ vyštěkl zepředu Gotrek. „Kdy se naučíte si vše zapisovat? Proto je váš druh odsouzen k tomu, aby takové věci prožíval znovu a znovu.“

Felix si něco mumlal a zkoumal tmu kolem. Už měl temných mýtů o bažinách právě dost. To, že se jeden ukázal být pravdivý, ještě neznamená, že jim bude věřit všem.
„I když je to možná fascinující, co to má společného s tím hřbitovem?“

„Podle legend tam lovci čarodějnic pohřbili mutanty uprchlé z města, když je dohnali a ulovili.“

„Neposvěcená země?“ zeptal se Felix.
Rudi se sklopenýma očima přikývl. „Občas se tam pohřbívá ještě dnes – děti, které se narodí mrtvé, mutanti a čarodějnice.“

„Uklidňující,“ zamumlal Felix. „Ale slibné, nemyslíš, Gotreku?“

„To se vsadím, človíčku, to se vsadím.“

Rudi poklepal prsty na nákrčník koženého kyrysu a nervózně se zahleděl k jejich cíli.
„Nemusíš nás doprovázet,“ nabídl mu Felix. „Můžeš tam nechat jít jen mne a Gotreka.“

„Ne, musím. Pokud je Thomas…“ zadrhl se Rudimu hlas. „Pokud je Thomas naživu, bude právě tam.“

„Proč?“

Rudi sevřel rty, zavrtěl hlavou a odvrátil zrak. Felix se rozhodl nechat ho na pokoji.
Měli na starosti důležitější věci.
~
Děsivé ticho pohřebiště na kopci Felixovi napovídalo, že věci nejsou tak, jak očekával. Ledový vítr tu nenarážel na žádné překážky a fičel jakoby ze všech stran. Felixe švihaly vlasy do obličeje. Pevnou rukou si podržel plášť. V druhé pevně stiskl meč. Výhled dolů byl bolestný. Vesnice dýmala jako žhavý uhlík, v temnícím údolí se proháněly cáry světla a šedých stínů.
Necítil tu žádnou magii, auru spoutaného zla ani vypuštěného zla, jen hluboký pocit nesmyslné ztráty a plenění. Ze země trčely rozeklané kameny jako zuby obklopující dvě stařičké krypty a víc než tucet velkých neoznačených hrobů. Kameny byly obalené řídkou břečkou, kusy hlíny a potrhanými rostlinami, které byly rozházené kolem. Hroby byly otevřené. Vypadalo to, že tu nic nezbylo. Dveře do nejbližší krypty – nízké dřevěné stavby s částečně shnilými symboly kladiva a komety – byly rozbité a krypta vypleněná. Druhá krypta stála šikmo k první a vchod nebyl vidět. Felix nepochyboval, že bude také prázdná.
Gotrek došel ke kamennému kruhu a přejel silným prstem přes nános hlíny. Zvedl jej k oku a promnul bahno mezi palcem a ukazováčkem. Zklamaně zabručel a otřel si ruku o kalhoty. Zahleděl se na zničený hřbitov, opřel sekeru do kluzké hlíny a zachmuřeně zavrtěl hlavou.
Neřekl nic. Nemusel.
Felix zabodl meč do hlíny a dřepl si. Lýtka ho pálila. Cesta sem byla těžká. Držet krok s Gotrekem bylo ještě těžší. Podíval se na prázdné hroby a snažil se představit si, kdo by něco takového udělal a proč.
„Nepřipadá ti to divné, Gotreku? Aby masový hrob nakažených Chaosem byl ponechán takhle?“

„Všechno, co tvoje rasa dělá, mi připadá divné, človíčku. Vzdal jsem snahu pochopit tvůj druh asi sto let před tím, než ses narodil.“

Felix zaťal zuby, ale nechal to být. Teď nebyl čas na staré hádky.
Uvnitř kamenného kruhu klečel Rudi nad tělem chlapce. Byl to Thomas. Ležel na zádech v hlíně. Kůži měl anemický bílou a oči nepřirozeně vytřeštěné. Jeho vlněná halena byla nasáklá krví. Rudá trhlina na chlapcově těle vedla od hrdla k rozkroku a byla otevřená až na kost. Byly na ní vidět stopy zubů. Jako by Bestie chlapce rozervala a pak ho vysála dosucha. Na to byla potřeba velká síla.
Rudi překulil tělo na břicho. Připomínalo to pohřební rituál matky země Rhyi. Nebo možná nedokázal snést pohled na tu strašnou ránu na bratrově těle. Pak vzhlédl, oči zarudlé. Jednu ruku nechal na bratrových zádech, jako by jej nechtěl pustit. Ukázal k prázdné díře, která bývala hrobem.
„Tam byla naše matka. Věděl jsem, že Thomas uteče sem.“ Svěsil trpce hlavu. „Blázen.“

Felix se na díru podíval. Nedokázal si představit, co Rudi cítí. Neptal se, co ta žena provedla, že si zasloužila neoznačenou díru ve společnosti čarodějnic, mutantů a těch, kterých se dotkl démon. V téhle zemi se to dalo uhodnout.
„Vy už jste Bestii honili, že?“ zeptal se Rudi hlasem ztěžklým zármutkem.
Felix přikývl. Snažil se přimět ztuhlé svaly na nohou, aby jej zvedly ze dřepu. Zamrkal a přikývl znovu.
„Takže po ní půjdete dál? I teď, když jste ji viděli?“

„Najdeme ji,“ řekl Gotrek. „I nakažení mrtví si zaslouží něco lepšího než být vykopáni ze svých hrobů.“ Chmurně potřásl hlavou. Řetěz vedoucí k nosu mu zacinkal. „Ano, najdeme ji.“

Rudi přitiskl Thomase hlouběji do rozbahněné země a vstal. Felix si všiml, že se třese, když zamířil blátem zpátky ke kamennému kruhu.
„Pak půjdu s vámi.“

Felix položil mladíkovi ruku na rameno, aby ho zastavil. Rudi sebou trhl, ale nesetřásl ho.
„Chápu, proč si myslíš, že to chceš, ale není to tak. Věř mi, nechceš.“

„Co o tom víte?“ ukázal Rudi k mělkému údolí, kde rudě doutnala vesnice jako poslední žhavý uhlík. „Můj domov je zničený. Má rodina a všichni, koho jsem znal, jsou mrtví. Jsem voják. Vím, jak používat meč.“

Felix vtáhl tváře a snažil se najít slova. Odhadoval, že Rudimu je osmnáct, nanejvýš dvacet let. Divil by se, kdyby byl ve vojsku barona Kubera dost dlouho, aby zažil víc než přidělení meče a uniformy, než Bestie vyhladila jeho jednotku.
Víc než dost pro kteréhokoli muže, rozhodl se.
„Vezmu vás tam, kde jsme ji vystopovali,“ řekl Rudi. „A pak vám ji pomůžu zabít.“ Vypadalo to, že Rudi chce říct víc, ale nakonec se kousl do rtu. Pohnul rukou ke hrudi k nějakému amuletu, co měl pod koženým kyrysem. Ohlédl se na bratra. Přejel očima od jeho těla k cestičce vydupané Bestií a zase zpátky. „Máme čas je pohřbít?“

Gotrek nehybně stál nad znesvěcenými hroby tak hluboce zamyšlený, že se doslova třásl. „Ta stvůra je rychlejší než my a má náskok.“ Otočil se na Felixe. „Najdi si lopatu, človíčku. Dneska v noci si neodpočineme.“

~
Slunce vyšlo nad bažiny, jak to dělalo den po dni od chvíle, kdy Felixe odvlekli do Ostermarku.
Kruté.
Déšť se objevoval dál, přicházel a přestával jako podle boží vůle. Felix zašilhal do větru s deštěm a snažil se podle odstínu šedé břidlice odhadnout, kdy přijde svítání. V takovém prostředí byl Felix vlastně rád, že má Gotreka s sebou. Trolobijce kráčel vytrvale dál bez připomínek nebo stížností. Vlastně jen občas švihl sekerou, když se mu do cesty dostalo obzvlášť husté ostružinové houští. Nebýt trpaslíkova oranžového hřebene vlasů a vousů Felix by se bál, že nerozezná jiné odstíny než ocelová mračna nebo že byl v neklidném spánku odvlečen do jednotvárného očistce s nekonečnými kopci a jednotvárnou oblohou.
Felix si promnul spánky a snažil se vyhnat ty děsivé sny. Moc dlouho nespal, ale těch pár chvil dřímoty bylo plných bolestných výkřiků, bíle oděných dam s krvavými dlaněmi a vizí ohněm sežehnutých měst za mlžným oparem. Kdyby netrpěl podobnými nočními můrami skoro každou noc už po několik týdnů, přisuzoval by takové představy tíživým povinnostem předešlé noci. Při té vzpomínce se otřásl.
Felixova kariéra jako Gotrekova pamětníka byla rozmanitá a málokdy nudná. Za tu dobu byl přinucen k některým odporným pracem, ale nevzpomínal si na nic, co by se dalo srovnat s vytahováním ohořelých mrtvol z dýmajících domů a jejich pohřbíváním. Některé byly spálené tak, že se kosti rozpadaly pod rukama. Plášť mu dosud čpěl kouřem ze dřeva a spálených vlasů. Pod nehty měl vločky popela.
Nedokázal si přestat představovat, odkud a z koho ten popel pochází.
Felix se přistihl, jak se škrábe pod nehty. Jen si tak zatlačil černé půlměsíčky hlouběji. Kůže na prstech už mu začínala červenat a byla napjatá; způsobená bolest mu jen připomněla marnost jejich počínání. Okolí levého oka mu začalo otékat. Ošetřil si pět trojúhelníkových ranek kolem očního důlku hadříkem namočeným v dešťově vodě a pomodlil se, aby tvor, s kterým minulou noc bojoval, neměl na drápech žádnou infekci.
Felix se při cestě bažinami vlekl rozmrzele vzadu.
Možná by pomohlo, kdyby se objevilo něco, cokoli, co by odvedlo jeho myšlenky, ale bažiny Ostermarku byly prázdné jako jeho měšec a poskytovaly stejně smutný pohled. Vítr vyl pod ocelově šedými mraky a vytvářel úžlabiny v bídné hnědé trávě rostoucí na kopcích. Občas v ní zašustilo něco drobného, co vyrobilo vlnky v tom moři monotónnosti. Hubení černě opeření ptáci jim kroužili vysoko nad hlavou, jako by čekali, až zemřou, a jejich pronikavý křik se rozléhal prázdnotou bez odpovědi.
Po čase zřetelná stopa z lidské krve a polámaných rostlin náhle zmizela. Felix uvažoval, jestli jim Bestie schválně nenechala falešnou stopu. Pokud se dokázala pohybovat, aniž by zanechala stopy, tak proč by to neudělala od začátku?
Gotreka ta možnost také napadla, ale Rudi byl neústupný.
„Totenwald je tímhle směrem,“ ukázal přes nekonečné vlny šedého a bezútěšného porostu blat. „Tam má Bestie doupě.“

„Jak daleko musíme jít?“ zeptal se Felix. Bažiny mu vysály všechnu sílu z hlasu, zněl slabě a dětsky.
„Vám se moje země nelíbí?“ zeptal se Rudi. Nejspíš to mínil jako vtip, ale prázdné oči ho zrazovaly. Suše odfrkl a zavrtěl hlavou. „Moc daleko ne. Totenwald a brod přes Stir do Sylvánie by měly být necelý den cesty pěšky.“ Rudi ukázal před sebe na jih a západ. Na vrcholcích kopců ležela bledá mlha a zahalovala to, o čem Rudi mluvil. To, že tam téměř jistě není nic k vidění, Felixovi náladu nezlepšilo. Bílý opar byl kus odsud, ale Felix skoro cítil, jak mu chlad leze do kostí, i když se na něj jen díval.
„Myslíš si, že Bestie má doupě v téhle provincii?“

„Možná,“ řekl Rudi a šel dál jako v nějakém trýznivém snu. Nedaleký les byl plný primitivního strachu a bolestných vzpomínek. Bylo to koneckonců místo Rudiho prvního děsivého střetnutí s Bestií na Ostermarských blatech. „Těžko říct. Ve stromech, ve tmě.“

„Vsadil bych se, že ano, človíčku,“ řekl Gotrek a prosekával si cestu skrz shluk nafialovělého vřesu vysokého až do pasu. „Kde jinde najít zloducha, který pije krev lidí a krade mrtvoly z hrobů.“

„Myslíš, že je to upír?“ zeptal se Felix a doufal, že není, Sigmar chraň.
Piják krve běžných kvalit byl dostatečná výzva, a tenkrát s sebou měli čaroděje Maxe Schreibera a Gotrekova ještě šílenějšího přítele a trolobijce Snorriho Nosohryze. Nemluvě o oddílu kislevských kopiníků. Ohodnotil Rudiho pohledem. Bez urážky, ale s tím se nemohl srovnávat. Felix nesdílel ani kapku Gotrekova nadšení z toho, že oni tři budou lovit nesmrtelný děs o velikosti ogra. Zvedl ruku nahoru a nebyl si jistý, jestli tím dokáže plně vyjádřit, jak je ten netvor velký.
„Připadal mi, já nevím, větší. Jako nějaké zmutované zvíře. Po Sylvánii chodí víc prokletých než jen mrtví.“

„Je to pán ghúlů,“ zasmál se Gotrek, jako když se sype štěrk. „Vsadím na to svoje zbývající oko. Největší a nejošklivější z rodu krvesajů. Nikdy jsem se žádným nebojoval, ale slyšel jsem historky o těch, kteří ano. Tohle bude pořádná smrt.“

„Řekněme, že máš pravdu,“ řekl Felix. Řekněme. „Na co chce ty staré kosti?“

Gotrek pokrčil rameny. „Co by kdo dělal s kostmi jiných lidí?“

Felix nafoukl tváře a vrátil se pohledem zpátky k ‚cestě‘. Neměl nejmenší tušení a měl podezření, že Gotrek taky ne. Nic dobrého, to bylo jasné, a Bestie, ať už je to cokoli, se cestou za svým cílem nevyhýbala masovým vraždám. Chtěl se zeptat Rudiho na další detaily ohledně jeho střetnutí s ní v Totenwaldu, ale mladík se stáhl během rána hlouběji do sebe. Felixe napadlo, že možná svého slibu přidat se k nim, složeného v žáru emocí, lituje a teď se v chladném světle bojí couvnout. Nakonec zavrtěl hlavou a povzdechl si.
To byl osud, se kterým mohl jedině soucítit.
~
Rudi šel dál zahalený svým vlastním mračnem.
Od dětství ho otec Gramm poučoval o čarodějnictví, které má v krvi. Bylo nemožné uvěřit, že by ten netvor k němu nebyl přitahován. Jak jinak vysvětlit, že přežil dvě setkání s Bestií, když celý oddíl vojáků barona Kubera a teď i jeho vesnice to nedokázaly. Nevěřil tomu Felixovu nesmyslu o vylupovačích hrobů. Chyba byla v něm, v jeho vlastních démonech.
Vzpomínky na spálenou vesnici probudily i ty, o kterých doufal, že už je pohřbil. Křik jeho matky, když se v ohni vyznávala ze svých hříchů, to, jak Gramm vážil každé slovo a velebil je, když jí bolest rvala démona z její smrtelné duše. Chraptivým hlasem prohlásil Rudiho za potomka Chaosu. Pořád cítil šlehnutí knězova biče, vzpomínal si na chuť svých slz, když mu byla nákaza spolu s krví vyháněna z hříšného těla. „Věř Sigmarovi,“ recitoval při každém šlehnutí Gramm.
Ale jeho bůh ho opustil. Možná ho Gramm bil málo. Možná v něm nákaza Chaosu stále přetrvává.
Přitiskl si dlaně na prsa a nahmatal bouli pod kyrysem, kde měl talisman s kladivem. S úlekem si uvědomil, že začíná vzlykat, a otřel si slzy. Felix a trpaslík o něm už i tak pochybovali. Nijak by nepomohlo, kdyby ho viděli plakat jako malé dítě.
Soustředil se na trpaslíkovu mohutnou postavu před sebou. Gotrek se jednou rukou prosekával houštím. Jeho sekera byla tak velká, že Rudi pochyboval, jestli by ji spolu s Felixem dokázali zvednout.
Ale nijak nepochyboval o tom, že Bestii najdou a Gotrek s Felixem zemřou. Záviděl Felixovi jeho odvahu. Ten muž neměl důvod tu zůstávat, a přesto zůstal. Rudiho překvapilo, že se nebojí, možná se cítí provinile, ale nebojí se. Ať si ostatní mluví o upírech a hrdinství. Bylo mu to jedno. Dvakrát byl ušetřen. Potřetí bude připraven. Uvidí, jak toho obra zabijí. Prohlížel si Gotrekova široká ramena a sevřel prsty kožený jílec dýky.
Pak svěří svou černou duši Sigmarovi k posouzení.
~
Kopce klouzaly během dne kolem beze změny. Felix si představoval, že rozeznává sebemenší změny v zabarvení šeptající trávy – tady ostrůvek žlutohnědé, tamhle sytě hnědé šustící v jednotném souladu. Všiml si každé změny v zemi pod nohama, jako by ji ohlašovaly nebeské trumpety, hledal smysl ve světle šedých skvrnách na šedém mraku. Vzduch ochladl, pofukovalo a mlha, která se dřív povalovala v dálce na kopcích, k nim nyní proudila, aby je zahalila do svého hávu.
Mrazivé vlhko mu pronikalo zbrojí, vlnou i tělem až na kost.
Felixovi zakručelo v prázdném žaludku. Přinutil své končetiny hýbat se rychleji. Nemohl si dovolit zůstat pozadu. Kdyby ztratil z dohledu Gotreka a Rudiho, riskoval by, že už nikdy neuvidí živou duši.
„Musíme teď dávat pozor,“ řekl Rudi. Jeho hlas se částečně ztrácel v mlze. „Baronovi jezdci tyhle kopce hlídají. Pokud nás najdou, tak naší starostí nebude Bestie.“

„Pokud také loví Bestii, proč by nás zastavovali?“

Rudi zavrtěl hlavou. „Na blatech jsou hraniční kameny. Označují zakázané území. Jezdci zastřelí každého, koho tam uvidí.“ Nervózně se rozhlédl. „Už bychom u nich měli být. Možná jsme je v mlze minuli.“

„Úžasné,“ řekl Felix, když se Gotrek temně zachechtal.
„Rád bych věděl, jestli je jen shoda okolností, že to Bestii táhne sem,“ řekl Gotrek. „Co tu ten venkovský páneček střeží?“

„To je příliš velká náhoda, myslím,“ souhlasil Felix a podíval se na Rudiho. „Možná to má souvislost s něčím, co se skrývalo ve vaší vesnici?“

„Nevím,“ zašeptal Rudi. Vypadalo to, že ho znervózňuje i pouhé mluvení o tom. „Baron nás shromáždil na severu, v Kielselu, daleko odsud na Kadrinské cestě. Když jsme překročili zakázanou linii při cestě za Bestií, kněz nám nechal zavázat oči, než nás pustil dál. Když jsme si mohli pásku sundat, to, co tam leželo, bylo už dávno za námi.“

Gotrek slabě přikývl. „To, co pán schovává před muži, kteří mu složili přísahu, musí být velmi cenné – nebo nebezpečné.“ Zubatě se zašklebil. „My tedy doufáme v to druhé, co, človíčku?“ Felix se smutně usmál. Najednou zamyšleně nakrčil čelo. „Počkat, to vám nechal zavázat oči kněz?“

„Baron von Kuber nedovoluje nikomu neuposlechnout muže církve. Ty, co neuposlechnou, nechá zbičovat.“

„Ten váš baron mě zajímá čím dál víc,“ řekl Gotrek.
Felix si přitáhl k tělu plášť, když v husté mlze nad bažinami zarachotil hrom, a otřásl se. Gotrek zachmuřeně zvedl sekeru a svým jediným okem se rozhodně zahleděl do mlhy. Hřmění pokračovalo a bylo stále hlasitější. Felix cítil chvění i přes ošlapané podrážky bot.
„Co to je?“ zeptal se, tasil meč a prošel kolem Rudiho, aby se postavil Gotrekovi těsně za záda.
„Jezdci, človíčku.“

Felix sledoval Gotrekův pohled. Neviděl nic, možná jen šedivé obrysy v dálce. Za sebou slyšel skřípání, jak Rudi vytahoval meč a dýku. Felix se přikrčil k promáčené zemi a pokynul Rudimu, aby udělal totéž, Gotrek stál odhodlaně, sekeru měl připravenou a runy na ní v šeru a mokru zářily.
„Dolů, Gotreku,“ zasyčel Felix. „V té mlze určitě nic neuvidí. Necháme je projet kolem, pak je obejdeme a vyrazíme do Totenwaldu.“

Rudi energicky přitakal.
„Ne, človíčku. Jedou přímo k nám.“

Felix spolkl zaklení. „Jsi si jistý?“

„Vždycky, človíčku.“ Gotrekova sekera proťala mlhu. Runy matně zahučely. „Zvuky se tu nesou. Je to jako pod zemí.“

Felix zachmuřeně vstal a připravil si meč. Díval se, jak se z mlhy vynořují tři vzdálené postavy, pak pět, sedm a nakonec deset. Každá získala vlastní rysy a bylo slyšet dusání kopyt.
„Říkal jsi, že střílí bez váhání?“ zeptal se Felix.
Rudi neodpověděl. Gotrekův šílený úšklebek si Felix mohl jen představovat, protože mu stál za zády.
„Tak to bychom to měli asi udělat rychle, ne?“

~
Z mlhy se vynořili jako duchové šediví koně se šedými boky a černou hřívou, promáčení rosou. Šedé pláště jezdců jim pleskaly u ocasu. Jezdci sami nebyli nijak nadšení. Měli na sobě chimérickou směsici černěné zbroje a kůže. Když zamířili k trojici, Felixovi vybuchla v hrudi hrůza.
Hodlali přejet přímo přes ně!
Gotrek nehybně stál a zplna hrdla řval na útočící jezdce. Obrovskou sekerou mával se smrtícím nadšením. Kůň vepředu zařehtal a vzepjal se. Gotrek pod ním podběhl a uskočil, zatímco kůň dopadl kopyty přesně tam, kde trpaslík předtím stál. Jezdec zanadával koni do ucha, omotal si zápěstí otěží a zapřel se do třmenů. Totéž zopakovali muži za ním, když útok selhal. Koně se rozestoupili do rojnice, potřásali postroji a nervózně ržáli, zatímco muži kleli.
S pískáním a mlaskáním jezdci navedli koně kolem Felixe a jeho druhů. Byla to bariéra frkajících koňských těl těsně vedle sebe, kdyby někdo chtěl být tak hloupý a snažil se prorazit. Jejich zachmuřené výrazy vzbuzovaly dojem, že by tomu možná dali přednost, protože zajatci by jen komplikovali situaci, která byla podle nich jasná. Rudi a Felix se s tasenými zbraněmi přitiskli k sobě zády. Felix neviděl Rudimu do obličeje, ale tam kde se dotýkali krkem, cítil, jak mu stéká pot. Cítil také namířené pistole jezdců. Stačil jediný neklidný prst na spoušti, a všechno by bylo definitivně vyřešené.
Felix opatrně sklonil meč a snažil se nedělat rychlé pohyby. Velitel jezdců stále zápasil s paličatým koněm. Přitom rozepnul pouzdro a namířil na Gotreka pistoli s krátkou hlavní. Byl to nějaký druh trombónu. Neustále se pohupoval, jelikož kůň pořád jančil. Jezdec si jejich trojici sveřepě prohlížel. Zpod špičaté koženě přilbice mu splývaly dlouhé černé vlasy. Mohutný knír ve tvaru podkovy se mu leskl potem. Otočil se v sedle a jeho zbraň ani nezakolísala.
„Luthore!“

„Kapitáne,“ ozvala se téměř okamžitě odpověď. Mladý jezdec v podobné výstroji otočil koně.
„Jeď do města. Řekni otci Grammovi, že máme zatčené,“ zarazil se a dvakrát si je prohlédl, protože v mlze bylo těžké být přesný. „Dva muže a trpaslíka. Přesně tam, kde vyvěštil porušení hranice.“ Felix viděl, jak se muž ušklíbl. „Vyřiď mu mou poklonu.“

Luthor zasalutoval a obrátil koně. Zabořil mu paty do žeber a pobídl ho do klusu. Poté zmizeli v mlze. Klapot kopyt se ještě chvíli ozýval, ale nakonec zmizel stejně jako jezdec.
Kapitán obrátil pozornost na Felixe, aniž by přestal mířit na vrčícího trolobijce. Začal se šklebit snad ještě víc. „Nabízím vám jednu možnost, jak si to můžete zjednodušit. Řekněte mi, co chci slyšet, a možná vás necháme jít s pouhým bičováním.“

„Tak to zkus, koňáku,“ zavrčel Gotrek. „Uvidíme, kdo si potom bude déle z prstů stírat krev.“

Ze sudovitého hrudníku jednoho jezdce zaduněl smích. Hustý černý plnovous měl protkaný jizvami a hluboko posazené oči měly z Felixova nižšího stanoviště tvrdý výraz. „Hej, kapitáne! On to asi myslí vážně!“

Gotrek po něm střelil opovržlivým pohledem.
„Zeptám se jen jednou,“ zařval kapitán, který na zpochybňování autority viditelně nebyl zvyklý. „Kde je baron?“

Gotrek mu pohlédl přímo do rozzuřených očí. „Vzpomínám si, že v Osterwaldu bývalo hodně bordelů. Proč se nepodíváte tam?“

Jezdcův úšklebek se změnil ve vzteklé vrčení. „Ty drzý –“

„Počkat,“ ozval se Felix a položil Gotrekovi ruku na rameno. Trpaslík zabručel, ale uvolil se nepatrně sklonit sekeru. Jezdec podobně o kousíček sklonil pistoli. „Ptáte se na barona. Chcete říct, že baron von Kuber zmizel?“

Jezdec vycenil zuby v ukázce zvířecího vzteku. „Přepadla ho ze zálohy Bestie z bažin, když doprovázel kongregaci sigmaritských bratří do jejich chrámu v Osterwaldu. Našli jsme jejich mrtvá těla a zbytky vozu nedaleko odsud. Těla byla ani ne půl dne stará.“ Kůže zaskřípala, když se muž naklonil v sedle. „Snad chápete, proč se ptám, co vás sem přivádí.“

Felix o krok ustoupil, ale Rudi mu v dalším ústupu zabránil. Nenávist v mužových očích byla skoro nelidská. „Ujišťuji vás, že s tím útokem nemáme nic společného.“

„To tvrdíte vy,“ odfrkl muž. „Ale jste tady v bažinách, v zemi, o které je známo, že je zapovězená, a přichází zima.“ Sevřel stříbrné kladivo, které měl pověšené na řetízku kolem krku. „Nemáte žádný symbol víry.“

„To ne, ale –“

„Nejspíš jste zvědové Bestie!“ téměř vyplivl muž. Felix sledoval jeho pistoli s poněkud napjatým výrazem.
„Viděli jste Bestii?“ zeptal se Felix a snažil se, aby to znělo klidně, a doufal, že ho bude slyšet kolem. „Nebo tvory, kterým velí? Neslouží jí smrtelníci,“

„Neočekávám, že tady přiznáte svou vinu, ale máme způsoby, jak přimět hříšníky, aby odvolali.“

„A kdo tedy jste?“ ozval se Gotrek a jeho sekera stále vypadala výhrůžně.
Muž se na něj ošklivě podíval a narovnal se v sedle. „Jsem Konrad Seitz, kapitán milice, zmocněnec svatého protektorátu barona Götze von Kuber ze Sigmarshafenu. Otázky tady kladu já.“ Namířil pistoli významně Gotrekovi na nos. Felix měl podezření, že kdyby se Konrad rozhodl vystřelit, tahle zbraň by spustila. „Jsem člověk věřící, leč nikoli trpělivý. Naposledy. Kde je baron von Kuber?“

„Tak je prostě zabijme,“ vyštěkl hlas ze stínů za Felixovými zády. „Můžeme říct, že nám kladli odpor a my jsme neměli na vybranou. Chci krev za barona.“ Ozval se vzteklý výsměch. „Gramm se to nemusí dozvědět.“

Černovousý rváč mířil pistolí na Felixova záda. Emoce mu roztřásly ruce. „Krev za krev, kapitáne. Když je Götz pryč, platí vaše slovo. Ne Grammovo.“

Konrad se zadíval na Gotreka a zvažoval mužův návrh.
„My jsme to být nemohli,“ vykřikl Rudi. „A nemohla to být ani Bestie. Bestie zaútočila na nás. Všichni jsme to viděli.“ Podíval se na Felixe a Gotreka, aby ho podpořili. „Vyvraždila celou naši vesnici. I mého otce a bratra!“

Konrad sklonil pistoli a prohrábl si hlavní knír. Usmál se a s ostrým výkřikem, který přiměl Felixe uskočit stranou, pobídl koně vpřed. Gotrek pořádně zaklel v trpasličtině, když ho kůň odstrčil, ale k Felixově úlevě nechal sekeru být.
„No, no, no, Rudolfe Hartmanne. Pokud ty nejsi ten nejhloupější mrňavý dezertér, pak lituju ubohou matku toho ještě hloupějšího.“

„Dezertér?“ zopakoval Gotrek a nepříjemně pohlédl na jejich společníka.
„Je to Rudolf Hartmann!“ Konrad otočil koně kolem dokola a zařval to jméno do tváří kolem. „Rudolf Hartmann!“ zasmál se znovu, tentokrát nevesele, a výraz se mu vrátil k obvyklému úšklebku. „Mysleli jsme si, že jsi zemřel v Totenwaldu, Rudi. Jenže proč by Bestie zabíjela ty, kteří jsou jejími spojenci?“

„Lžeš!“ zaječel Rudi a vrhl se s mečem na Konrada, jenže kůň jen hbitě odklusal. Konrad vyštěkl smíchem a namířil pistoli Rudimu do obličeje. Mladý voják vycenil zuby a očividně ho napadlo, že padne v žáru zuřivé pýchy.
„Odlož jej, Rudi,“ řekl Felix tiše.
„Ale –“

„Odlož to.“

Ústí Konradovy pistole se sklonilo k zemi. Rudi se zamračil, prsty mu ochably a meč spadl na zem. Pak ho následoval i nůž. Oba s tupým zaduněním dopadly na trnitou zem.
„Jsi pořád zbabělec, Hartmanne,“ poznamenal Konrad s krutým úsměvem a mrkl, čemuž se ostatní muži zasmáli.
„To je vážný omyl, příteli,“ řekl Felix. „Nevím, jak by Bestie mohla být na dvou místech najednou, ale vězte, že nejsme vašimi nepřáteli. Také lovíme Bestii.“

„Uvidíme,“ ušklíbl se Konrad. „Torstene, Wolfgangu, Klausi, vaše koně. Svažte ty tři a zvedněte je do sedel. Nejdřív toho trpaslíka. Jakmile se vrátíme, pošleme pro vás jezdce s jinými koňmi.“

Tři jmenovaní seskočili ze sedel. Černovousý rváč Torsten vytáhl z pouzdra na koňském postroji druhou pistoli a kryl své druhy, když se blížili ke Gotrekovi. Trpaslík stál pevně a připravil si sekeru. Oko se mu šíleně zalesklo. Oba muži se drželi dál a každý z nich doufal, že první půjde ten druhý.
„Na to zvíře přivážeš jen mou mrtvolu, človíčku. Kdo půjde jako první?“

Felix se rychle rozhlédl a snažil se odhadnout, jakou mají šanci se z toho vysekat ven.
Už na první pohled bylo jasné, že moc velkou ne.
I kdyby Gotrek přemohl ty tři vojáky – což Felix považoval za velmi pravděpodobné – zbývá šest mužů na koních s namířenými pistolemi a Felix neměl v úmyslu zemřít jen proto, že si ho někdo s někým spletl.
„Prosím, Gotreku. Možná by bylo nejlepší jít s nimi. V baronově vojsku musí někdo mít rozum. Možná by nám mohl pomoci. Bylo by snazší dokázat, že jsme nevinní, a vrátit se k našim záležitostem, když nebudeme mrtví,“

Jeden z mužů popošel jen naoko kupředu, ale Gotrekova sekera ho rychle zahnala zpátky.
„Poslouchej svého přítele, trpaslíku,“ řekl Konrad. „Tohle skončí tak či tak, buď budeš v sedle sedět, nebo tvoje mrtvé tělo přivážeme koni na zadek.“

Gotrek si odplivl na zem a zavrčel. „Koně jsou pro elfy.“

„Jedou naším směrem,“ zkusil to Felix.
Gotrek si ostražitě prohlédl nejbližšího koně, jako by mu měla najednou narůst netopýří křídla a z nozder vyšlehnout plamen. Jeden z Konradových mužů k němu popoběhl s provazem. Gotrek ho varovným pohledem zastavil.
„Půjdu, človíčku. Ale nepokoušej štěstí.“

~
Gotrek zabručel, když mu voják v šedém plášti spoutal provazem ruku se sekerou. Muž při tom nervózně pokukoval po druhé Gotrekově ruce velikosti šunky. Voják jménem Klaus, který byl natolik hloupý, že přišel ke Gotrekovi dřív, než ten byl připraven, sténal stočený do klubíčka na zemi a snažil se zastavit krvácení z rozbitého nosu.
„Řekl jsem, že půjdu,“ zabručel Gotrek a zahleděl se na Felixe, jako by to byl on, kdo je táhne oba přes bažiny.
Konrad navedl koně vedle něj a stále mířil na trpaslíka pistolí, když mu muž podával konec provazu. Vycenil zuby, přivázal provaz k uzdě a zatáhl za něj, aby vyzkoušel přiměřenost, a škubl Gotrekovi rukou. „Ztratit se v bažinách je snadné, trpaslíku, a tohle je drsná země.“ Kopl koně do slabin a přiměl šedou klisnu ustoupit, takže táhl Gotreka za sebou. Někteří muži na koních se zasmáli a Konrad se široce zašklebil. „A já si chci být jistý, že nám budeš stačit.“

Felix si víc dělal starosti o Konradova ubohého koně než o Gotreka a nasedl s méně dramatickou scénou. Rozhodně nebyl odborník na jízdu, ale netrpěl vůči koním tak chorobnou fyzickou nedůvěrou jako Gotrek. Jeho otěže držel v rukou vysoký štíhlý muž se zelenýma očima. Na tvářích mu rašilo světlé strniště a Felixe sledoval nevzrušeně jako plaz. Vycenil úpravně chybějící zuby v úsměvu, který setrval jen na rtech.
„Caul Schlanger, meinen herr.“ Jeho přízvuk byl podivnou směsicí, ale muž tak zcestovalý jako Felix nepochybně zaregistroval sylvánské syčení u samohlásek. Vypadal spíš jako lapka než jako voják. Felix poposedl v sedle, aby si byl jistý, že má pochvu na dosah. Caul zachytil ten kradmý pohled a pohladil vrhací nůž. „Žádné hlouposti.“

Felix odvrátil pohled a doufal, že bude schopen si ho nevšímat. Rudimu vlastního koně nedopřáli. Ten velký hlupák jménem Torsten na Konradův rozkaz znovu nasedl a zvedl Rudiho před sebe. Rudi měl spoutané ruce položené v klíně a paže přimáčknuté k tělu, jak jej mohutný jezdec objal a přitiskl si ho k hrudi, aby mohl pořádně držet otěže. Vepředu napravo od Felixe se Konrad snažil přimět svou šedou klisnu jít rovně, zatímco Gotrek škubal s provazem a trhl koni hlavou pokaždé, když se pokoušel otočit. Gotrek se Konradovu narůstajícímu vzteku štěkavě smál. Kapitán se jej snažil s vrčením ignorovat a hulákal poslední rozkazy na dva muže, Wolfganga a Klause, kteří je měli následovat pěšky.
Caul Schlanger strhl Felixe divokým škubnutím otěží zpátky.
„Caule!“

Na Konradův rozkaz se Caulovo chování změnilo z ušklíbajícího se surovce v ostražitého profesionála tak hladce, že si Felix myslel, že spal a poslední minutu si vymyslel. „Kapitáne,“ odpověděl Caul se strohým pokývnutím místo zasalutování a pobídl koně vpřed. Naváděl jej tak, aby s Felixem jeli vedle Konrada.
„Anselme, Matthausi,“ vyštěkl Konrad. „Jeďte před námi pro případ, že by tu na nás čekali ještě další přisluhovači Bestie. Žádné další zajatce nebereme. Tihle tři budou brzy litovat.“ Dva jezdci zasalutovali a odcválali do mlhy bez jediného slova. „Torstene. Dvě délky dozadu. Drž mi toho mizeru z dohledu. Ostatní…“ Usmál se kysele jak zkažené mléko. „Připravte se mu vystřelit mozek z hlavy, pokud jeho přátelé zkusí něco hrdinského.“

Rudi zrudl vzteky, když jej Torsten poškrábal zarostlou bradou na spánku a rozesmál se.
Gotrek vzhlédl k Felixovi. Konradův kůň jej táhl za jednu mohutnou ruku. „Jestli se něco stane, človíčku, tak si budu pamatovat, že to byl tvůj nápad.“

„Jedeme!“ zaječel Konrad. Pobídl koně a pomalu zrychloval do klusu, aby Gotrek, který už tak pořádně oddechoval, mohl stále stačit. Trpaslíci možná nejsou vyhlášení hbitýma nohama, ale vědí, jak vytrvale držet tempo, když musí. A Gotrek byl velmi vytrvalý.
Felix by se nerad sázel, kdo padne dřív, jestli kůň nebo trpaslík.
Caul jej následoval s Felixovým koněm na provaze. Dunění kopyt znělo jako kletba, když zbývající jezdci zaujali pozice vzadu. Felixovi se při náhlém pocitu rychlosti zkroutilo břicho. Pod stehny se mu pohybovaly silné svaly. Felix se základům jezdectví naučil jako chlapec, protože to bylo součástí otcových ambicí vychovat své syny jako urozené, ale ani on, ani chudák knihomol Otto nebyli přirozenými talenty. Přivinul se ke koňskému krku a soustředil se na to, aby zůstal v sedle, zatímco kopyta trhala kapradiny pod nohama. I v nejlepších dobách by to bylo těžké. Jelikož neměl ani tu iluzi, že koně ovládá otěžemi, bylo to jako souboj s neznámou zbraní a jednou rukou za zády.
Jezdci cestou mlčeli. Všichni kromě Rudiho. Felix slyšel mumlání modliteb i přes dusání půl tuctu koní a jednoho trpaslíka navíc. Pokud Torsten nebo kdokoli jiný naslouchal, tak jim to očividně bylo jedno. Opakovaně se před nimi objevoval Anselm nebo Matthaus, křikl ‚volná cesta‘, otočil koně, pár délek se držel u nich, pak přidal a rychle zmizel v mlze.
Felix si s mrazením všiml, že Caul na něho stále zírá bez mrknutí oka a dokonale klidně vede jejich koně rychlostí, při které by dokázal hodit nůž. Jeho pohled Felixe znepokojoval. Na mužově zájmu bylo něco nezdravého, co Felix nedokázal pochopit. Zoufale doufal, že jej po příjezdu do cíle nenechají s ním samotného.
Se suchým úsměvem, který Caula zjevně rozčiloval, si Felix pomyslel, že tady ztrácí čas se smrkáčem ve spíži, zatímco v horách řádí zelená horda. Dělá si starosti s jedním mužem, zatímco pokud věděl, ti jezdci ho vezou do pelechu upírů.
A do spárů baronových šílených lovců čarodějnic.
~
Pocit pádu, pak jako by se topil ve zmrzlém medu, a pak se kolem něj zase vynořil reálný svět.
Hurrlkovy nohy dusaly pevnou zem.
Země byla plná borového jehličí, přes propletené prsty lesa jasně svítilo slunce. Hurrlk se natáhl. Drápy pevně obemkl kmen nejbližšího stromu. Chvěl se raněný tím nepřirozeným dotykem.
Tohle tu předtím nebylo.
„Zachráněni.“ Mezi jeho sluhy proběhlo zašpitání. Tiskli se do stínů, vyhýbali se slunci jako nemoci, ale jejich úleva byla hmatatelná. Hurrlk cítil, jak se mu myšlenky začínají vyjasňovat, jako by se z nich zvedla mlha, kterou měl v hlavě místo v krajině kolem sebe. Tady žádné pronásledování nebude. I kdyby bylo, není třeba se bát. Tam venku byl slabý, zmatený.
Tohle místo Hurrlkovi patřilo.
Zachráněni.
Hurrlk se pohyboval mezi stromy, jejich štíhlé kmeny se při jeho průchodu ukláněly. Pak stromy začaly řídnout, les se rozplýval ve své kompaktnosti a měnil se v zem, která tu krajinu pohltila. Městské hradby. Byly popraskané a rozviklané, vydouvaly se ven, jako by do nich zevnitř udeřila obří pěst. Ale pořád stály. Zabručel a švihl drápy do zdi.
Šplhejte.
Jeho sluhové sevřeli plné pytle a drželi se řady stromů, protože se báli světla. Ale něco za hradbou je volalo. Moc. Temnota. Hurrlk vydal další stručný rozkaz, tentokrát s prásknutím biče, který vyhnal menší tvory zpod stromů.
Skákal za nimi a sžíraly ho pochyby.
Byli zachráněni? Nebo byli znovu zatraceni?
KAPITOLA ČTVRTÁ
Zachráněni
Mlhy nad bažinami začínaly houstnout. Felix stěží rozeznával Caulovy rukavice na druhém konci otěží svého koně. Nervózně se tiskl ke koňskému krku. Mokrá hříva jej pleskala v rytmu pohybu. Vzduch kolem byl tak hustý a bílý, že si málem nevšiml, jak konečně projíždějí pod větvemi Totenwaldu. Zkroucené větve štíhlých borovic, červené plody cesmíny jako kapky krve. Felix si neklidně uvědomil, že tu nezpívají ptáci. Vysoké větve rozechvíval jen vítr.
Lesem jeli asi půl hodiny, když se kmeny stromů najednou rozestoupily. Země před nimi byla, kam až bylo v mlze vidět, pokrytá pařezy seřazenými za sebou jako pamětní kameny v Morrově zahradě. Volně vanoucí vítr řezal jako nůž. Felix se sklonil ke koňskému krku. Za pláštěm mu vlály vlasy. Nezpomalili, nořili se hlouběji a hlouběji do zpustošené země, kde zem začínala světlat, až byla bledá jako mlha, kterou projížděli. Soustředil se na zem pod dusajícími koňskými kopyty. To nebyla fantazie. Ta země byla mrtvá. Ne pouze zbídačená jako blata se svým jedinečným a zakrslým rostlinstvem, ale mrtvá. Úplně.
Byla prostě bílá jako popel nebo staré kosti.
Objevovaly se tvary, kostry dřevěných obrů, připomínající holé lanoví bouří zničených plavidel zahnaných mlhou na Manannspoortské moře. Byly to strážní věže. Felix nedokázal říct, jestli jsou obydlené. Jezdci mlčeli a neozvala se ani strašidelná ozvěna, jen šedé praporce se Sigmarovou dvouocasou kometou mokře pleskaly na vybledlých borových valech. Felix zahlédl oštěpy a malou balistu, ale možná sloužily jen jako iluze opevnění.
„Kapitáne.“ Hlas jako by se ozýval odevšud a odnikud. Po chvíli mu došlo, že je Torstenův. „Jsme blízko. Máme jim zavázat oči?“

„Ne,“ odpověděl Konrad úsečně a zatáhl za Gotrekův provaz, čímž si od trpaslíka lapajícího po dechu vysloužil zaklení. „Nechci plýtvat časem. A pokud tihle tři jsou opravdu spojenci Bestie, tak Město zatracených už nepochybně viděli na vlastní zrádcovské oči.“

Město zatracených. Možná to bylo tím, jak to Konrad vyslovil, ale Felix se z toho bezděčně zachvěl.
„Tohle město – to je to, co baron von Kuber chrání?“

„Rodová linie Kuberů,“ pronesl Konrad s pýchou a na okamžik zapomněl, kdo se jej zeptal. „Jeho předkům bylo uloženo samotným božským Magnusem držet nad ruinami stráž, jinak zlo znovu povstane.“

„Baron se zdá být velmi zbožný muž.“

Konrad si odfrkl, jako by ho Felixův pokus o kompliment urazil. „Město zatracených bude jen hromadou trosek, až s ním Götz skoncuje. Nezůstane tu cihla na cihle, pod kterou by se Bestie schovala, a to, co zbude, shoří v ohni při příležitosti popravy Bestie.“

„Takže jsi si jistý. Tady má Bestie doupě.“

Konrad ho ostře pozoroval.
„A proč Bestie pořádá výpady?“

Na to Konrad neodpověděl.
Jezdci jeli dál. Felix neviděl nic a necítil nic, co by naznačovalo, že někde tam v mlze se skrývají temné síly. Uvažoval, jestli to město, ať už bylo kdekoli, zabilo zemi, kterou projížděli. Pokud je to tak, je to skutečně děsivá moc. Kéž by to mohl probrat s Gotrekem, protože trpaslík byl na takové věci mnohem lépe naladěný, ale jeho společník se soustředil jen na běh. Už chtěl Konrada požádat, aby zastavil a dal Felixovi šanci přesvědčit Gotreka, aby spolkl svou hrdost a vylezl na toho zatraceného koně, když něco uslyšel. Byl to hlas, šeptání, které si napůl představoval. Otočil se v sedle ke Caulovi.
„Říkal jsi něco?“

Caul na to odpověděl jen chladným úsměvem a jel dál.
„Prosím…“

Felix se vylekal a zahleděl se do mlhy. Odtud se ten hlas ozýval? Od muže vedle něj ne. Hlas tím víc slábl, čím víc se na něj snažil soustředit, ale kolem se ozývaly další.
„…proč…“

„… ušetři mou dceru…“

„…kčertu s vámi všemi…“

„…jaký bůh?“

Felix by zavřel oči, kdyby se nebál, že pak spadne z koně. Z toho proudu utrápeného vědomí se mu točila hlava.
„Kdo… kdo to mluví?“

„Zatracení,“ zaskřípěl Caulův suchý hlas. Muž se naklonil tak, aby se mohli vzájemně podívat do očí a jejich hlasy nebylo přes šepot slyšet. „Baronovi vojáci se snaží získat zpět ulice, ale ne všichni nepřátelé jsou zvířata. Ne s každým netvorem lze bojovat. Město soudí srdce mužů a pak je zatratí všechny. Nechce být zachráněno.“

„Tiše,“ zašeptal Konrad. Něco ve vzduchu ho přimělo mluvit tiše. „Už jsme skoro za ním.“

Konrad zvýšil rychlost. Gotrekovo syčivé vydechnutí se změnilo v rozhodné zabručení, a taky přidal. Mlha se bolestivě pomalu začala rozestupovat a vzala šeptání zatracených s sebou. Felix je stále slyšel jako děsivý tón ve tmě, který se zoufale snažil ignorovat.
Šedý přízrak v mlze a tlumené dusání kopyt oznámily Anselmův návrat. Jeho kůň se mokře leskl a ztěžka oddechoval. Po krátkém rozhovoru odvedl Konrada a Caula jiným směrem, zamířil doprava a dál od posledních známek šepotu a pak do kopce. Zástup zpomalil, tenorové dusání kopyt nabralo hlubší tón a Felix zjistil, že jeho kůň jede po opravdové silnici z udusané hlíny lemované něčím, co vypadá jako suť. Konrad se zamyšleně a nemálo vyděšeně rozhlédl oběma směry a pak je vedl vpravo.
Na jedné straně cesty se objevil rozcestník vysoký asi jako muž na koni. Byl vyřezaný z totenwaldské borovice, vrstva smůly odolná vůči počasí se loupala pod přízračnými prsty mlhy. Konrad rozkázal zastavit. Šipky na rozcestníku mířily dvěma směry. Vepředu, kde Felix odhadoval severovýchod, byla šipka popsána kudrnatým starým písmem. Slovo Sigmarshafen se dalo stěží přečíst. Šipka označující opačnou cestu byla důkladně oškrábána a na černé barvě byly vidět jen runy kladiva. Felix se naklonil v sedle a snažil se něco přečíst, ale stěží rozeznal velké ‚M‘.
Felix se otřásl a obrátil pozornost na jihozápad.
Z mlhy se vynořil obrys hradeb a věží jako přízrak z nočních můr. Srdce mu žalostně zabušilo, když se na ně podíval. Každý detail, od hradeb samotných po tuhle bídnou pustinu, kde stály, vypadal přesně tak, jak to viděl ve snu. Jaký ohavný vliv mělo tohle město, že mu umělo promítnout svou podobu do spánku? A nejen podobu. Cítil tutéž hrůzu, tatáž sdílená muka, kterými za nocí strádal. Modlil se, aby to byl jen vítr, co vytvářelo v mlze víry ve tvaru mužů s halapartnami a píkami, kteří ty pobořené hradby střežili. Modlil se, ale věděl, že to tak není. Slyšel šeptání, které nesl vítr, uzavřel své srdce jejich bolesti a odvrátil se. Kéž by se uši daly zavřít stejně snadno jako oči.
„Tudy nechcete jít, meinen herr,“ zasyčel Caul. „Někteří říkají, že v noci zatracení opouštějí město, vyjdou do pustin a pochodují na Sigmarshafen, aby naléhavě žádali živé.“

„A co chtějí?“ zeptal se Felix.
„Pochybuji, že to vědí.“

„Počkáme na Matthause?“ vykřikl Torsten, jako by drzost mohla zamaskovat strach. Rudi, který seděl před ním, hleděl zatvrzele k zemi. Se spoutanýma rukama šátral po nějakém amuletu nebo něčem takovém, co nosil na krku pod koženým kyrysem. Torsten s ním drsně zatřásl, aby toho nechal.
„Možná jel napřed,“ řekl Anselm.
„Ne,“ odpověděl Torsten. „Ví, že se tu s námi má setkat. Neudělal by –“

„Jel napřed,“ prohlásil Konrad pevně.
„Ale kapitáne –“

„Ticho, Torstene,“ řekl Konrad. Otočil se v sedle a zahleděl se na opuštěné hradby. Felix by rád věděl, jaké hlasy slyšel kapitán milice. Konrad se zatvářil strnule a odvrátil tvář. Pobídl koně směrem k Sigmarshafenu. „Až dorazíme, tak se za něj pomodlíme.“

Torsten vypadal, že chce něco namítat, ale stiskl rty. Anselm nechal ostatní projet kolem a zařadil se dozadu. Felix viděl, že tasil obě pistole a řídí koně jen koleny. Jel s tělem zkrouceným a napjatým jako šroub, když se ohlížel zpět na prokleté město.
Jak jeli dál, stesky zatracených pomalu mizely z doslechu, byť ne z paměti. Daleko vzadu temněla hmota Totenwaldu a mlha poněkud zřídla, jako by ji les vdechoval do sebe. Jeho živé šustění čeřilo mlhu, lákalo, skoro je přesvědčilo, že mrtvá země, kterou projeli, musí nakonec skončit. Ale jen skoro. Prašná cesta pod kopyty koní byla tvrdá jako kámen a suchá jako vyhořelá sirka. Pukala jako solné pláty a v puklinách nevzešel ani plevel.
Cesta vedla do prudkého stoupání na pahrbek ze šedé hlíny, nejvýše položené místo porostlé holými kmeny mrtvých stromů. Vrcholek pahorku lemovala rozbitá palisáda jako vylámané zuby. Cesta vedla k bráně mezi dvěma strážními věžemi, z nichž se ve větru třepetaly šedé praporce. Na vyvýšených plošinách stály na stráži postavy v tmavě šedých livrejích s kušemi namířenými na zástup jezdců, který se k nim blížil z mlhy.
Konrad zvedl ruku a mával, dokud nedostal jako odpověď signál z levé strážní věže. Nastal bleskový pohyb, mezi věžemi proběhly pískané signály a skrytí muži. Se zvukem podobným kácejícímu se stromu se brána otevřela směrem ven. Z portálu se vyvalila mlha jako voda. Felix cítil, jak ho zalil chlad.
„Sigmarshafen,“ pronesl Konrad a pobídl koně vpřed. Gotreka táhl za sebou. Trolobijce vypadal špatně, krk mu pulzoval, jako by měl začít zvracet. Konrad si toho nevšiml. „Kdysi to býval domov samotného Magnuse Pobožného. Poslední bašta pravé víry. Sigmarovo útočiště v temnotě.“

„Dřevo,“ vydechl Gotrek a kalným pohledem si prohlížel palisádu. „Který blázen by stavěl hrad ze dřeva?“

***
Kavalkáda prohřměla otevřenou branou ve stínu věží. Byly postavené těsně vedle sebe a sloužily jako vězení pro otroky. Ve stísněném prostoru uvnitř se míhaly lidské postavy, které urážely všechny smysly, co Felix měl. Těla byla beztvará, zápach ohavný. Stvoření, která tupě bušila do klecí, vypadala úplně bez ducha a z otevřených úst jim vycházelo jen sténání. Felix odvrátil zrak s tváří zkřivenou znechucením z vězňů i ze sebe samého, že je soudí tak drsně.
Na náměstíčku za strážnicí se objevily čerstvější pachy a zaútočily na jejich smysly. Městem se nesla vůně borovic, trpkého chladu spolu se zvláštním kořením připomínající každotýdenní návštěvu chrámu, kterou musel přetrpět jako chlapec. Na ulicích byla udusaná hlína a špína, viditelné, jen když procházející člověk rozhrnul po kotníky sahající mlhu. Spěšně postavené dřevěné chatrče se šindelovou střechou a bez oken bojovaly o každý kousíček půdy. Tiskly se k sobě, jako by byly zachyceny do ledovcově pomalého pohybu stáda směrem k bráně a svobodě z tohoto mrazivého mokřadu. Lidé klevetili tiše u dveří nebo tlačili vozíky ulicemi příliš úzkými pro jezdce na koních a věnovali se svým tichým pochůzkám. Ulice hlídali vojáci v šedých pláštích Götze von Kuber s meči a kladivy. Rolníci zmlkli, když jezdci projeli kolem, a dělali znak kladiva. Pronášeli modlitby k procházejícím vojákům. Někde uvnitř města pracoval kovář. Zvonění kovu o kov znělo jako volání k modlitbě.
Na rohu ulice muž s divokýma očima, stojící na převrácené bedně, zpíval o konci dní. Pouliční kazatel měl na sobě kilt z pytloviny a jeho holý a vyhublý trup nesl víc tetování, než měl Gotrek. Inkoust byl starý a vybledlý, překrývaly jej spáleniny, jizvy a mokvající rány. Místo pravé ruky měl u ramene potrhaný pahýl, ale levou si bičoval záda koženým řemenem. Při tom dál ohlašoval Konec časů.
„… Konec časů přinese soud. Ženy budou svolné a bez zábran. Jejich manželé a bratři je nebudou hlídat, protože budou milovat sebe, zlato a Chaos. Budou pyšní, arogantní, zhýralí, neposlušní, nevděční, hříšní, brutální – nepřátelé práva a spravedlnosti, zrádní, slabí, tuční a ješitní, otroci potěšení, předstírající zbožnost. Toto hříšné Císařství degeneruje. Čarodějům se daří v domech takzvané vědy. Církve selhávají. Konec časů přijde. My, Sigmarovy děti, budeme bojovat poslední válku, shoříme v jejím ohni a budeme přeměněni ve svaté. Konec časů přijde…“

Toto náboženské běsnění zaujalo pozornost několika tuctů lidí, U jeho přiměřeného stupínku si hrály děti v hadrech s dřevěnými kladivy a s dětskou nevinností se navzájem označovaly za kacíře.
Konrad se pořádně nadechl. „To, co vidíte, je vize svatých mužů. Toto je místo svatyně a pouti. Lidé, které tu vidíte, jsou válečníci, křižáci podle Magnusova příkladu.“

Felix potřásl hlavou a nechal Caula Schlangera, aby ho vedl dál.
Hlavní tržiště bylo dál od brány a šlo se tam skrz shluk domů. Úzké uličky spolu s množstvím dopravy přinutily oddíl, aby jel v zástupu za sebou. Rolníci jim spěšně uhýbali, popotahovali si čepice a dělali na hrudi znak kladiva. Klapání podkov znělo nad ztichlým davem děsivě hlasitě. Dřevěné budovy se tiskly blíž k sobě, horní patra se nakláněla do ulice a halila fanatiky svým stínem.
Sigmarshafen byl jiný než jakékoli město, co Felix kdy viděl.
Nebyli tu pokřikující obchodníci, žádné pestré výklady obchodů, které mají lákat zákazníky. Tiší rolníci měli na sobě haleny v prostých barvách a vlněné čepice a rukavice, které jejich práce vyžadovala a nešpinily se. Felix sledoval širokoplecího muže s hlavou lesklou jako holá lebka, který se vynořil ze dveří jakési svatyně. Bílý hábit měl na lemu špinavý od hlíny – a všude jinde od krve – a na sobě měl několik vrstev zbroje. Na ocelovém přívěsku měl zobrazenou dvouocasou kometu, Sigmarův symbol. Kněz-válečník na ně upřeně zíral, když projížděli kolem. Ve dveřích za ním se tlačilo hejno noviců, chlapců od Rudiho věku po šesti až sedmileté.
Všichni se na Gotreka dívali se strachem a zdrženlivě. Všichni měli na sobě jizvy.
Přes potupný vzhled, protože byl rudý jako syrové maso a přivázaný ke koni, vzbuzoval Gotrek bázeň nejen u kněží. Nejednou Felix viděl, jak na něj ženy ukazovaly a muži polykali slzy. Podle činů jejich člověka-boha, Sigmara Kladivonoše, byli trpaslíci následníky jeho víry prakticky zbožňováni. Felix se rozhlédl. A zdejší obyvatelé byli jasní fanatici, kteří zřejmě nebyli vítáni ani v nejextremističtějších chrámech v Císařství. Trolobijce jen zabručel a upřel své jediné oko na šedý zadek koně před sebou.
„Kapitáne!“ Davem se k nim protlačil světlovlasý mladík v šedé barvě rodu Kubem. Felix poznal Luthora, kterého Konrad poslal doručit předem zprávy o jejich příchodu. Muž byl zadýchaný a páchl potem, takže očividně přijel chvíli před nimi. „Gramm čeká. Nařizuje, abyste ty tři přivedli okamžitě k němu.“

„Opravdu?“ zasmál se Konrad. Luthor se otočil na patě a chtěl odejít. „A Luthore?“

„Ano, kapitáne?“

„Ztratili jsme v mlze Matthause. Ohlas to u brány. Dohlédni, aby vyslali jezdce po něm pátrat.“

„Proč? Nebyl by první…“

„Dělej, co jsem ti řekl!“ vyprskl jedovatě Konrad, „Matthaus sloužil der Kreuzfahrer od mládí. Sny zatracených si nezaslouží.“

Luthor nevypadal přesvědčeně, ale hádat se nehodlal. Zasalutoval a čekal, dokud Konrad a ostatní jezdci neprojeli kolem.
Vepředu přinutila hliněná cesta domy se rozestoupit a vytvořit náměstí obklopené ze tří stran jednotvárnými trhovými stánky. Na severozápadní straně stála katedrála postavená napůl z kamene. Místní se snažili. Měla vysoká okna s vitrážemi a dřevěnou zvonici, která se tyčila z vápencového základu k nebi. Nicméně ve srovnání s katedrálami v Altdorfu nebo v Nulnu byla ubohá. Dokonce i chudí duchovní Osterwaldu by ohrnovali nos nad přidělením do chrámu, jako byl tenhle. Pobyt v Sigmarshafenu by si dobrovolně vybral jen fanatik nebo ten, kdo upadl v nemilost.
Na šibenici vztyčené přede dveřmi katedrály ze světlého dřeva se houpaly ohněm zčernalé kostry, aby je každý věřící viděl a byl církvi vděčný. Mlha halila mrtvoly nažloutlým nádechem. Provazy v ní skřípaly a v prázdných lebkách skučel vítr jako sténání neklidných mrtvých. Ne všechny mrtvoly měly obvyklý počet paží a hlav. Kolem se sešel zírající dav. Rolníci a poutníci přišli plivnout na spálené nohy, kopyta, drápy a vyjádřit své pohrdání. Z cimbuřovitého balkonu zvonice zpíval kazatel nad tichým davem o Konci časů. Jeho nápěv ostře doplňoval ticho dole a skřípání oprátek spasených.
Nikdo neprošel po ohněm zčernalé hlíně uprostřed náměstí. Lidé se tomu místu vyhýbali jako zlému znamení a tiskli se raději k okrajům náměstí, kde stánkaři věšeli své zboží s tichými nabídkami a sugestivními pohledy. Špínou náměstí procházeli mladí muži bystrého pohledu v starodávných zbrojích zdobených vyobrazeními svatých. Byli to panoši chrámových rytířů. Žebráci a pouliční prodavači je chytali za rukávy a nabízeli jim tajemné talismany proti Chaosu, ochranné relikvie nebo případně i zakázané neřesti. Muži v barvách žoldnéřů sledovali celou scénu zpod potemnělých plátěných stříšek, popíjeli nepopsatelné nápoje a hráli kostky, to všechno s jedním okem upřeným na pohupující se mrtvoly – stále byli dbalí spravedlnosti.
Oddíl se s klapotem koňských kopyt zastavil.
Gotrek se zhluboka nadechl chladného vzduchu a opřel se o stehna. Zahleděl se pod nohy a viditelně jej potěšilo, že má obličej tak blízko země.
„Tohle je chmurnější než Karak Kadrin,“ vydechl. „Kde tady trpaslík může dostat něco k pití?“

„Toto je místo střídmosti,“ odpověděl Konrad, odvázal trpaslíkův kožený řemen od koňské otěže a konec hodil těžce oddechujícímu Gotrekovi. „Císařství je netečné a lhostejné. Proto baron von Kuber rozšířil Sigmarshafen, aby tu mohli žít praví věřící. Až přijde Konec časů, tady si Sigmarovi bratři-kladivonoši postaví poslední stráž.“

„To už teď?“

„Ano.“

Gotrek se narovnal, opřel si dlaně o boky a zahleděl se přes náměstí. „Vy si myslíte, že tohle by se Sigmarovi líbilo? Človíčku, o Sigmarovi bych ti mohl vyprávět věci, ze kterých by se ti zkroutily ty tvoje fousky.“

„Raději bych si uřízl obě uši, než abych slyšel jeho jméno ze tvých rtů.“

„Víš, kolik piva se vypilo po Průsmyku černého ohně?“ dotíral na něj Gotrek zlomyslně. „Pokud tam byl člověk, který by dokázal vypít tolik pint jako trpaslík, pak to byl Sigmar. Tedy ne že by to dokázal. Koneckonců, byl to jen člověk.“

„Stačí!“ zaječel Konrad a roztřásl se vzteky, což Gotrek sledoval s posměšným úšklebkem. Rozhlédl se po holých stěnách a vitrážích Sigmarova chrámu, zaklonil se v sedle a vytrhl pistoli z pouzdra. „Wolfgang měl pravdu. Měli jsme tě zastřelit v bažinách a nechat tam pro vrány.“

„To by bylo velice šlechetné, Konrade. Náležité pokání už určitě znáš, tím jsem si jistý.“

Konrad se zamračil, zastrčil zbraň a seskočil ze sedla ve chvíli, kdy se z davu kolem chmurné ukázky Sigmarovy spravedlnosti vynořil postarší muž v karmínovém šatu. Muž měl vrásčitý obličej plný skvrn. Bílé vlasy mu visely v slepených pramenech, oči měl modré, vlhké a sklíčené. Mladé páže v bílém kolem něj pobíhalo jako pozorný stín.
„To opravdu znám, arcilektore,“ řekl Konrad. „Ale zdá se, že to nefunguje.“

Felix sledoval přístup starého kněze a najednou si uvědomil, že je jako poslední dosud na koni. Sesedl a byl poněkud v rozpacích, že má z té krátké jízdy rozbolavělý zadek.
Kněz se zastavil před Gotrekem a prohlédl si trpaslíka od hlavy k patě. Páže kleklo na všechny čtyři, aby ometlo svému pánovi špínu z šatu. „Copak jsem vám Bestii nepopsal?“ zachraptěl starý kněz, jako by najednou nemohl vydechnout. „Vypadá tenhle jako nestvůra?“

„Ne všichni tvorové temnoty ukazují drápy na veřejnosti, otče.“ Konradův kůň zaržál, jako by sympatizoval s hněvem svého pána. Konrad sevřel uzdu tak pevně, že kůže nesouhlasně zaskřípala.
„Jsi pomatený hlupák. Stejný, jako býval der Kreuzfahrer. Při Sigmarovi, obtěžujete člena staršího lidu!“

„Ty to tu máš na starost?“ zabručel Gotrek a narovnal se. Konrad se ušklíbl a pár mužů potichu zamumlalo. Kněz si jich nevšímal. „Jsem Gramm. Hans-Jorgen Gramm. Arcilektor provincie Ostermark.“

„Otevři oči,“ zasyčel Konrad. „Přešli hraniční čáru blízko místa útoku. Přesně tam, kde ochranná kouzla ohlásila narušení. Přesně tam, kde ty jsi řekl, že budou.“

„Možná bys měl přemýšlení nechat radši na svém koni,“ navrhl mu Gotrek. „Lovili jsme Bestii. Samozřejmě že jsme šli po stejné stezce jako ona. Nebo sis myslel, že si ten netvor sedne na svůj lup a počká, až ho někdo chytí?“ Gotrek muže sjel pohledem, odfrkl si a otočil se zpátky ke starému knězi. „Pokud tedy netouží po dalším zabíjení. Pochybuji, že vy ho dokážete nějak zastavit.“

Konrad udělal krok vpřed a svého koně vedl za sebou. Dloubl prstem v rukavici starému knězi do límce. Felix zaslechl, jak všichni kolem zalapali po dechu, pokud byli natolik stateční, aby se dívali.
„Bestie by o svou skrýš přišla už dávno, kdyby chrám poskytl Götzovi tu podporu, co si zasloužil. Ta hraniční čára se dala přeměnit ve smyčku kolem krku města. Každý bychom měli prosit o desetinu Götzovy odvahy a modlit se za to, abychom byli hodni prolít svou krev jeho jménem, rozebrat to místo kámen po kameni a nechat jej utopit v řece vlastní krve!“

„Konrade, mlč!“ Grammův zvýšený hlas utišil už beztak vystrašený dav. Felix zahlédl, jak na druhé straně náměstí ve skupince znuděně vyhlížejících žoldáků změnily peníze majitele – nejspíš se sázeli, jak dlouho bude trvat, než někoho upálí na hranici. „Magnus žádal, abychom hlídali. Vydrželi. Věděl sám nejlépe, že pravé zlo se nedá jen tak snadno vyhladit. Musí zůstat jako monument, u jištění, že nikdy nezapomínáme.“

„Může být. Ale což nás Sigmar sám nenabádal, abychom čelili zlu ve všech podobách, kdekoli…“ Konradovi se nebezpečně zaleskly oči upřené na nahrbeného kněze, když pokračoval: „…a v komkoli se nachází?“

Gramm se zatvářil kysele, ale neodporoval, místo toho se otočil ke Gotrekovi a pronesl drsnou slabiku, která zněla, jako když stařec kloktá štěrkem. Gotrek vykulil své jediné oko, pak zabručel řadu drsně znějících souhlásek a zamával rukama, jako by něco zdůraznil. Gramm přikyvoval a pozorně naslouchal. Mluví v khazalid, uvědomil si Felix, trpasličím jazykem. Poslouchal, jestli porozumí nějakému slovu, ale bylo to jako hledat smysl ve zvuku sypajícího se kamení. Naštvalo ho, že přes všechno společné cestování mu Gotrek nikdy nenabídl, že ho naučí jednu nebo dvě věty. Naučil se víc Temnému jazyku z úst umírajících bestií, než kolik pochopil z jazyka jeho pravděpodobně nejbližšího, pokud ne jediného přítele.
Trpaslíci si svá tajemství střeží, to věděl, ale má jejich přátelství tak nízkou hodnotu?
Gramm byl během Gotrekovy řeči čím dál rozrušenější. Felix se podíval na Konrada a najednou pocítil jistou sounáležitost. Konradův obličej zrudl do purpurova, protože jeho fantazie si vytvořila vlastní překlad trpaslíkových slov.
„Tak dobrá,“ přešel Gotrek lehce do reikspiel, sevřel pěsti a otočil se k Felixovi. „Tím je to vyřešené.“

„O čem jste mluvili?“

„Válečné příběhy,“ řekl Gotrek. „Když Bestie zmizela s baronem, ten kněz jako jediný přežil.“

„Jeden přeživší,“ zamyslel se Felix. Něco mu hlodalo v hlavě.
„Váš výčet je zneklidňující,“ vydechl Gramm.
„Která část přesně?“ zeptal se Felix, kterého podráždilo, že jej vynechali a vůbec si nedělali starosti, že by ho měli s něčím seznámit.
„Například to načasování útoků. Musí to být rychlé nebo musí mít záhadné možnosti přepravy, když mohli téže noci zaútočit na vás i na naši kongregaci.“

„Určitě to byl stejný netvor?“

Gramm se zamračil a pohlédl na Gotreka. Jako by pro něj Felix neexistoval.
„Ano, človíčku,“ zasáhl Gotrek. „Byl.“

Felix cítil, jak mu koncept netvora, který může být na dvou místech najednou, drnká na všechna vlákna logiky v těle. I když to jeho mysl popírala, vzpomněl si na Stezky Prastarých, kam s Gotrekem náhodou vstoupili branou nedaleko odsud. Bylo by možné, že je v téhle strašidelné provincii takových bran víc?
„Možná pak Bestii nebudeme schopni najít,“ vyslovil nahlas své obavy.
„Ochutná mou sekeru, človíčku, i kdyby to mělo trvat sto let.“

„To možná nevadí tobě, Gotreku, ale pak se musíš smířit s tím, že o tom už nenapíšu já. Může být kdekoli.“

„Je ve městě,“ řekl Gramm chraptivě, čímž utišil vznikající hádku. „Zlo plodí zlo. Všichni jsme za nocí a ve snech slyšeli hlasy, které volaly naši temnější stránku povahy.“

„Někteří,“ zamumlal Konrad.
„Pak víš víc než my. Víš taky, co hledá v hrobech na blatech?“

Gramm sevřel rty a zatvářil se ztrápeně. Jako by koncipoval odpověď, ale Konrad ho se zavrčením přerušil.
„Záměry Bestie nejsou vhodným tématem pro ty, kdo se zavázali milovat Sigmara,“ řekl Konrad. „Pochopit mysl Chaosu je hřích. Není v ní žádný řád, ve který doufáme. Je to Chaos. Existuje jen proto, aby ničil nebo byl zničen. A přesně to mám v úmyslu!“

Gramm se zhluboka nadechl. „Baron je ztracen –“

„Pak tedy vyplním poslední slib, který si ode mne vyžádal. A Město zatracených zemře spolu s ním.“

Gramm se stáhl před jeho zápalem. „Musíme uvážit nástupnictví.“

„Götz nemá děti.“

„Ale má dědice. Sestra jeho poslední ženy má syny s hraničním bojarem Kraislavem Ulanovem z Východní oblasti.“

Konrad se ušklíbl. „Válečník sňatkem.“ Poslední slovo pronesl, jako by zakusoval živé zvíře. Muži kolem zřejmě sdíleli jeho nechuť. Jen Caul zůstal rezervovaný. „To je vše, co pro tebe znamená odkaz Kuberů, starce? Tahle země tě mění. Dostává se ti pod kůži. Copak tohle kislevské dítě žilo každou hodinu svého života se smrtí na prahu, se stínem v každém snu? Může vzývat odvahu sedmi generací hrdinů, kteří bránili zatracení města? Říkám, že ne. Přesto toho kluka povoláš, aby nás vedl do Konce časů.“ Konrad plivl knězi k nohám. „Říkám ne.“

Gramm se střetl s Konradovým pohledem a vydržel to sotva chvíli, než odvrátil zrak. Pomalu přikývl. Něco v Konradově výrazu nutilo Felixe sáhnout po meči.
Felix si nervózně odkašlal. „Je jasné, že musíte probrat důležité věci.“ Otočil se ke Gotrekovi, aby se vyhnul Konradovu pohledu. „S vaším dovolením se vydáme na cestu.“

„Nebo i bez dovolení,“ pronesl nadějeplně Gotrek. „Pokud bys raději.“

„Nesmysl,“ řekl Konrad. „Bestie je už ve městě. Jste unavení a v každém případě je brzy. Za denního světla chodí po městě jen flagelanti. Trvám na tom, abyste zůstali tady a vydali se na cestu zítra. Mí muži se o vás postarají.“

Felix se rychle otočil a podíval se za cestu, která právě mizela v mlze. Mlha halila svah, kde nebylo ani živáčka, a zatracené město za ním. Právě teď mu obojí připadalo bezpečnější než noc strávená v péči Konrada Seitze.
„Je to laskavá nabídka, ale Gotrek a já si nějaké ubytování do rána najdeme sami. Neradi bychom obtěžovali vaše muže a odváděli je od hledání barona.“

Konrad při Felixově zmínce o baronovi potlačil zavrčení. „Tohle není nějaké dekadentní doupě, jako je Marienburg,“ zavrčel. „V Sigmarshafenu moc hospod a bordelů nenajdete,“

Gramm zvedl smířlivě ruce, „Přítel trpaslíka promluvil a ti, kdo ctí Sigmara, budou jeho přání respektovat.“

Konrad se zamračil. Gramm zkřivil rty, spokojený se svým Pyrrhovým vítězstvím. Pak se zatvářil zmateně. „Tři,“ zachraptěl, prohlédl si Gotreka a po něm Felixe. „Říkal jsi tři vězňové. Něco přede mnou skrýváš, kapitáne?“

Konrad se uklonil, ale jen tak lehce, aby to bylo nezdvořilé. „Torstene!“ zaječel s očima stále upřenýma na Gramma. „Přiveď sem Rudiho Hartmanna.“

„Hartmanna?“ vydechl Gramm. „To jméno dobře znám.“ Popošel blíž k místu, kde stál tichý a rozechvělý Rudi. Torstenovy mohutné ruce mu tiskly paže k bokům. Kněz zvedl Rudimu bradu a trhl s ní vzhůru, aby si mohl prohlédnout krk, jestli na něm nemá nějaké stopy. „Ve vašem rodu koluje Chaos, chlapče. Kdyby mi sám tvůj otec neodhalil Margaretinu mutaci, nechal bych jej i tebe s bratrem přivázat ke kůlu vedle ní.“

Rudi vypoulil oči strachem. Mumlal si něco, co Felix neslyšel.
„Ten kluk byl u toho přepadení v Totenwaldu,“ dodal Konrad sugestivním šepotem a upíral oči na Gramma tak jako kněz na chlapce.
„Zlo plodí zlo,“ zamumlal kněz jako ochrannou formuli.
„Zbyla tam jen polámaná těla bez krve,“ pokračoval Konrad. „Visela na stromech na míle daleko. Proč dostal tenhle démonův potomek možnost uniknout? A proč se pak skrýval a nevrátil se.“

„Máš co přiznat, chlapče?“ Rudi zachraptěl, když kněz sevřel prsty pevněji. „Máme dostatek oleje a kůl, bratře Seitzi?“

Konradovi se na tvář vloudil úsměv. „Vždycky, arcilektore.“

Gramm odstrčil Rudiho obličej a otřel si ruku o oděv, jako by sáhl do špíny.
„Tak ho zamkněte. Zítra shoří spolu s ostatními,“

KAPITOLA PÁTÁ
Sny bezectných
„Shoří?“ zaječel Felix, který nad Rudiho nevěřícnými protesty stěží slyšel svůj hlas. „To nemůžete myslet vážně.“

Gramm byl neústupný. „Je obecně známo, že v této zemi řádí démoni a zlo, které nedokázal vyhladit ani Pobožný.“ Mávl rukou do mlhy a lítostivě se na Rudiho podíval. „Pohybuje se v mlze, živí se slabými a hříšnými. Tělo musí být očištěno v plamenech, aby byla duše uvolněna z nakaženého masa.“

„To je největší nesmysl, co jsem na těchhle mizerných blatech slyšel.“

„Zbabělost je hřích, příteli,“ řekl Konrad. Krutě se usmál. Felix by mu rád ten úšklebek setřel z tváře pěstí. A taky by to udělal, kdyby ho Gotrek nezadržel. Felix se snažil na Konrada vrhnout, ale být držen Gotrekem bylo stejné jako být přikován ke zdi.
„Je to křivopřísežník, človíčku. To je ten jejich zákon.“

„Správně,“ řekl Konrad. „Až mu umožníme vstoupit do Sigmarova království, poděkuje nám.“

Gramm souhlasně přikývl. Torsten a Anselm už táhli Rudiho pryč. Mladík vyl, cenil zuby a pral se s mnohem těžšími muži, kteří ho drželi. Místní lidé se před nimi rozestupovali a syčeli.
Konrad se smíchem vložil nohu do třmene a vyhoupl se do sedla. Ostatní vojáci to vzali jako pokyn k nasednutí – všichni kromě Caula, který stál s rukama pod šedým pláštěm a sledoval je s podivným pokřiveným úsměvem jako zmije. Konrad ukázal na spálenou zem na náměstí. „Cestou k hranici se může člověku přihodit spousta nehod. Přijďte mi říct to, co chci vědět, před východem slunce, a vašeho přítele možná potká rychlý konec.“

Felix znovu s vrčením skočil po muži na koni, ale Gotrek ho držel pevně. Konrad se jen zasmál a vzdálil se. Pod plátěnými stříškami na náměstí mezi sebou žoldáci přesouvali peníze podle toho, kdo si vsadil na Rudiho, nebo s krkavčím pohledem na Felixe zdvojnásobovali sázky pro druhé kolo či odstupovali.
„Pojď pryč, človíčku,“ naléhal Gotrek. „Tady venku ne.“

~
Muži a ženy ve skromných oděvech se shromáždili na cestě před bledými branami Sigmarshafenu. Přišli s dětmi, jejichž občasné hlasité projevy byly nevlídně umlčeny. Mečení koz a prozpěvování kněží se vznášelo nad pozornými posluchači jako mlha vířící jim kolem ramen.
Takové vzrušení tu bylo jen občas. Zprávy se šířily rychle a daleko a přinejmenším půlka městečka se nacpala na pruh hliněné cesty mezi borovými chatrčemi Sigmarshafenu a palisádou. Bylo to sotva jednou za uherský rok, kdy si na tomto obydleném místě mohli vyslechnout slova požehnaného bratra Nikolause.
Prý býval nejhorším z hříšníků a napravil se po Sigmarově zásahu. Prý bydlel sám ve Městě zatracených, kázal boží slovo jim, vzduchu a kamenům pod svýma bosýma nohama. Prý si sám usekl paži od těla, aby to udělal navzdory Chaosu, který takové spojení vítal.
Prý to je žijící svatý.
Proto bylo nanejvýš překvapivé, že když se přihlížející stojící vzadu otočili, uviděli rozruch na hlavní ulici od Kirchplatzu. První drobné vlnky nespokojenosti se změnily ve vlnu odporu, příval horké krve, který udeřil na zbožná srdce.
Přes syčící muže a pršící kameny bojoval tmavovlasý mladík se sevřením dvou vojáků kapitána Seitze. Nohy táhl ve ztvrdlé špíně na cestě, jak se snažil někde zapřít, ale takové místo nenašel. Vypadal normálně, ale možná to bylo klamné, protože pro chytání nakažených na duchu neexistoval nikdo vhodnější než kapitán Seitz. Dav s bručivým souhlasem přijal to, že tento výhonek Chaosu čeká mučení, a tak vytvořil kolem trojice hradbu zatrpklosti a žluči. Šedě odění muži hulákali na dav, aby se držel dál, ale to nebránilo některým horkokrevným odsouzeného muže udeřit pěstí nebo kopnout do zad. Jeho bolestné výkřiky dav ještě víc vydráždily.
Na převrácené bedně, která mu sloužila jako řečnické pódium, pozvedl bratr Nikolaus ruku k nebesům. Byla hustě zeleně potetovaná. Barva vybledla, ruka byla pokrytá modřinami a popáleninami jako stálými připomínkami ztracené duše, jíž býval. Chválil Sigmara za bolest způsobenou těmito připomínkami.
„Kaj se, ubohý hříšníku,“ křičel, když muže táhli skrz shromáždění k bráně věže. S tichým svolením sledovat děj se všichni obrátili na něj. „Jako slabá čepel se tvá duše vrátí do ohňů Sigmarovy výhně. Kaj se, ubohý hříšníku, a buď očištěn!“

Kazatelova slova způsobila, že se muž začal zmítat ještě prudčeji, jako by ta svatost podněcovala démony v něm. Dav to tak pochopil a začal kvílet. Nějaká žena omdlela, kolemstojící ji zachytili a její manžel ji přitiskl k sobě. Požehnal ji znakem kladiva na čele a řval spolu s ostatními.
„Kaj se!“ vřeštěl Nikolaus. Lidé to po něm opakovali. Znělo to po celém městě, to slovo se neslo od stovek úst, když vojáci začali sundávat vzpouzejícímu se hříšníkovi jeho zbroj a přinutili ho vlézt do ohrady s ostatními odpornými hrůzami, které přišly navzdory Sigmarovu milosrdenství.
Nikolaus si odkašlal a vykřikl znovu, když si všiml, že si davem razí cestu někdo další. Muž byl členem jeho stáda a měl na sobě podobnou halenu. Obličej měl ohavně popálený, hlavu zamotanou do zakrváceného obvazu – nezbytné obětiny slabého masa. To, co zbylo z obličeje, vypadalo ztrápeně.
„Co tě přivádí, bratře Friedrichu?“

„Přivedli k nám žoldnéřku. Je to vážné. Potřebuje váš zásah.“

Nikolaus s pochopením přikývl a seskočil dolů.
Mezi shromážděnými se ozvalo kvílení, když mezi nimi Nikolaus procházel. Bratr Friedrich mu razil cestu. Nikdo se ho nepokusil zastavit, ale lidé šoupali nohama a snažili se dostat k němu co nejblíže, aby se mohli dotknout jeho kiltu z pytloviny nebo tetovaných nohou. Mnozí jej s uctivým odstupem následovali. Oba poustevníci zamířili do jedné z mnoha uliček vedoucích od bran Sigmarshafenu.
Ulička byla úzká, jen tak tak tu mohli jít dva muži vedle sebe. Dveře tamních domů byly úzké a skromné. Po nakloněných střechách z dehtovaného borového dřeva a rezavého železa stékala voda jako nekonečný proud mizérie světa. Slunce – pokud se tomu, co vycházelo v Ostermarku, vůbec dalo říkat slunce – se Sigmarovy země nikdy nedotklo. Lidská špína zmrzla v kolejích vyjetých vozíky a vyšlapaných nohama. Nikolaus snášel bolest v bosých nohou s vděkem v srdci. Každý nádech byl malým mučením, když se mu jehličky ledové mlhy zabodávaly do krku.
U jedněch dveří se Friedrich zastavil a dvakrát zaklepal. Budova byla stejná jako ostatní, až na krvavé šmouhy na závoře a hromadu zmrzlých výkalů, která tu ležela pro psy a dobytčata.
Protože Sigmar byl dobročinný bůh.
Dveře se otevřely a v nich se objevil další muž, plešatý, jednooký, s popáleným obličejem křižovaným jizvami. V tom, jak držel dveře, bylo jisté napětí, ale při spatření Nikolause se viditelně uvolnil. Vyhlédl na bídnou ulici a řadu chátry, která je následovala už od brány. Drželi se zpátky a mlčeli, jak se dá od podobného shromáždění očekávat.
Muž za dveřmi zabručel a trhl hlavou dovnitř. „To je dobře, že jsi přišel. Démon v ní je silný.“ Ustoupil stranou a pozval Nikolause dovnitř. Friedrich zůstal na mrazu a dveře za nimi tiše zavřel. Nikolaus si někde v hloubi duše přál, aby tam mohl zůstat taky. Dech se mu srážel před obličejem, mráz si pohrával zmrzlými prsty s panty na dveřích, ale nebyl tu vítr ani mlha a teplo bylo cítit neřestí.
Na kovových kolících visely kusy kozího masa. Tuk se v chladu bíle leskl. Řezníkovu spíž ozařovala jen svíce v rukou dalšího Nikolausova bratra v pokání, který se jmenoval Arnulf. Horko a dusno z pečené koziny se dalo skoro žvýkat a jen částečně zakrývalo pach hniloby.
Dva muži v zástěrách se přesunuli, každý po jedné straně zakrváceného dřevěného stolu. Arnulf odložil své břemeno na dřevěnou polici táhnoucí se podél zadní stěny. Světlo se odráželo od řady ostrých nástrojů pověšených na zdi – od nožů a bodců po zubaté pily na kosti.
Nikolaus došel ke stolu. Na něm ležela žena. Byla svlečená donaha, bledé tělo měla plné dolíčků a dech se jí srážel v ostrých výdeších, jak se svíjela na zakrváceném provizorním lůžku.
„Podržte ji.“

Muži ji chytili každý za jednu paži. Roztřásla se. Všechny části těla se jí roztřásly. Nikolaus se na ni díval a cítil, jak se mu dělá knedlík v krku. I teď ho jeho vlastní tělo zrazovalo. Ale tělo bude vždy dychtit po těle. Toto tělo bude dnes v noci otevřeno. Hřích odpluje v řece.
„Právě se vrátila z Města zatracených,“ řekl Arnulf. Jednu stranu obličeje měl pryč; zůstaly jen spálené svaly, kůže a drolící se tkáň. Když mluvil, nastavoval tuhle tvář, protože byl jasně hrdý na čistotu svého zmrzačení. „Ten, co ji přinesl, říkal, že na něco šlápla. Asi na střípek čarokamene.“

Nikolaus natáhl ruku. Podržel jí prsty nad břichem. Bylo čistě bílé, pokryté husí kůží, přesto vlhké od horečky. I bez doteku se v jeho blízkosti ženina kůže napjala. Polkl suchými ústy a přinutil se sáhnout jí na chodidlo. Bylo černé, v tvrdé kůži se táhly praskliny odhalující růžovou tkáň, která nekrvácela. Ztuhlými prsty dloubl do mrtvého masa a přejel nahoru, kde nákaza zapustila kořeny do živé nohy. Žena zalapala po dechu, ale jinak nezareagovala, když jí vyryl nehtem značku nad kolenem.
Nikolaus prošel kolem stolu, vybral si z nástrojů pilku na kosti a pak se vrátil. Světlo svíčky se odráželo od načervenalého zubatého ostří. Podíval se na to ubohé stvoření a jeho lítost byla ještě větší než chtíč, který mu tak hříšně probudilo v srdci.
„Tvá noha tě zneucťuje, sestro. Se Sigmarovým požehnáním kéž si ji vezmou Temní bohové.“

~
Felix se na Gotreka vztekle podíval, když trpaslík třískl o stůl dvěma korbeli zvětralého piva do netečného měsíčního světla.
„Nehodlám tady sedět a popíjet, když mají Rudiho zítra ráno upálit zaživa.“

„Víš, jak bylo těžké tohle najít, človíčku? Jakou svatou válku tihle lidi asi vybojují bez pořádného piva?“

Felix očichal obsah cínového korbele. Bylo zoufale kyselé a vypadalo, že by dokázalo oloupat olovo zevnitř korbele. „Doufám, že jsi za to nezaplatil moc.“

Gotrek se usadil na stoličku naproti a vzal korbel do mohutné pěsti. Polkl doušek, zamrkal, pak ještě jeden a položil korbel na stůl. „Když už jsem přesvědčil našeho hostitele, že ho nehodlám udat za podporování opilství, možná bych mu měl navrhnout, že trpasličí zákazník by mohl být dobrý pro obchod. Možná by mohl dojít i k názoru, že by bylo dobré, kdyby se tu zastavili i ti, co jdou z té vyštafírované dřevěné pasti, které říkají katedrála.“ Popleskal sekeru ležící na stole a zašilhal na ni. „Můžeme jen doufat.“

„Takže ty jsi využil víru toho muže, abys dostal pití zadarmo?“

Gotrek se zachechtal a klepl svým korbelem o Felixův. „Dvě pití, človíčku.“ Felix si odfrkl a opřel se. Svůj kobel nechal nedotčený. „Víš co, je mi to jedno. Četl jsem Nedokončenou knihu, víš. Chrám Altdorfské univerzity má kopii té ztracené při velkém požáru, co zničil nulnskou katedrálu. Ani si nepředstavuji, co by Sigmar řekl na to, co tihle lidé provádějí jeho jménem.“

„Jestli tě zajímá můj názor, jsou to všichni blázni,“ řekl Gotrek a utřel si vousy hřbetem ruky. „Sigmar byl skvělý muž, ano, zasloužil si stát se díky svým činům bohem. Ale viděl jsi někdy nějakého trpaslíka, jak se může přetrhnout, aby si předcházel jiné kvůli něčí cti?“

Felix se zamračil a odstrčil pití. Nevšímal si toho, jak Gotrek hlučně pije, a rozhlédl se po tmavém sklepení žoldácké noclehárny, kam je Gotrek zatáhl. Úzkými okny těsně pod stropními trámy proudilo dovnitř šedé světlo spolu s rachocením vozíků a náboženskými písněmi. Přes mastné tabulky viděl nohy žoldáků, kteří si venku užívali čerstvý vzduch ve tváři spolu s podezřelým pivem v žaludku. Felix považoval jejich volbu za jednoznačně rozumnější.
Tato ilegální hospoda, protože tím jednoznačně byla, jakkoliv se dřevěné kladivo zavěšené nad barem snažilo předstírat, že je to soukromá svatyně, byla plná tlumeného mumlání. Kolem tuctu plně obsazených stolů seděli promočení žoldáci. V obličejích pijáků bylo vidět napětí, ruce si neklidně pohrávaly se zbraněmi vytaženými z pochev. V Sigmarshafenu nebylo nikde bezpečno, ne pro muže, kteří přehlíželi nařízení Konradovy moralpolizei.
Felix sledoval, jak se vlastník domu – šedovlasý muž medvědího vzrůstu jménem Theis – proplétá mezi stoly k nim. Byl vysoký jako Felix a mnohem těžší, o svaly stejně jako o tuk. Sehnul se pod trámy stropu nad jejich stůl a svalnatýma rukama si pohrával s talismanem kladiva a komety zavěšeným kolem krku.
„Máte všechno, co potřebujete, pánové?“

Gotrek zabručel a popadl Felixův nechtěný korbel. „Stěží, hospodský. Stěží. Jsme sotva tři dny cesty od nejbližší trpasličí hlásky na kadrinské cestě. Copak se na tomhle bídném místě nedá najít žádné trpasličí pivo?“

„Promiňte, mistře trpaslíku, ale máloco tu neseberou Konradovi muži.“ Ukázal mávnutím jedné chlupaté ruky na zasmušilé muže. „Ale když není nic jiného, zvyknete si.“

„Tak víc piva, hospodský. Čím dřív se opiju, abych necítil chuť té břečky, tím líp.“

Theis se uklonil a obrátil se na Felixe. „Přinesu vám trochu medu na to oko, můj pane.“

Felix si založil ruce na prsou a s kyselým výrazem počkal, až Theis odejde. Jakmile byl pryč, zvedl ruku k monoklu a zamrkal.
„Přestaň do toho dloubat, človíčku. Bude to jen horší.“

Felix zvažoval, že to nechá bez komentáře, ale když došlo na zasmušilost, byl Gotrek nepřekonatelný. „Nevykládej mi nic o mém oku, Gotreku. Pořád nedokážu uvěřit, že jsi je nechal sebrat Rudiho bez boje. Proboha, vždyť ho upálí zaživa.“

„To ty mi vždycky říkáš, abych se ovládl, človíčku. Chtěl jsi, abych je zabil všechny? Možná i toho kněze? A co každého muže a všechny děti na náměstí?“

„Gramm visel na každém tvém slovu. Kdybys o to požádal, nechal by Rudiho jít.“

Gotrek chmurně zavrtěl hlavou. „Nejsem odborník, ale když je baron pryč, očividně tu rozhoduje ten koňácký fanatik a ten svá rozhodnutí nezmění. A zapomněl jsi na to nejdůležitější, človíčku. Ten holobrádek porušil slib věrnosti.“

„A co slib, který dal nám?“ praštil Felix pěstí do stolu. „Přísahal, že nám pomůže najít Bestii.“

„A tuhle část dohody splnil,“ ukázal Gotrek na jižní stěnu sklepa, směrem, kde za mlhou leželo Město zatracených. „Teď víme, kde se schovává. A i kdyby to neudělal, přísahu svému pánovi složil dřív.“

Felix si promnul spánky a sesunul se na židli. Občas zapomínal, jak je Gotrek odlišný. Trolobijce vypadal jako člověk, ale nebyl. Pro křivopřísežníky neměl slitování.
„Je naše chyba, že je tady. A každopádně tohle není Karaz-a-Karak nebo tak. Tohle je Císařství.“ Nevrle se zadíval na obzvlášť neradostnou skupinu bledých mužů, kteří vypadali jako Middenlanďané. „Nikdo si nevybral, že chce sloužit v milici svého pána.“

„Už jsem to řekl, človíčku, a říkám to znovu. Vy jste divní.“

„Já ho dostanu ven, Gotreku. S tvou pomocí nebo bez ní.“ Pomalu a s citem udeřil pěstí do otevřené dlaně. „A pokud budu muset přejít přes tu svini Seitze, tím líp.“

„To se ti nepodobá, človíčku.“

„Možná je něco v tom pivu.“

„Když jsi ho tak očichával? Pche!“ uchechtl se Gotrek mrzutě, až se mu rozcinkaly řady náušnic. „Spíš na tebe přešla trocha počestné trpasličí paličatosti. Tak dobře. Pokud bude souhlasit, že se k nám přidá a zemře v tom městě čestnou smrtí, pomůžu ti.“

„Díky, Gotreku.“ Chtěl říct víc, ale nedokázal přijít na slova, která by Gotrekovi nepřipadala sentimentální nebo… lidská. A tak neřekl nic.
„Radši nejdřív něco sněz. A odpočiň si. Od předvčerejška jsi toho moc nenaspal. Možná na tebe přešla trocha obdivuhodné trpaslickosti, ale pochybuji, že s ní šla i vytrvalost a energie, abys tolik vydržel.“

Felix při trolobijcových slovech ucítil vlnu únavy. Opravdu je to tak dlouho?
Když se Felixovy myšlenky vrátily k problému spánku plného nočních můr, otevřely se za ním dveře vedoucí k horním pokojům. Na krk mu zavanul chlad. Slyšel, jak dovnitř vstoupili lidé, zbroj zachrastila, boty zaskřípaly na prkenné podlaze. Setřásl zimu z ramen, narovnal se a snažil se nevšímat si jich. Poklepal na okraj Gotrekova korbele. „Myslím, že si dám.“

„Dobrý nápad, meinen herr. Dovolte mi koupit rundu všem.“

Felix si všiml, že všechny pohledy se upírají k němu. Vzduch výrazně ochladl a nemělo to nic společného s otevřenými dveřmi. Poposedl a zjistil, že se o stěnu u dveří opírá Caul Schlanger. Jako ještěrka na kameni. Felix si už dříve všiml, jak má ten muž málo zubů, ale poprvé ho zarazilo, jak divně je má uspořádané. Vypadalo to, jako by měl všechny zuby vytrhané a zůstaly mu na každé straně nahoře i dole jen čtyři. Stál tam a pozoroval Felixe zelenýma, vypočítavýma očima, a v tu chvíli vstoupili další dva vojáci. Přes prošívané brigantiny a černěné zbroje měli tmavě šedé pláště. Na silných bicepsech měli černé pásky moralpolizei. Ten vzadu za sebou zavřel. Oba muži si stoupli vedle dveří s rukama na bocích, zaujímajíce nonšalantní, leč nikoli výhrůžný postoj. Přesto nešlo přehlédnout, že mají ruce nedaleko od zbraní, které se jim pohupovaly na opasku.
„Pivo pro tyhle dva.“ Caul pokynul Theisovi a pak mávl ukazováčkem směrem ke Gotrekovi a Felixovi. „A jedno pro tebe.“ Odsunul židli vedle Felixe, otočil ji opěradlem dopředu a s vypočítanou bezstarostností se na ni sesunul. Felix cítil, jak se mu kůže na pravé straně snaží odlepit od kostí. Poodtáhl si svou židli doleva, aby mezi nimi bylo místo.
Pomohlo to, ale ne moc.
Theis se potil a přeskakoval pohledem z člověka na člověka a trpaslíka. Byl přesvědčený, že padl do pasti, a zoufale se snažil přijít na to do jaké. Konrada možná všichni vášnivě nenáviděli. Ale Caul Schlanger bylo jméno, které udělalo i nejotrlejším uzel v břiše. „A pro vaše… hm… muže?“

„Raději ne,“ řekl Caul a poškrábal se na drsné bradě, zatímco si s vědoucím pousmáním prohlížel místnost. „Jsou to zbožní muži. Je od nich netypicky nedbalé, že během své hlídky dovolili toto doupě neřesti. Ujišťuji vás, že dohlédnu, aby je později náležitě zbičovali.“

„Co chceš?“ řekl Felix a sáhl prsty po uklidňujícím doteku dračího meče. „O tom, co se stalo baronu Kuberovi, nevíme nic. To už jsme tvému sadistickému pánovi řekli.“

Caul zdánlivě pobaveně zalapal po dechu. „Mein kapitán?“ přehlédl ostražitě hledící dav, který pro tu chvíli nechal na pokoji své korbele a místo toho sahal po zbraních. „Myslel jsem si, že v Sigmarshafenu všichni oceňují benevolentní zápal našeho drahého Konrada.“ Od přítomných žoldáků se ozvalo souhlasné zamručení. Nikdo z nich se však neodvážil zvednout zrak a podívat se Caulovi do očí. Caul se rozhihňal a ironicky vrtěl hlavou. „To je ale krutý svět. Takže ten ctnostný Konrad dělá lháře z celého města.“

Felix zaskřípal zuby. Na těch svatouškovských puritánech bylo cosi, co ho nutilo natlouct do nich trochu slušného lidského chování. „Pokud chcete něco říct, Herr Schlanger, navrhuji, abyste to řekl. Můj společník a já nemáme pro barové rváče příliš pochopení.“

Caulovy zelené oči se zlověstně zaleskly a předstírané přátelství se z hranatého obličeje vytratilo.
„Uklidněte se, Herr Jaeger. Abyste neřekl něco, čeho byste později litoval.“

Felix ztuhl. Technicky vzato jej v Altdorfu stále hledali kvůli roli, kterou sehrál při povstání proti dani z oken, ale rozhodně tu nezmínil ani své, ani Gotrekovo jméno. Stěží věřil tomu, že by jeho neblahá sláva dorazila až do této provincie a k mužům, kteří se určitě museli zabývat většími problémy. Caulův úsměv by se dal tesat. Felix se dál díval na mlčící lidi, zatímco Theis donesl tři přetékající korbele a spěšně zmizel. Caul si namočil prst do pití a bez očividné nechuti jej olízl dosucha.
Felix to už dál nevydržel.
„Odkud znáte moje jméno?“

Caul předvedl nacvičené sebepodceňující pokrčení rameny. „Der Kreuzfahrer mě pověřil věcmi, které by ruce někoho tak urozeného jen pošpinily. Bylo by nedbalé nepoznat nechvalně známého Jaegera a Gurnissona.“

Felix se naklonil nad stůl a zasyčel. „Ví to Konrad?“

„Konradovi to je jedno, a tak se Konrad neptá.“

„A vám?“

Caul rozpřáhl ruce s blaženou nevinností. „Já dohlížím.“

„Na tyhlety moc ne,“ zabručel Gotrek a bouchl nedbale korbelem o stůl.
Felix se snažil vydržet Caulův pohled, ale ten jej pozoroval bez mrknutí, až Felix začal pochybovat o tom, že má oční víčka. Doufal, že to říká méně nervózně, než se cítil, když si odkašlal. „Zeptám se znovu, Herr Schlangen. Co chcete?“

„A co chcete vy, Felixi?“

„Co takhle přímou odpověď?“

Caul předvedl zneklidňující připravený úsměv.
„Tak to vyplivni, ty otravná ještěrko,“ řekl Gotrek. „Tohle je možná jediná hospoda v tomhle městě a já tady nehodlám sedět s tebou a s tvými poskoky.“ Přejel významně rukou po toporu sekery, kterou měl opřenou o stůl.
„Výhrůžky nejsou nutné, Herr Gurnisson. Věřte mi, že kdybych vám chtěl ublížit, mám na to své lidi.“ Přejel očima po pokorných pijácích. „Ani byste si nevšimli, že to přišlo.“

„Věřit tobě?“ odfrkl si Gotrek. „Jo, asi tak daleko, jak daleko bych tě nacpal do krku jednoho z těch vašich vyhladovělých poníků.“

Caul si lokl piva a třpytivýma očima za prostým korbelem přejel po Gotrekově mohutném trupu. „A jak daleko soudíš, že by to mělo být? Skoro bych to rád viděl.“ S prchavým úsměvem a plazí silou pohledu vytáhl Caul prsty z levé jezdecké rukavice – jeden prst po druhém – a odložil ji na stůl. Tělo se mu ovinulo kolem obráceného opěradla židle jako had po kmeni a udeřil loktem do stolu. Napjal čtyři prsty – prostředníček měl useknutý těsně nad kloubem – a vrhl na ně aligátoří úsměv.
„Zkusíme, jak jste silný, Herr Gurnisson?“

Gotrek se roztřásl smíchy. A oprávněně. Caul byl štíhlý a šlachovitý. Něco v jeho chování naznačovalo nelidskou sílu, ale Gotrek je… no… Gotrek.
Caul s trochou štěstí vyvázne se zlomenou rukou a vykloubeným ramenem.
„Vaše eskapády mi nejsou neznámé, Herr Gurnisson, a není jich málo.“ Caul zvedl pravačku stále zakrytou rukavicí a roztáhl prsty. Felix si všiml, že prostředníček rukavice je také splasklý a nevyplněný. „Tak se na to podívejme. Byl to démon, drak, upír…“ Skláněl prsty jeden po druhém, jak vypočítával Gotrekovy neúspěšné pokusy o slavnou smrt. Felix cítil, jak jeho podráždění narůstá. Jak toho mohl ten chlap tolik zjistit? „Vynechal jsem něco?“

„Jo, asi jednoho nebo dva otravné človíčky.“

Mužovy ďábelsky uspořádané zuby se pobaveně zaleskly. „A vy si myslíte, že tohle vás připravilo na Město zatracených? Pojď, trolobijce, ukaž, co máš, nebo se bojíš, že bych tě mohl zahanbit před tím tvým přítelíčkem trpaslíků?“
Gotrek se na Caula zběžně podíval, opřel se o židli a založil si paže za krkem. Napjal tak bicepsy a roztáhl široký tetovaný hrudník. Z takové hory prosté fyzické síly by příčetný muž ztratil odvahu, ovšem Caul očividně ne. Jeho paže se pohnula jako kobra a bez mrknutí upíral pohled Gotrekovi do oka, zatímco trolobijce pomalu rozplétal prsty. Podržel paže nad stolem před sebou – každá z nich byla silná jako noha statného hřebce. „Kterou chceš?“

Caul se zasmál, i když veselí v tom žádné nebylo. „Ty máš radši pravou. Já levou. Takže levá by asi nebyla fér, co?“ Gotrek setřel úsměv ze rtů pravou rukou a položil levou proti Caulovi. Deska stolu se rozechvěla tak, že Felixovi zašplouchalo v korbeli pivo. Muž a trpaslík si sevřeli ruce. Gotrekova mohutná pěst Caulovu úplně pohltila. Caul zamrkal, jakmile ho Gotrek stiskl, protože tu bolest nedokázal potlačit.
Felix si odtáhl židli dál od zápasu a usmál se.
Opravdu Caul Schlanger hodlá vyzvat a porazit Gotreka v páce? Místností proběhlo tiché vzrušení spolu se škrábáním stoliček otáčených Felixovým směrem. Žoldáci vycítili pokoření na obzoru a hodlali si jej vychutnat ještě víc než Felix.
Gotrek se široce usmál a ještě trochu víc stiskl. „Až to budeš chtít vzdát, prostě zakřič. Nebudeš první plaz, kterého tahle ruka rozmačkala.“

„Jedna věc mě vždycky zajímala,“ zasyčel Caul a potlačil bolest jako pravý kajícník. „Při všech těch hrůzách, kterým jste čelili, nestvůrách, co jste zabili…“ Ze rtů mu zmizel úsměv a naklonil se blíž, takže na sebe dýchali. „Jak ti bylo, když tě o oko připravil goblin?“

Felix se napjal a sevřel prsty desku stolu pro případ, že by jej Gotrek chtěl odhodit. Trpaslík se tvářil strnule, ale Felix viděl, jak mu šlachy na předloktí naběhly jako provazy. Sevřené ruce se pod tlakem lehce třásly.
„Pokud vyhraju, tak odprejskneš a už mě nikdy nebudeš otravovat.“

„Souhlas,“ zasyčel Caul; bral to jako mučedník. „A pokud vyhraju já, tak si vyslechnete mou nabídku.“

„Být tebou, požadoval bych něco velkolepějšího. Všechno zlato Věčného štítu? Nebo srdce knížete démonů?“

Caul zavrčel a opřel se vší silou do Gotrekovy pěsti. Neuhnula. Caul zasténal a nahrbil se, aby do zápasu vložil i svou váhu.
„Už jsi začal?“ t
„Neprovokuj, trpaslíku.“ Caul se pohnul a stůl zarachotil, jako by do něj něco udeřilo zespodu mezi Gotrekovýma nohama.
Felix sebou trhl a sundal ruce ze stolu. „Ty jsi podváděl!“

„Houževnatý,“ zamrkal Caul. Gotrek se ani nepohnul.
„Jednu věc bys měl o trpaslících vědět,“ řekl Gotrek a přinutil Caulovu ruku o chlup klesnout. „Jsou jako z kamene.“

Od shromážděných žoldáků se ozval smích a Gotrek s nedbalým plesknutím přirazil Caulovu ruku na desku stolu. Smetl ji ze stolu a se zklamaným zabručením si sedl. „Až půjdeš, nech tady svoje pivo. Za tak chabou výzvu je to slušná kompenzace.“

Caul strnule zvedl ruku. Vmasíroval si zpátky do prstů barvu a pak se chladně usmál, jako by bolest byla vyhrazena pro ostatní. „Máte mocnou paži, Herr Gurnisson. Jste tak silný, jak jsem slyšel.“

Gotrek si už bral Caulův korbel a naléval si jeho obsah do svého.
„Potřebuji silné ruce. Čím méně, tím lépe, a já mám pocit, že každý z vás vydá za víc než jednoho muže. Chci, abyste šli se mnou pomoci zachránit barona von Kuber z Města zatracených.“

„Za toho vašeho pána bych nedal ani hovno od grobi,“ ani nevzhlédl Gotrek. „Moje sekera žízní po Bestii.“

„O potřebě tu a tam něco vím, trolobijce. Rozumím nutkání. To prázdno v břiše, co se nedá nikdy zaplnit. Dýky v mysli, které tě v noci budí a jídlo pak chutná trpce.“

Gotrek vzhlédl. Zvedl korbel bezbarvého piva. „To jídlo už trpké bylo.“

„Dovolte mi vyprávět vám příběh…“ Caulovy čtyři prsty se prohrábly světlým strništěm. „O tesařově synovi z dřevařského vorstadt Talabheim. Na okraji městečka žila stará vdova – ošklivá baba, slepá, krutá k malým chlapcům. Stěží si vydělávala na živobytí prodejem modlářských malých podobizen Taala a Rhyi, které vyráběla z peří a suchých větviček. Jedné noci, když tomu chlapci bylo devět, se probudil. Venku byla tma, ale v srdci mu planul oheň. Slyšel hlas.“ Caul namířil prst na chrám jako pistoli. „Tam. Sigmar si ho vybral, vyvolil si jej pro něco skvělého. Řekl mu, aby vstal z postele, vzal otcovu lucernu, polil dům té ženy olejem – a sledoval, jak ta stará babizna hoří.“

Felix znechuceně potřásl hlavou.
„Víra vás šokuje?“ zeptal se Caul.
„Ne. Víra ne.“

„Götz žije. My všichni to cítíme. A Sigmar chce, aby se jeho šampión vrátil.“

Gotrek si odfrkl do vyhraného korbele. „No tak to má Sigmar smůlu.“

Od žoldáků se ozvalo několikeré zalapání po dechu. Caul vzhlédl a na jakési neviditelné úrovni to schvaloval.
„Odpusťte mému společníkovi,“ řekl Felix. „Věřím, že se snaží říct, že se oba cítíme lépe bez vaší čepele v zádech.“

„Jo, sklapni.“

„Tak to možná,“ řekl Caul. „Ale Konrad vás nehodlá jen tak nechat jít. Je pořád přesvědčený, že jste spřažení s Bestií.“

Gotrek pokrčil rameny a zastrčil si palec do prázdného důlku pod páskou. Začal se v něm dloubat. Byl to zvyk, který dokázal lidi rozčilovat, a Gotrek to nejspíš věděl.
„Tak mě klidně může zkusit zastavit.“

„Kinderkreuzfahrer, tak mu říkají,“ pronesl Caul se slabým úsměvem nad nějakou krutou vzpomínkou. „Nesnáší to, ale je to míněno jako kompliment. Konrad je obrazem barona von Kuber v tolika ohledech. Málokdo dokáže přemoci mečem kteréhokoli muže, snad jen sám reikský maršál Helborg.“

„Čím dál líp,“ odpověděl Gotrek a s uchechtnutím si upravil pásku na oku.
„Zasloužilí muži s mocnými vizemi, kteří toho hodně dokážou, jsou nejnebezpečnější. Konrad sní o svaté válce, o prolévání krve bezbožných, kterou napojí půdu země víry.“

„A o čem sníte vy, Herr Schlanger?“ zeptal se Felix.
Caul zmlkl. Podivně si Felixe prohlížel. „Mé sny jsou o černých hradbách a ruinách, o bílé dámě svolávající dav neklidných zatracených. Sním o pánovi stínu, temném mistru za nenáviděnými branami.“

Felixe zamrazilo, jako by se ho dotkl přízrak. Položil tu otázku hlavně ze vzteku, neočekával pravdivou odpověď. A rozhodně ne tuhle odpověď.
~
Caul Schlanger popsal jeho vlastní neustále se vracející noční můru.
Caul promarnil správný okamžik. Naklonil hlavu a otočil se ke Gotrekovi. „A co projde hlavou bezectným trpaslíkům, když zavřou oči?“ Gotrek zabručel, ale Caul si té hrozby nevšímal.
„Prý ve snu nemohou zemřít. To tě trápí, trolobijce? Že tvé hanbě není konce, ať už ve spánku nebo v bdělém stavu?“

Trolobijci vyrazil z hrdla vzteklý řev. Vstal, popadl pevnou dřevěnou židli i sekeru ve chvíli děsivého vzteku, který vyvolal vystrašené mumlání u sedících žoldáků. „Radím, abys odešel, dokud ještě máš nohy, co dokážou utíkat,“ řekl Gotrek a tváře mu zrudly vzteky.
Felix sklouzl ze židle a vytrhl Karaghul z pochvy. Obešel stůl, aby ho dostal mezi sebe a Schlangerovy muže.
Caul si nevšímal Felixe ani žoldáků, kteří výhrůžně mumlali, ale zůstali na svém místě, a pomalu se zvedl. Naklonil se přes stůl, aby se zblízka zadíval na Gotreka. „Pojď se mnou, trolobijce,“ vyzval ho. „Slibuji ti takovou smrt, jakou si ani nedokážeš představit.“

Gotrek se sekerou a židlí zvednutou nad oranžovým hřebenem vlasů se tvářil zamyšleně. Felix soudil, že ho to částečně nesmírně láká, ale jazyk mu ovládla paličatost a vražedný vztek. Sklonil zbraně. „Mohl by to být nejlepší konec od Grimnirových dob, ale kdybych se k němu nechal odvést takovým hadem jako ty, byl by bezcenný. Sázka je sázka, tak teď odejdi, nebo ti ulomím obě nohy a hodím je za tebou.“

Caul se chvíli nehýbal a pak se odtáhl od stolu. „Přijďte za mnou, až změníte názor.“

„To se načekáš.“

Caul vyloudil prázdný úsměv a pak se otočil a kývl na čekající vojáky. Dveře se za nimi zavřely a tehdy se ozval triumfální řev. Žoldáci vyskočili, začali popleskávat Gotreka po ramenou a žádali, aby mu směli zaplatit další pití. Theis v rohu zářil a už si představoval útratu za dnešní večer. Gotrek tu chválu přijal stoicky s kamenným obličejem a nevšímal si popleskávání, zatímco dopíjel Caulův korbel.
Felix si unaveně promnul oči. Teď chtěl jen spát. Zřejmě nastal čas probrat s Theisem možnost ubytování. Zatím jen zíral na zavřené dveře, ale neušlo mu, že houf Middenlanďanů se dívá tamtéž. Jejich přísné výrazy se v tom veselí vyjímaly jako meče o svátku Shallye. Rozčilovalo ho, kolik ten člověk věděl o něm a Gotrekovi. A děsilo ho, co říkal o lidech, kteří by pro něj zabíjeli.
Najednou jej postel v noclehárně tolik nelákala.
„Nechvalně známý Jaeger a Gurnisson. To řekl. Slyšel jsi někdy něco takového?“

„Myslím, že ne, človíčku. Ta tvoje báseň bude mít název Gurnisson a Jaeger.“ Gotrek položil korbel a vzal si další. Zahleděl se na Felixe přes prázdný. „Pokud víš, co je pro tebe dobré.“

~
Mannslieb se na noční obloze leskl jako stříbrná mince. Pramínky tmy se kolem něj vlekly jako mlha, jako závan šeptavého neklidu zvedajícího se z Města zatracených jako příliv.
Se strašlivou netrpělivou hrozbou se posouval přes neživé pustiny. Nelidská vůle jej hnala nelítostně na kopce a na hradby Sigmarshafenu. Staré trámy sténaly pod tlakem nehmotných těl, muži na strážních věžích křičeli, když jejich ohně najednou uhasly. Mlha se zvedla výš, palisáda skřípala jako staré kosti za zimní noci, jak se mlha blížila k vrcholu.
A pak bariéra tiše povolila, když byla kapitulace téměř nevyhnutelná. Mlha se přelila přes opuštěné ulice.
Nebo téměř opuštěné.
Rudi svlečený do vlněných kalhot a spodní košile se třásl zimou a hrůzou. Mlha, zmrzlá, a přesto ve formě páry, proudila skrz prkna dřevěné ohrady. Ozvalo se sténání, když mlha hrozila pohřbít město zaživa – bylo to jako válečný pokřik tohoto prázdného vpádu. Hlasy nepocházely od ničeho živého; byly zbaveny nenávisti, vzteku, byla v nich jen bolest a zoufalá potřeba vidět, že bolest je sdílená. Rudi zadržel dech, jak nejdéle mohl, protože šílel z představy, jaké strašidelné hrůzy může přijmout, když se té mlhy nadechne. Plazil se zpátky přes těla spoluvězňů a tiskl se zády k palisádě. Z druhé strany se ozývalo škrábání jakoby mnoha nehtů. Snažil se přesvědčit sám sebe, že to jen skřípou prkna a narážejí na ně kamínky nesené větrem.
Ale pocházel z Ostermarku a věděl, kde je pravda.
Mlha se mu začínala shlukovat kolem kotníků, výpary chladnější než led se mu plazily k pasu kalhot a do spodků. Obrnil se. Byl tady v pasti, s tím, co místní strážci zapudili jako nemyslící či s mrtvým mozkem, a tak bylo snadné očekávat nejhorší.
Jeho spoluodsouzení mumlali a sténali, bezmyšlenkovitě se tahali za vlasy a zírali do prázdna, zatímco si nabírali hrsti mlhy, aby slyšeli její ospalé šeptání, než jim projde skrz prsty. Rudimu z jejich blízkosti naskakovala husí kůže.
S mrtvým mozkem.
Nemyslící.
Měli rohaté hlavy, nafouklá těla, žebrované krky a rozeklané jazyky. Všechny možné deformace, které mohou lidská těla vytvořit a přitom si zachovat právo být alespoň vzdáleně nazývána lidská. Přesto se nic nedalo porovnat s očima, které mu prázdně zíraly uvnitř hlavy se zbytky zapomenuté nenávisti. Žoldáci často narazili na tyto lhostejné mutanty, kteří zbraně vlekli s rachotem po dláždění a klopýtavě padali do náruče svých uchvatitelů. Byla to cennější kořist než plat žoldáka, mnohem cennější než občas vykopaný artefakt nebo odštěpek čarokamene. Kněží v Sigmarshafenu platili za prosazování Sigmarovy vůle dobře. A ti, co rozdávali spravedlnost v božím jménu, znali jen jeden trest.
Oheň.
Myšlenka na to, co ho zítra čeká, ho studeně tížila v břiše. Chtělo se mu zvracet, ale žaludek měl už prázdný a hrudník ho pálil od předchozího zvracení. Částečně chtěl věřit, že se to nemohlo stát, že to Felix nedopustí, ale svět takhle nefungoval. Byl přinucen sledovat, jak jeho matka hoří, čichat to, slyšel její křik. Z ničeho nic se mu tělo začalo zmítat vzlyky. Ovládl je i přes otřesy bolavých žeber.
Rudi se tím snažil nezabývat, ale nedokázal odolat vlně hořkosti, která hrozila přelít hrůzu. Ať už byla nákaza nemyslících jakákoli, zaťala do lidí v Sigmarshafenu spáry. Jeho ohrada byla zamčená sotva hodinu, když Rudi uviděl, jak jsou z ní na balíky slámy nedaleké stáje odvlékány dívky, různě postižené, tupé a nesmyslně blekotající.
Mutace zřejmě nebyla nikdy daleko od povrchu.
Povídalo se, že vyspat se s mutantkou zmírňuje symptomy. Bachaři – uspokojující nepřetržitý proud žoldáků a vojáků stěžujících si na vyrážku, boláky, podezřelé boule a zimnice, které se neodvažovali ukázat knězi – byli stále bohatší a ještě zlořečenější než černé tlupy moralpolizei.
Šílenství mutantů připadalo Rudimu jako blaho.
Rozechvěle nahlédl mezi tyče své klece. Rozeznával jen ulici, dřevěné domy naproti se tiskly k sobě, bortící se střechy vypadaly, jako by se domy krčily. Ulice byly prázdné. Dokonce i hrabiví bachaři nechávali noční ulice zatraceným.
Nikdy ho nenapadlo, že by utekl.
I kdyby dokázal rozbít tuhé borové dřevo své klece holýma rukama, dostal by se jen tam, kde řádily v ulicích Sigmarshafenu nemrtvé hrůzy. A to byl osud děsivější než to, co by si dokázal vymyslet i nejsadističtější lovec čarodějnic.
Na hranici jeho utrpení aspoň skončí.
~
Felix ležel a bděl, oči vytřeštěné, a zíral na strop podkrovní místnosti, kterou jim Gotrek vyhrál v pijácké hře, jíž se zřejmě zúčastnila polovina žoldáků v Sigmarshafenu. Z vedlejší postele se ozývalo rytmické chrápání. Celé lůžko se pod Gotrekovou mohutnou postavou prohýbalo jako hamak. Felix bojoval s nutkáním vstát, doklopýtat k malému stolku ve čtverci bledého světla a znovu si potvrdit, že tam nic není. Naštěstí trpaslík dolezl do postele u okna. Kdyby Felix ležel blíž, pochyboval, že by dokázal tomu nutkání odolat.
Už tak bylo mizerné, že neklid plazící se mu pod kůží jako pavouci znamenal, že nakonec usilovně hledal spánek ve svíravé kroužkové košili. Postel zasténala, když se posunul a váha zbroje sevřela matraci kolem něj. Šikmý strop směřující ke stěně nad Felixovou postelí byl tak blízko, že cítil borovici. Suky ve dřevě vytvářely šklebící se obličeje, které ve stříbřitém světle vystupovaly z mlhy jako děsivé parodie nočních můr a bolesti. Připadalo mu, jako by ho pohřbili v rakvi zaživa.
Okno zarachotilo.
Kolem rámu zaznělo sténání trýzně, uvnitř hospody poletovali temní duchové a naháněli ho, jak je přitahovalo teplo jeho těla a bijící srdce.
Přímo pod paprskem zádumčivého světla z okna se lehce zavlnil bílý lněný ubrus. Větřík políbil Felixovi tvář chladnými mrtvými rty. Přitáhl si přikrývky blíž a zabalil se do pláště. Roztřásl se. Nic to není, rozkázal si. Jen jeho představivost, naplněná k prasknutí černými historkami ze strašidelných blat. Kolem rámu okna jako by prosakoval průvan. Pokud se dokáže dostat dovnitř vítr, tak duchové v mlze nejspíš také! V popraskaném kování kvílel chladný vzduch. Přinášel hlasy, v uších mu zněly nářky. Chtěly, aby jim pomohl, aby je zachránil.
Chtěly, aby se k nim přidal.
„Nebuď blázen, Felixi,“ zamumlal zoufale v potřebě uslyšet svůj vlastní hlas, ale ty naléhavé prosby nepřestaly.
Možná už přece jen spí.
Hlasy, mlha; to všechno bylo jako ty noční můry, co měl při putování Ostermarskými blaty, takže tomu věřil. Jen váha, která ho tiskla do matrace, naznačovala, že je to skutečné.
Na podestě zapraskala prkna v podlaze. Otočil hlavu na polštáři ke dveřím, kde se na jediné výplni pohybovaly stíny a něco se sténáním zatlačilo do rámu dveří. Ležel nehybně a jen šátral rukou pod postelí po Karaghulu.
Nemohl jej najít.
Felixovi ztuhla krev.
Byli uvnitř.
KAPITOLA ŠESTÁ
Změna
Felix vypadl z postele, stále šátraje po meči, zatímco se dveře rozletěly dovnitř a skrz ně propadlo několik lidsky vyhlížejících postav. V rozptýlené záři Mannsliebu se leskly obnažené meče a stříbrně se vlnily kroužkové košile.
Na místo, kde Felix ležel, dopadl meč. Felix neměl čas na přemýšlení, a tak popadl první věc, co mu přišla pod ruku. Polštář se střetl s ostřím a kolem vybuchla bílá chumelenice. Felix se odkutálel stranou a meč se vzápětí zasekl do prken v místě, kde předtím ležel. Útočník – očividně člověk – pustil meč z ruky a nadechl se peří. Felix se přikutálel k němu a meč zalehl. Nato kopl do oblaku peří. Zasáhl muže do břicha a ten odletěl ke zdi, kde se s kňučením zhroutil.
Felix se odvalil z meče pod sebou, popadl jej oběma rukama a zvedl se do dřepu. Velký muž s černými vousy, které se ostře odrážely od snášející se bílé záplavy, vyrazil s řevem k němu. Nebyl čas vstávat. Felix sekl mečem vzhůru právě včas, aby odvrátil výpad mířící na jeho krk. Paže se mu nárazem rozvibrovala až k rameni. Povolil brnící prsty a patou udeřil muže do prstů na noze tak tvrdě, až hlasitě zaklel. Další muž přibíhal s vysoko zdviženým mečem. Felix, klečící na všech čtyřech, se začal škrábat z jeho dosahu. Zalapal po dechu bolestí, když týlem narazil do stolu z černého dřeva. Vyjekl a ucukl nohou právě ve chvíli, kdy ozbrojenec zarazil do podlahy dobrých šest palců chvějící se oceli.
Z noclehárny dole se ozvaly zmatené výkřiky. Felix si najednou přál, aby byl tam.
Pokusil se kopnout útočníka do ruky, ale noha mu narazila jen do ocelového koše meče. Muž ráně uhnul a dál lomcoval mečem, aby jej vypáčil z podlahy. Felix se ho chystal kopnout znovu, když si všiml dalších dvou mužů u dveří, kteří se očividně chystali přidat k těm dvěma, jimiž se právě zabýval.
„Gotreku!“ zaječel. „Probuď se a pomoz mi!“

Trpaslík pořád spal, jeho opilecké chrápání znělo hlasitěji než výkřiky začínající pronikat tenkými stěnami noclehárny.
Ozbrojenec konečně vykroutil svou zbraň v dešti třísek z podlahy a se zavrčením sekl po Felixovi. Felix viděl, jak se měsíční světlo odráží od ostří, ucítil závan vzduchu mezi nohama, když pozpátku zajel pod stůl. Na druhé straně stolu se opřel pálícími konečky prstů o zem a zvedl se na nohy. Pak do stolu kopl a převrátil ho na útočníky. Odklopýtali z dosahu a na prkenné podlaze zarachotily prázdné talíře, korbele a ohryzané kuřecí kosti.
Gotrek se zakaleným pohledem zavrtěl stále ještě v polospánku hlavou. „Už zase, človíčku? Nočník je u okna.“

Černovousý vůdce odhodil divokým úderem převrácený stůl z cesty. Felix proti muži instinktivně použil durchlauffen, které se mu z dob jeho tragicky promarněného mládí uložilo tak hluboko do těla, že si skoro neuvědomoval, co dělá. Prostě automaticky odklonil protivníkův meč čepelí naplocho a pak po muži skočil a praštil ho loktem do nosu; za tento trik nevděčil žádnému šermířskému mistru z Altdorfu.
Další dva muži ostražitě obešli stůl ze stran. Třetí uhnul ke Gotrekově posteli.
„Gotreku!“

Trpaslík se najednou probudil a zmateně se rozhlédl. Vypoulil své jediné oko na dlouhou čepel, která mířila na jeho hrudník, a s pohotovostí, o jaké si Felix mohl nechat jen zdát, jí nastavil do cesty paži. O chvilku dřív, a Gotrek by přišel o ruku, o chvilku později, a měl by probodnuté srdce, ale jeho načasování bylo přesné. Meč sklouzl po vnitřní straně jeho svalnatého předloktí, obrátil se hrotem vzhůru a zabodl se do stropu. Jeho nešťastný majitel upadl obličejem na Gotrekův hrudník.
Gotrek ho popadl oběma rukama za hlavu a prudkým trhnutím mu zlomil vaz. Odhodil vláčnou mrtvolu na zem a za doprovodu tirády nadávek se snažil vyprostit z rozbité postele.
Felix zaklel a přešel do zuřivého protiútoku, po němž mu brněly klouby na rukou od nešikovné rány, která mu poškrábala zbroj pod pláštěm. Druhý útočník nedával na Felixe moc pozor, protože Gotrekovi se konečně povedlo vyhrabat se z postele. Felix toho využil a probodl ho zezadu. Jeho čepel muži projela skrz tělo a vylezla mu z břicha. Když Felix meč vytáhl, muž začal vykašlávat krev a chvíli vrávoral, než ho Gotrek dorazil. Rozbil mu o hlavu židli, kterou tím proměnil v hromadu zakrvácených třísek.
Felix sklonil meč do obranné pozice, ale druhý útočník už ztratil odvahu, vycouval a ve dveřích se obrátil na útěk. Za ním se vypotácel i ten poslední a na ústupu si jednou rukou zakrýval pohmožděné mužství. Nechával za sebou cestičku ze zakrvácených pírek. Felix je nechal jít. Byl příliš unavený na to, aby je honil.
„Copak si trpaslík tady ve městě nemůže ani počestně schrupnout, človíčku?“

Gotrek s hlasitým dusáním obešel stůl. Černovousý muž ležel uprostřed zbytků večerního jídla mezi jeho nohama. Z rozbitého nosu mu stékala krev do hustých vousů. Když spatřil Gotreka, zasténal a snažil se odplazit pryč. Nadzvedl se a sípavě zachroptěl. Měl toho očividně zlomeného víc než jen nos. Lehce se potácející Gotrek dloubl zraněného do žeber.
„Co to je za nápady? Hm? Rušit trolobijce ze spánku?“

Když muž neodpovídal, Gotrek do něj dloubl znovu, tentokrát tvrději, a když se mu ani pak nepovedlo získat odpověď, udeřil ho do žeber. Muž spolkl výkřik. Gotrek zvedl pěst k další ráně.
„Počkej,“ vyhrkl Felix. Neměl Gotrekovi jeho hněv za zlé. Být zabit bez boje je pro trolobijce nejhorší konec, i když Gotrek svou hanbu už dávno smazal. Ale měl za to, že odpovědi se získají snadněji, když tázaný není roztlučený na kaši.
„Dej mi jeden dobrý důvod,“ obrátil se na něj Gotrek.
„Chtěl bych vědět, kdo je poslal.“

„Ten mizera kapitán, nebo jsem elf,“ zabručel Gotrek, pleskl se dlaní do čela a zakryl si oko. Zasténal.
Felix nervózně přešlápl a přistrčil hrot meče k potlučenému vojákovi, aby odlákal jeho pozornost od trolobijce s kocovinou k sobě. „Jsi v pořádku?“ zeptal se Gotreka.
„Co to ten hospodský nalévá?“ Trolobijci se zcela netypicky chvěl hlas. Posunul si pásku přes tupý nos, aby zakryl prázdný oční důlek. Zašklebil se a zhroutil se zpátky na postel. „Mnohem lepší. Trochu vzduchu, človíčku. To je všechno, co tenhle trpaslík potřebuje. Tak toho chlapa doraž a vyhoď.“

Felix zakašlal. Takhle to baronovi lovci čarodějnic nejspíš nedělali. „Ehm…“ Dloubl botou do muže. „No tak? Poslal tě Konrad?“

Muž zakryl bolestnou grimasu úšklebkem. „Mne vede Sigmar.“

Gotrek si odfrkl a málem spadl z postele. „Slyšel jsi ho, človíčku. Byl to Sigmar. Kde ho máme začít hledat?“

Felix si nevšímal sarkasmu svého společníka a dřepl si vedle zraněného. V mizerném světle si nebyl jistý, ale připadal mu povědomý. „Torsten,“ vydechl, když mu to došlo. „Konradův člověk.“

Torsten se snažil zvednout, ale nedokázal to a zhroutil se znovu vedle stolu. „Měli jsme vás zabít už na blatech. Nikdo by se to nedozvěděl.“

Felix se lítostivě usmál. „Ani by se o to nestaral, to si dokážu představit.“

Muž zavrčel. Zřejmě si myslel, že si ho Felix dobírá. „Gramm by vás nikdy nesoudil za to, co jste udělali. Ha! Natož aby vás potrestal. Vzácného trpasličího přítele ne. Zapomíná, že Sigmar byl válečník.“

„Shallyino milosrdenství, kolikrát musím říkat, že nemáme nic společného s tím, co se stalo baronu Kuberovi.“

„Klidně se schovávej za svou ubohou bohyni, pohane. Ta nezvedne kladivo, aby bránila naši zemi.“

Felix vstal a přitiskl si prsty na spánky. „Ušetři mě těch nesmyslů.“

„Z toho nic nedostaneme, človíčku,“ řekl Gotrek, kterému se nějak podařilo napřímit a lovil sekeru ze skrýše pod postelí. Kývl směrem ke dveřím. Zdálo se, že celá hospoda je vzhůru. Jen děs plížící se venku udržel dveře a okna zavřené. „Dávám tady tomu zákeřnému vrahovi půl hodiny, než vykrvácí. Necháme tu ty parchanty Gazulovi a zmizíme. V tom jejich zatraceném městě můžeme být před východem slunce.“

„Ale Gotreku, slyšel jsi, co říkali o tom místě. Neměli bychom počkat alespoň do rána? A co Konrad? Chci mu dát něco, na co nezapomene!“

„Pche! Do pekla s ním. Jestli chce být králem tohohle smetiště, pak hodně štěstí, já tu mám netvora, kterého toužím zabít, a nenechám toho zatraceného wazzocka, aby se stavěl mezi mne a slavnou smrt.“

Felix se otočil k oknu. Bylo namrzlé, přestože bylo dost brzy. Sledoval, jak okno náhle zčernalo – jak přes něj přeletěl stín – a pak to zmizelo. Felix uskočil a srdce mu klopýtlo. Díval se, ale už neviděl nic. Zamrkal a bál se nechat oči zavřené o chvilku déle, než bylo nutné.
Nic.
„Jsi si jistý, že je to moudré?“ Felix se ani neotočil od namrzlého okna.
„Ha! Neříkej mi, že se bojíš závanu větru! Pojď. Najdeme to tvé bezprizorní dítě a vydáme se na cestu.“

Ulice byla prázdná, celé město tonulo v mlze.
Felix sevřel meč pevněji a šel podél borové stěny. Dřevěné obydlí naproti přes ulici jako by vyrůstalo ze šera, vyhnáno do výšky stíny shromážděnými pod jeho okapy a u dvojitě zajištěných dveří. Ani jiskřička světla svící neprozrazovala, že by uvnitř byla nějaká živá duše. Naslouchal, jestli mu nějaký zvuk neprozradí přítomnost nočního hlídače, ale neslyšel nic než vítr šeptající mu v uších jako nářek zatracených.
„Ideální noc na to někoho potichu zabít,“ zabručel Gotrek. „Všechna čest.“

Felix souhlasně přikývl. I s tím hlukem, co s Gotrekem nadělali, a dvěma, možná třemi mrtvolami na podlaze noclehárny se nikdo neodvážil odemknout jejich dveře a začít s vyšetřováním.
„Určitě je někdo ve strážních věžích,“ řekl Felix.
„Soudek Bugmana říká, že jsou pěkně v posteli a klepou se pod dekou jako jehňata.“

Felix pozoroval divoké tvary vytvářené větrem v mlze. Za dne by bylo možné pustit je z hlavy jako výplod fantazie. Ale v noci? Viděl obličeje zkřivené při křiku, muže pohlcované plameny, beztvaré postavy letící bůhvíodkud, které se ztrácely v jiskřivých záblescích černé oblohy a stygijském sténání. Vzpomněl si na Caulovo varování, že každou noc chodí po Sigmarshafenu neklidné stíny.
Ta informace ještě prohloubila jeho strach. Protože mu zatím nikdo nebyl schopen říct, co přesně žije v Městě zatracených.
Gotrek se rozběhl ulicí, sekeru dychtivě napřaženou. Felix uvažoval, na co asi hodlá zaútočit. Dá se to, co straší v mlze, zabít? Barevný hřeben vlasů, spláclý v místě, kde si na něm Gotrek ležel, a vybělený měsíčním světlem do šeda, se pomalu ztrácel v mlze. Felix se zhluboka nadechl, políbil čepel meče, vyslovil krátkou modlitbu a vyrazil za trolobijcem.
Ulice vedla z kopce na Kirchplatz. Katedrála vypadala jako obr s temnou svatozáří měsíce schovaného za mraky. Prázdné stánky trhovců připomínaly skelety z dřevěných kostí pokryté šedohnědou kůží. Uprostřed náměstí byla navršena hranice.
Něco uvnitř ní se pohnulo.
Felix vykřikl hrůzou. Na kůlech ze zuhelnatělého dřeva visely černé postavy bez tváří. Pohltily je plameny viditelné jen koutkem oka; hořely černě a stříbrně. Ústa přízraků byla otevřená a jejich výkřiky se ozývaly odevšad a odnikud. Mlha uvězněná na náměstí navždy se chvěla nekonečnou agónií. Felix se kousl do jazyka, až ucítil krev.
Ty výkřiky přicházely z mlhy samotné. Co to bylo za zmučené duše?
Srdce mu poskočilo tak, že mu málem zlomilo žebra.
Náhle byly postavy pryč a kolem zčernalých kůlů vířila jen mlha.
Chtěl se zeptat Gotreka, jestli je viděl také, ale trpaslík se nezastavil a Felix pospíchal za ním. Proběhli Kirchplatz. Felixovi zněly v hlavě nekončící otřesy. Ulice před nimi se ztrácela v nelítostné mlze, z budov se staly jen nejasné černé obrysy ve tmě.
„Pojď, človíčku,“ zasyčel Gotrek a se svou sekerou vypadal jako pochmurná smrt zírající ustaraně do bílé tmy okolo. Felixe rozrušilo, že se Gotrek třese. Možná za to mohla přemíra piva, ale pravdou bylo, že v trpaslíkovi nic nevyvolávalo takovou nechuť jako nemrtví. Gotrek pokrčil mohutnými rameny a vlekl se dál skrz pramínky mlhy. „K bráně už to není daleko.“

Budovy kolem je mlčky sledovaly. V oknech se objevovaly tváře, které zase mizely za okenicemi. Ze šindelových střech se ozývaly výkřiky prosící o slitování. Gotrek prošel pod markýzou hrnčířského krámku na náměstíčko plné rozházených věcí. Nebyli už daleko od brány. Pod nohama jim křupaly keramické střepy. Mlha byla tady v prohlubni mezi okolním terénem a palisádou hustší a neproniknutelnější. Felix ani neviděl hradbu, ačkoli mohla být sotva padesát stop před nimi. Dokonce i strážní věže byly jen nehybnými stíny, které se sotva daly rozeznat od pozadí, ačkoli podle zápachu exkrementů vznášejícího se nad ohradami bylo snadné se orientovat. Tam najdou Rudiho.
Felix uslyšel hlasy a ztuhl.
Přicházely od věží. Skutečné hlasy.
Felix mávl na Gotreka, aby byl zticha. Napjal uši a naslouchal, ale byl to jen jeden zvuk v příboji mnoha. Ještě chvíli stál, ale nezdálo se, že by si někdo troufl vylézt ven. Zhluboka vydechl. Přítomnost vojáků ho kupodivu uklidnila. Nezáleželo na tom, že kdyby je objevili, nejspíš by je zabili. Byli něco, čemu rozuměl a s čím se dokázal v duchu vypořádat.
„Dobrá,“ řekl a zahleděl se na strážní věže. „Ve které si myslíš, že Rudi je?“

„Nebudeme se zatěžovat přemýšlením, človíčku. Ty si vezmi tu pravou a já prohlédnu levou.“

Felix přikývl, ale Gotrek už zmizel v mlze. „Dobrá,“ zamumlal potichu a sevřel meč oběma rukama, jako by mu jinak mohl utéct. Mlčky proklel Gotreka a jeho nedočkavost zemřít. Určitě by neztratili moc času tím, kdyby prohledali ohrady jednu po druhé. Měl nutkání jít za Gotrekem a předstírat, že se v mlze zamotal, ale měl pocit, že výraz na trpaslíkově tváři by nesnesl.
Místo toho se otočil a šel k pravé věži. Na plošině nad jeho hlavou zaskřípaly procházející kroky a zaznělo matné mumlání mužů, kteří věřili, že jsou zticha. Položil ruce na borové závory a zatlačil. Nepohnuly se. Kvalita ohrady ho moc nepotěšila. Pokusil se nahlédnout dovnitř. Prkna byla tak těsně u sebe, že se nedalo říct, jestli Rudi uvnitř je, nebo není. Šel dál a přejížděl dlaní po hladké dřevěné konstrukci, až narazil na roh a za ním došel až k bráně věže. Byla ze stejného bledého borového dřeva jako věže a hradby a na ní byl pevný ocelový zámek.
Uvnitř se pohybovaly postavy, ale bylo jich mnoho a ještě bylo příliš tma, takže se v tom zmatku nedalo poznat, jestli mezi nimi Rudi je. Nějaká všeprostupující hrůza mu bránila zavolat. Nervózně se ohlédl. Téměř nedokázal snést pocit, že je sledován a možná povoláván ukřivděnými mrtvými. V záblesku úděsu se mu vrátila vzpomínka na duchy věčně hořící noc co noc před katedrálou. Nezáleželo na tom, kdo je uvnitř. Takový osud nepřál nikomu.
Posoudil pohledem dveře. Karaghul by to nejspíš zvládl, ale na tohle ta vznešená čepel nebyla stavěná. Zabralo by to nějaký čas. Za předpokladu, že by mu dřív nezmrtvěly prsty. Rozhlédl se po něčem těžkém, čím by dveře vylomil.
Za věžemi se ve stínu palisády a v mumlání neklidné mlhy ztrácela krátká ulička. Vedla od brány ke stáji, borové stavbě obklopené naostřenými kůly. Celou scenérii obklopoval šedivý oblak, který jí dodával zdání neskutečna. Felix se znovu rychle rozhlédl, a protože nic lepšího nenašel, přeskočil kůly, sklouzl a ocitl se na malém dvorku.
Ve stájích byla tma. Koně přivázaní ve svých stáních řetězy a s klapkami na očích, aby se neplašili, polekaně ržáli; stejně jako lidé věděli, že mají dobrý důvod se bát. Felix se snažil nevšímat si jich a rychle dvorek prohledal. Objevil jen pár kusů řetězu, podkovy, hřeby a železný sud plný sušeného ovsa. To mu nepomůže. Ve větru se roztřásl a zastesklo se mu po severu, kde řádí jen démoni. Už to hodlal vzdát a zaútočit na bránu mečem, když našel, co hledal.
O boční stěnu stáje byl opřený dlouhý jezdecký palcát. Žebrovaná hlava byla pokrytá rzí způsobenou mlhavými nocemi a nedostatkem péče, ale svou práci zřejmě odvede. Felix zastrčil meč do pochvy a zvedl palcát. Tiše hvízdl překvapením, kolik váží, a pak jej přehodil přes kůly. S tupým zaduněním dopadl do špíny v uličce a Felix přeskočil za ním. V běhu ho popadl a vyrazil zpátky do mlhy.
U věže nebylo po Gotrekovi pořád ani stopy.
Felix si prohlédl bránu, odhadl v duchu vzdálenost a pokusně udeřil do kovového zámku. Ustoupil, vzhlédl ke strážní plošině a pomodlil se, aby nikoho nenapadlo sejít dolů.
Rozmáchl se.
Rýhovaná hlavice, která měla srážet rytíře ve zbroji, projela zámkem, jako by byl z malovaného pergamenu. Brána se rozletěla a plivla po něm dřevěnými třískami, vyraženými z místa, kde býval zámek. Felix odhodil palcát, kopl do vrat, které se zhouply na pantech a rozevřely se. Proběhl jimi a vlastním tělem zabránil jejich zpětnému zhoupnutí.
Jako první ho uvítal smrad.
Felix procházel ghúlími doupaty i ogřími řeznickými stany, ale s tak odporným puchem se jaktěživ nesetkal. Venku byl cítit méně, až tady uvnitř si jej mohl skutečně vychutnat. Pouze výjimečně zrůdný člověk mohl něco takového způsobit svým druhům. Nadechl se ústy přes potrhaný lem pláště a udělal další krok do ohrady. Narazil nohou na tělo schované pod hromadou hadrů. Zatáhl za ně. Neviděl vůbec nic.
„Rudi?“ zasyčel přes tkaninu pláště.
Ve tmě se něco pohnulo. „Felixi? Felixi, jsi to ty? U Sigmara, věděl jsem, že přijdeš!“

„Ano,“ zašeptal Felix a do jediného slova vměstnal všechnu úlevu. „Pojď, dostaneme tě ven.“

Dloubl do vězně, na kterého málem šlápl, ale nedostavila se žádná reakce. Jen mumlání. Jednou nebo dvakrát se ozvalo slovo mistře, ale jinak to bylo jen blábolení. Vůbec si to – pohlaví nebylo rozeznatelné – Felixe ani jeho boty nevšimlo.
„Oni neslyší,“ řekl Rudi, který byl jen tmavým obrysem procházejícím mezi nepříčetnými spoluvězni.
Tak toužil být volný, že se pokusil přeskočit poslední dvě těla ležící mezi ním a bránou. Dopadl na čísi nohu, která se pohnula, a Rudi se sesypal Felixovi do náruče. Felix ho držel, dokud nezačal dýchat klidněji, a pak mu pomohl vstát. Rudi se třásl, protože na sobě neměl svou vycpávanou zbroj. Felix si rozepnul plášť a přehodil jej mladíkovi přes ramena. Rudi s díky přikývl a chladnými prsty tápal po sponě.
„Je to jen na chvíli, než najdeme něco teplejšího,“ řekl Felix, který okamžitě ucítil dvojnásobný chlad. „Ten plášť a já jsme toho spolu dost prožili.“

Rudimu se třásla ruka, když osahával skvrnitou a potrhanou červenou vlnu. „K-kolik?“

„Víc, než bys myslel. A většinou to bylo opravdu ohavné.“

Nějaký pohyb za zády přinutil Felixe se otočit. Z mlhy se vynořil stín nabývající povědomého tvaru.
Gotrek.
Přestal tisknout jílec meče a v duchu poděkoval za to, že se podíval dřív než ťal.
„Tak jsi ho našel. Dobře. Teď zavři dveře, človíčku.“

„A co ti ostatní?“

„Viděl jsi je? Zblízka?“

„Oni jsou z m-města,“ zajektal Rudi. „Na blatech jsou m-mutanti, ale takoví ne. Jako by jim něco ukradlo m-mysl.“

Felix se podíval znovu. Ta stvoření uvnitř mumlala a svíjela se, bezstarostně se znečišťovala při chůzi v šeptající tmě nebo prostě ležela tam, kde je odložili. Felixe zamrazilo. Jaká moc může člověku provést něco takového? Oloupit tělo o mysl? Bez dalšího slova zavřel bránu a zapřel palcát mezi západku a rozbitý zámek, aby vrata neotevřel vítr. Ať už je ráno čeká jakýkoli osud, těžko to může být horší.
Gotrek se ohavně zašklebil a přejel palcem po ostří sekery. „Konečně! Najdeme Bestii v tom zničeném městě, cítím to v měchýři.“

„Ve městě?“ řekl Rudi. Hrůza tak ovládla jeho už narušenou příčetnost, že se málem začal smát. Nebo se mu jen u popraskaných promodralých rtů chladem srážela mlha. „Copak jste neviděli, co to město s lidmi dokáže?“

„Je to zlé,“ zabručel Gotrek. „A uvidíš toho mnohem víc. Poděkovat nám můžeš později. Ovšem tvoje pomsta musí počkat, dokud ten netvor nezabije mne.“ Rudimu poklesla čelist a Gotrek zaplnil mlčení drsným smíchem. „Pokud to dokáže.“

Rudi se opět málem bláznivě rozesmál. Rozevřel plášť a předvedl jim vlněnou halenu a kalhoty. „Moje zbroj, mé zbraně. Co u Sigmara očekáváte, že budu dělat?“

Gotrek si opřel volnou ruku o bok a otočil se k Felixovi. „Proto člověk nikdy nemůže být trolobijcem. Vyhledat slavnou smrt hodnou jeho hanby je na něho moc?“

Když to Gotrek vyslovil, něco v Rudim se změnilo. Jako by se v něm usadila trocha trpaslíkovy mánie a tmavé oči mu ještě víc zčernaly. „Proto chcete z-zemřít, Herr trpaslík? Taky jste p-provedl něco s-strašného?“

Gotrek po něm střelil jedovatým pohledem a s bručením oddusal do mlhy, Felix za ním zíral a najednou se lekl, že je trpaslík nechal samotné.
„Řekl jsem něco špatně?“ zeptal se Rudi.
„Ano,“ zamumlal Felix a stále sledoval pohyblivou tmu, aniž by se mu to pokusil vysvětlit.
„Půjdu,“ řekl Rudi tak tiše, že to Felix pořádně neslyšel, a musel to zopakovat. „P-půjdu,“ řekl hlasitěji. „Půjdu s vámi do Města zatracených a n-najdu tam své pokání.“

„Zapomeň na pokání, Rudi. Uteč při první příležitosti. Nebudu tě zdržovat.“

„Nevidím, že ty bys utíkal.“

Felix se unaveně usmál a cítil se jako tragický hrdina. „Já mám s sebou Gotreka. Pochybuji, že bych byl takový hrdina, kdybych měl jinou možnost.“

Třesoucí se Rudi chabě pokrčil rameny. „No, teď n-nikdo z nás nemá na vybranou.“

Felixe dost zarazil Rudiho fatalismus, a tak jen přikývl. Na téhle prokleté noci a plačící mlze, která je zakrývala jako hlína hrob, něco bylo. Probouzela poraženecké sklony. Jen doufal, že na něj to vliv mít nebude.
Tři takoví misantropové jsou vážně moc.
Pro jednou s Gotrekem opravdu souhlasil. Čím dřív vypadnou z tohoto zaostalého města, tím líp.
Brána byla na závoru a pochyboval, že stráže budou tak laskavé a otevřou jim. Vzpomněl si na svůj příchod předchozího dne – mechanismus otevírající vrata se musel ovládat z obou věží zároveň, navíc jeden muž musel venku zvednout závoru. Snažil se vzpomenout si, kolik vojáků viděl ve věžích, když tudy projížděli. Vyčítal si, že si nedokáže vzpomenout na takový detail. Nepochyboval, že Gotrek by jednu věž vyčistil sám, ale muset se vypořádat jen s pomocí neozbrojeného mladíka s neurčitým počtem vojáků mu nepřipadalo jako lákavá záležitost.
Mlhou se rozlehlo štípání dřeva.
Felixovi se na okamžik leknutím zastavilo srdce.
Je možné, že mlžné legie zatracených už našly způsob, jak zdolat městskou bránu? Opět se ozval zvuk štípajícího se dřeva. A pak znovu. Felix tasil meč. Účel se v bledém světle Mannsliebu orosila. Shora z věží se ozvaly poplašené výkřiky, ale nikdo se zřejmě nesnažil zjistit, co se děje. Ne že by zbraně živých právě teď dělaly Felixovi starosti.
Stoupl si před Rudiho a zvedl zbraň do střehu.
Snad tu fyzická zbraň něco zmůže.
„Tak jdeme, človíčku,“ zaskřípal z mlhy Gotrekův hlas. Tíha napětí spadla Felixovi z ramen. Sklonil meč.
„Našel jsem díru.“

***
Po pustinách se proháněly zmučené duše, jejich žalostné kvílení znělo s nedotknutelnou jednotou, do níž byla každá polapena spolu s tisíci spolutrpitelů.
Sdílené utrpení.
Znásobené utrpení.
Nic živého ani mrtvého takto spojit nejde, nic se nemůže cítit tak osamělé.
Shora vypadal Sigmarshafen jako rotující oko bouře, vír šedé mlhy narážející na chabé hradby. Neviděné oko nahlédlo hlouběji do toho zmítajícího se mraku. V uzavřených domech dole se rodila spousta nočních můr. Mlha se rozestoupila, jako by něco rozpoznala, a z vířící běli se vynořila městská brána. Všechno bylo stejné jako vždycky. Tak dlouho. Tak neměnné. A přece…
A přece tam bylo něco nového.
Chvějící se srdce, pocit přicházející pár vteřin po chvilce vzrušení. Podivné odpojení těla a ducha. Bylo tu ve hře něco silného, artefakt prastaré moci viditelný očím zrozeným z temných vichrů i kulaté tváři Morrsliebu na nebi. Vize padajících věží a palisád. Zájem duchovního pohledu se zúžil. Byly tu plytké obrazy, falešné obrysy lidské postavy. Stíny v temnotě. Byl tu strach, zcizení záměru, ale to nebylo zdrojem té moci. Kráčelo zde něco děsivého. Osud.
Za vidoucím okem se vydala mysl a nehmotné prsty se natáhly, aby se mohly dotknout.
Nastal kontakt, pak řev moci, chvíle deliria, jasně planoucí extáze, která se rychle stala bolestí. Rudé runové světlo vypálilo vnitřní oko až do slepoty. Bolest byla stále silnější. Fyzično trpělo, přesvědčení duše zakolísalo jako vlna nevole vycházející z artefaktu dávné síly a věšteckých kouzel do nespojitého davu zatracených. Mlha se zavřela. Bílá oslepovala. Mlha postupovala dál, až jako by přešla hranici a zmizela. Čistý vzduch se chvěl magickými deformacemi, odlesk jasně zeleného šílenství vířil a odlétal na horkém větru.
Duchovní pohled zareagoval na volání těla.
Stěna z mlhy ustoupila a přimkla se k černým, pobořeným městským hradbám. Uzavřela víc než půl města až na západ k řece, která tudy protékala od severu na jih. Na vodě se odrážely barevné ohně Chaosu jako stuhy přeměny. Na hladině bublaly drobné lodičky. Hořely v ohních zatracení. Pod ním se táhly rozbořené ulice, zdi byly počmárané podivnými znaky a hemžily se lidmi, jací bývali dřív. Bojovali, dřeli se a hlasitě žádali o požehnání Temného pána. Na každém rohu planuly pochodně. Načervenalé ohně a aura síry vydávaly oslnivé světlo, velké stíny poskakovaly po plástvích propadlých střech a drolících se věží.
To bylo Město zatracených.
Duchovní pohled stoupal dál a výš, vír změny pohltil všechno jako rozevřená tlama.
Ve změti ulic se rozkládal obrovský amfiteátr jako zmrzačený tyglík suti a pozohýbané oceli. Promlouvání tisíců se v tom místě podrobovalo změně v kakofonii řevu pekelné moci.
Síla uctívání duši pozvedla jako závan pod démonickými křídly. Výš a výš, akropolis se zvedala z nakažených ruin, čistá, leč nesmazatelně strůjcem pádu města. U jejích nohou vytí démonických strojů a zmutovaných bestií závodilo s řevem arény. Jako koruna akropolis tu stál úžasný Sigmarův chrám, částečně pohřbený v zuhelnatělé a zčernalé skále. Jasně modrá střecha byla pokrytá sazemi, mramorové římsy sypaly popel zkázy zástupů na zdobené hlavice sloupů kolonád, které ještě stály.
Jediný zub dokonale bílý v rudých ústech.
„Morzanno!“

Vynořila se s extatickým zachvěním a zalapala euforicky po dechu, když se znovu spojila duše a tělo. Celé tělo se jí otřáslo znovu objeveným pocitem. Mizející vzpomínka vyrytá mezi houfující se myšlenky. Ničitel s oranžovým hřebenem vlasů. Sekera nesmírné moci.
„Co je to, Morzanno? Co přichází?“

Otevřela oči. Usmívala se.
„Změna.“

KAPITOLA SEDMÁ
Do mlhy
Zády k pošpiněnému davu Morzanna zamrkala, aby zahnala zbytky vizí, které pluly na měnivých vodách jejích průsvitných očí. Srdce jí poskočilo při pocitu dezorientace, jak bylo unášeno pryč na extatických proudech nového. Ať se ostatní užírají k šílenství.
Chaos byl svou vlastní odměnou.
Barvy se měnily jako olej na barevném skle, oči jí nad tím zmatkem jiskřily. Rozevřel se před ní amfiteátr jako zející čelisti pekelného krakena z černé země a ohnivého kamene. I podle drsných měřítek Města zatracených to bylo opovržení formou a měřítkem, život tomu dodávala každá zčernalá deska a nosník vypleněné z městského hřbitova. Podstavce obklopující obrovský interiér jako řady zubů se vrhaly do vášně dvou tisíců řvoucích těl. Vzduch, který Morzanna dýchala, jí chutnal v ústech teple, jako by byl rozehřátý vibracemi tolika nelidských hlasů. Válečník, který se probojoval do poloviny zapomnění, byl přeměněn vzdáleností a Chaosem, omotán houštím žihadel a ostnů. Mnohobarevný potěr, kterému většina těch zmítajících se chapadel patřila, řval šílenstvím a bolestí. Výkřiky věřících se vynořovaly a zapadaly v čase.
Celé to představení bylo symfonií oddanosti vyvolané na hrotu čepele na příkaz Temného mistra.
„Morzanno!“ zasyčel za ní tichý vášnivý hlas. „Golkhanovi je jedno, jestli nás přinutí tady stát a sledovat jeho opičí obratnost. Tohle je další z tvých her.“ Mluvčí prodlévala v iluzorním stínu a její hlas vyjadřoval blahosklonný úšklebek. Jako nijak zvlášť mocnou čarodějku obdařili bohové Nostu mazlíčkem vzácných schopností, jehož talent ji obklopil příkrovem temnoty. Nezasloužená moc plodí aroganci a Nosta byla varováním od bohů před přílišným sebevědomím.
Před chrámem se shromáždilo dalších šest postav, celkem osm čarodějů pro vyhlášení šampióna. Buď byli oblečeni v černém, nebo tkanina jejich šatu byla tak nasáklá sazemi, že se temnota vpálila i do ní. Stíny vrhané ohřívadly s démonickýma očima byly dlouhé a pokroucené. Astrální tvorové se vzpínali k bezhvězdné obloze a akropolis vrčela jako zvíře zahnané do kouta. Pak se znovu rozeřval stadion. Z povrchu tvořeného popelem pravidelně šlehaly černé blesky, když se propletené vlny ochranných kouzel osmi nedůvěřivých čarodějů ponořily do říše materiálna.
I přes okolní hluk a dar neviditelnosti byla Nostina netrpělivost stejně hmatatelná jako u všech ostatních.
Morzanna zavřela oči a vytvořila si pocit moci. Pocit nebezpečí, dokonce i strachu byl tak jasný, jako by ten trpaslík, kterého vnímala, stál vedle ní. „Přichází artefakt prastaré síly. Zhouba Mistrova druhu. Je nepravděpodobné, že by se taková zbraň objevila jen náhodou, tady a teď. Cítím, že se rozehrává velký osud.“ Špičkou jazyka si přejela po ostrých zubech a okořenila poutavou chuť změny krví.
„Je nemožné zjistit, co to může znamenat.“

Bestiální stvoření, které kdysi bývalo člověkem, lapalo po dechu úsilím najít slova. Jeho rýčům podobné tlapy byly těžké a špinavé a otrhaný plášť se mu bolestivě zařezával do odulého krku. Ubek býval magistrem Jantarové koleje, ale moc a hlad po další a další bylo všechno, co z něj zbylo. Byl částečně zahalený zplihlými hnědými vlasy a na čele se mu jako vzácná květina třpytilo třetí oko. Kvůli potměšilosti Chaosu bylo bílé a slepé. Morzanna trpělivě čekala, až si vzpomene, jak se mluví. Arogantní mohli být ignorováni, protože si nejspíš přivodí zkázu sami. Bylo potřeba sledovat ty tiché. Ty, pro které byla opatrnost maskou vypočítavosti.
„Co… po nás chce… Temný mistr?“

„Tohle nic nemění.“ Bylo těžké neusmívat se a netančit čirou nepředvídatelnou radostí. Tohle mění všechno. „Přípravy na rituál už probíhají. Chrám je téměř vykopaný. Temný mistr povstane.“

„Povstane,“ zamumlala její klika unisono, až na Ubeka, který o chviličku zaostával.
„Vykopali jsme… každou díru… na našem území,“ řekl Ubek a natáhl špinavé tlapy. „Našli jsme… každičkou relikvii… co tam je.“

„Pak nadešel čas vydat se za řeku a zjistit, co před námi ti sigmarité v mlze skrývají.“

Čarodějové se jako jedna mysl zadívali přes zkázu k barevnému tanci řeky. Jediný přechod přes ni, velký kamenný viadukt, mizel zhruba v polovině v husté mlze. Byl přízračné osvětlený odrazem ohňů. Stíny bojovaly s drolícími se chrlící. Mezi zřícenými věžemi se proháněli démoni fantazie a nočních můr. V jeho stínu se skrývala poslední městská čtvrť, která se světla Chaosu ještě nedotkla. Přejít řeku znamenalo ucházet se o smrt a jen ti, kteří chtěli uprchnout z panství Temného mistra, se odvážili na její břehy. Morzanna se zadívala na břeh na sever od mostu až k rozpadající se redutě ze zvrásnělé rzi a oslizlého dřeva. Byla to skutečná bašta stálosti ve stále se měnící zkáze okolo. Její zrak na ní prodléval. Příliš dlouho. Intuitivně si uvědomila Ubekův vědoucí úšklebek.
Vzpomínky smrtelníků.
Slabosti smrtelníků.
„To je ne… možné.“

„Není to nemožné,“ zašeptala Morzanna a poslala osídlené místo u řeky do minulosti, kam patřilo.
„Je šílený,“ řekla Nosta jako snová napodobenina. „Možná je proto šílený,“

„Ani není… jeden z nás.“

Nastalo chvilkové ticho, kdy se Ubek vzpamatovával. Roztříštil je výbuch nadšení z amfiteátru. Potěr se nadouval, změť vlnícího se masa a vlajících chapadel, a ze stovek ran mu proudila tmavá tělní tekutina. Rány byly mělké, ale každá byla krutě přesně zasazená. Onyxový šaršoun ovládaný rukama v ocelových rukavicích šikovně usekl změť chapadel. Dopadla do krví promáčeného popela arény a svíjela se jako bezhlaví červi. Nakonec je černá obrněná bota rozdrtila na kaši. Potěr zaječel tucty úst, když mu šampión Chaosu vrazil čepel do pulzujícího oka a jeho stříbrnočernou zbroj pokropila krev.
Tribuny vybuchly.
„Golkhan!“ řvaly davy. Nad ostnatými nárameníky jejich šampióna stříkala žíravá kapalina. „Golkhan!“ kvílely v agónii zbožňování, když rozpřáhl ruce a bodl zakrváceným mečem do vzduchu.
Šampión se otočil a zastavil se, aby se předvedl mágům. Dutý smích temného rytíře vyvolal sporou vlnu potlesku.
„Další,“ ozvalo se z démonické masky jeho ocelové přilbice. Ze škvír ve zbroji zazářil oheň a vyvolal stíny v podivných mělkých rýhách na plátech. Nesloužily žádnému účelu, který by Morzanna dokázala popsat. Jenže co bylo Chaosu po účelu?
„Golkhan Pomazaný,“ zasyčela Nosta. „Doufám, že příští sok ho sežere zaživa.“

Ostatní čarodějové se k ní mlčky připojili a přáli vyvolenému Temného mistra to nejhorší. Takzvaný Pomazaný povstal z propletence jejich plánů a do mistrovy přízně se dostal stejně šikovně, jako ovládal meč. Morzanna by dala duši za to, kdyby věděla, kdo se skrývá pod tou démonickou maskou.
Kdyby ta duše ještě byla její.
Ubek těžce polykal a krk se mu chvěl soustředěním. „Po rituálu. Co pak? Když mistr… povstane a jeho šampión… bude oslavován, co pak? Bohové jsou vrtošiví, jak… dobře víte.“

Morzannina ruka se nevědomky posunula k zakrnělým růžkům, které jí vyrůstaly z platinových vlasů. Už si sotva vzpomínala na štíhlou smrtelnici, kterou kdysi byla. Kůže jí ztmavla, vlasy se třpytivě leskly. Libovala si ve frenetickém tempu změny.
„Všichni jsme zvolili. Znali jsme nepřátele, které jsme si udělali, když jsme se oddali Temnému mistrovi.“

Její klika se zamyšleně odmlčela, když zvažovala vyřčené. Jejich duše jim už nepatřily a stejně jako Morzanna je nemohli ztratit.
„Tak co s těmi sigmarity?“ řekla Nosta zastřeně a nabručeně. „Je jen věc času, než budou vzdorovat mlze.“

„Skutečně věc času,“ usmála se Morzanna. „Všichni mají svou roli při vzestupu našeho mistra. Už jsou polapeni ve vyjetých kolejích osudu. Jejich osud nyní patří mistrovi.“

Vypadalo to, že Nosta do toho bude dál šťourat, když se z kruhu amfiteátru ozval hromový řev. Tlustý netvor podobný slimákovi, vlečený ke Golkhanově nemilostrdné čepeli, sekal po těch, co ho vedli, a zastříkal arénu svítícími slinami.
Morzannu samotnou překvapilo, když uslyšela vlastní smích, který jí z bledého hrdla vytryskl přirozeně jako ptačí zpěv. Byl to úplně zapomenutý pocit, stejně neznámý jako strach. Ostatní se na ni šokovaně podívali. Nevšímala si jich, vize střetu Pomazaného a trpaslíka s oranžovým hřebenem vlasů a magickou sekerou v ní prodlévala jako špatné svědomí.
Teď tu byl zápas, který mohla s radostí sledovat.
S povzdechem si dala prsty před rty a přinutila se dívat. Golkhanova čepel bzučela jako předehra k následnému krveprolití.
„Jděte všichni. Připravte se na rituál. Golkhan chce udělat dojem na mne.“

Stíny rozvlnilo zachichotání. „Neřekla bych zrovna udělat dojem.“

Morzanna spustila prsty a otočila se. Ve zmutovaném úsměvu jí zableskly pekelné zuby.
Nosta zmlkla. Její klika se pomalu odloudala ke spáleným mramorovým schodům, které vedly z akropole dolů. Ubek odcházel jako poslední. Stál a oddechoval na horním schodu, shrbený pod tíhou mohutných tlap.
„Některé věci se… nezmění, Morzanno. Někteří lidé…“

S tím ztěžka oddusal dolů po točitém schodišti a nechal Morzannu samotnou. Jehlové zuby se jí pobaveně zaleskly. Nebyla úplně sama.
A to si říkali čarodějové. Možná přecenila i Ubeka.
Na rameni se jí usadil stín. Ozvalo se hluboké zabručení a těžké kroky na mramorovém nádvoří starého chrámu. Příchozí nešel po schodech ani se neplížil po zdobené kolonádě, když Morzanna přijela. Posuzovala rozervaný svah akropolis, zrádnou vrstvu popela.
Obrova obratnost ji nikdy nepřestala udivovat.
Nepřišel blíž, odpuzoval ho řev stadionu, kde Golkhan pečlivě ničil další necítící monstrum a pochodně planoucí bezbarvým světlem hořely stejně palčivě jako stovka tvárných duší. Obrova fóbie z toho, že jej někdo zahlédne, byla podivně zábavná. Kterýkoli ze snaživých šampiónů, co právě odešli, by nechal vykrvácet duše tisíců za polovinu těch mutací, které přeměnily tělo a kdysi brilantní mysl tohoto stvoření. Vykládalo by se to jako znamení přízně Temného mistra.
Jenže jak jí bylo často připomínáno, Hurrlk nebyl jedním z nich.
„Pamatuješ? Jsem rád.“

Den ode dne bylo těžší si být jistý. Zabývat se tvorem, který je v duchu tak daleko, že nepoznává příčinu a následek, a nenápadně jej usměrňovat, unikátní výzva. Otočila se a Hurrlk se se zavrčením stočil do klubíčka, rozpolcený mezi nutkáním se stáhnout do stínu chrámu a rozervat na kusy tu drobnou plavovlásku, která se na něj dívala.
Morzanna se chvíli obávala, že nemá jen tahle nutkání.
Hurrlk napjal drápy a stáhl se. Sklonil hlavu a rozpřáhl paže. Nemohla nijak vyhrožovat tvorovi, který se nebál zemřít, nedokázala ho podplatit, když už měl smlouvu s Temným mistrem.
Ubek měl pravdu – bohové jsou vrtošiví.
A ten její nejvíc ze všech.
„Jsme příbuzného ducha, ty a já,“ řekla Morzanna a pozorovala nafouklý vak, který měl Hurrlk hozený přes rameno. „Ubek, Nosta.“ Zasmála se znovu, jako by jejich jména byla jen vtip. Při tom úsměvu ji příhodně uviděl Golkhan, který se k ní dole otočil se zakrvácenou černou čepelí. „Neviděli svět venku. Ne takový, jaký opravdu je, jako my dva. Šokoval by je, co myslíš? Zbláznili by se z něho?“

Hurrlk pokrčil rameny. Ramena pokrytá kostěnými pláty vyjadřovala zmatek a šílenství.
Morzanna ukončila rozhovor jako zbytečný a pomalu natáhla ruku k pytli na netvorově rameni. Hurrlk sebou trhl a zabručel. Morzanna se roztomile usmála. Přes jejich dávné spojenectví nevěděla, jestli Hurrlk nemůže mluvit, nebo si prostě po tolika neměnných letech tohoto očistce nemluvit vyvolil. Ale ze zakrytého hrdla mu vycházelo pobavení, které vyjadřovalo to, co pouhá slova nedokázala. Pro něj nebyla Morzanna ničím. Golkhan nebyl ničím. Z jeho sobeckého hlediska tu nebylo nic. Hurrlk s bručením sundal z ramene pytel a nechal jej spadnout. Vykopané poklady se rozsypaly Morzanně u nohou.
„Mistr ti děkuje.“

Přesto Hurrlk nepopošel blíž. Rozčileně se šoural sem a tam, jako by jím zmítala strašná nerozhodnost. Morzanna lehce zavrtěla hlavou a napřáhla otevřenou dlaň. Vichry magie zde vanuly rychleji a drsněji, obloha se silou temného větru změnila v popraskaný odraz zdušené duhy. Vznešenější barvy zčernaly do podoby svého tlumenějšího já, když na ně působila prizma tajemna Města zatracených.
To byl tento chrám.
To bylo pod tímto chrámem.
Hurrlk sklonil hlavu a odšoural se. Čenichal ve vzduchu, který začínal čarodějce praskat a jiskřit mezi prsty. Hluboko uvnitř kápě drsný jazyk hladově olízl popraskané, rty. Smítka zeleni, třpytící se ve vírech šílenství, začala srůstat do krystalického střípku a zářit nepřirozeným zlověstným světlem asi palec nad její dlaní. Morzanna posoudila váhu kamene a nechala odplout temnou magii zpět do éteru. Chaotit velikosti vejce jí spadl do ruky, kde ho s úsměvem stiskla. Mezi prsty jí pronikalo ohavné světlo jako medúza skrz síť.
Zvedla ho a vyzvala Hurrlka, aby si jej vzal, což nakonec udělal. Očichal temný kámen a potěšeně zabručel. Morzanna ho sledovala a cítila, jak šíří téměř něžnou záři. Téměř to stačilo, aby potlačila povzdech, když se obrátila k otevřenému pytli špinavých kostí. Byla tu moc, temná latence plížící se mezi svými ubohými příbuznými. Jako rozumná myšlenka jí připadalo, že si Temný mistr přál někoho znovu vytvořit, nějakého mocného šampióna.
Ale koho a pro jaký cíl jí zůstávalo záhadou.
„Cítíš to?“ vydechla. „Pamatuješ si ten pocit, stát pod proudícím pískem, kde se opět pohybuje čas? Díváme se a možnosti se už mění.“ Obrátila se na Hurrlka. Obří bestie se na ni dívala stejně, jako by zuřivý vlk možná pozoroval nevzrušené řečnění studenta. „Přichází někdo, kdo se tě pokusí zastavit.“

Hurrlk se otřásl a v kápi zazněl zvuk, který si Morzanna u něj spojovala se smíchem. Morzanna se podívala na most a mlhu, ve které mizel. Tento den byl jedním z mnoha příjemných překvapení.
„Řekla jsem, že se o to pokusí.“

~
Gotrekova sekera se ve tmě špinavě červeně zableskla. Ostří z hvězdného kovu vytvářelo v mlze hnané větrem zmučené tvary, které jejich trojici pronásledovaly popelavě bílou zemí nikoho. Felix šel za červenavou září run. Mlha byla tak hustá a obloha temná a bez hvězd, že narudlá záře a krvavé odlesky na trolobijcově trupu byly Felixovým jediným orientačním bodem kromě toho, že věděl, kde je nahoře a kde dole. Ale ani to nebylo tak jisté, jak očekával. Felix se snažil ignorovat chladné nesouvislé výkřiky, a tak se soustředil na sekeru. Její záře byla nestálá. Když se zklidnil vítr, potemněla a s jeho návratem se znovu rozzářila jasně jako výheň. Jindy mlha vířila jako divoká zvěř a sekera pak prskala a bledla jako oheň uhasínající v lijáku.
A celou tu dobu tma vířila těsně mimo dosah světla.
Felix si zmrzlými prsty otřel jinovatku z obočí oka přizdobeného monoklem. Otočil krk, protože měl ramena úplně ztuhlá z toho, jak šel napjatý proti chladu okolního světa. Mrtvé pustiny Sigmarshafenu jako by pocházely odjinud, jako by kráčel po stříbřité tváři samotného Mannsliebu. Bledé světlo většího měsíce se mihotalo na pláni pokryté uschlými borovými kmeny a hlínou s popelem, která se bez doteku rozsvěcela. Prázdnota v naprosté nehybnosti byla tísnivá. Mrtvá křehká země jim praskala pod nohama. Mohlo by pršet měsíc a den, a přesto by tahle země neuhasila svou žízeň. Byla to krajina, která se k životu otočila zády, alespoň tak to Felix pochopil. A to byla jen ukázka toho, co mělo přijít.
Snažil se moc nemyslet na to, kam jde. Proklínal sám sebe, ale už bylo příliš pozdě. Žádná jiná myšlenka se mu neodvažovala objevit v hlavě.
Mířili do Města zatracených.
Ze stínů se vynořil směrovník, kolem kterého projeli ráno. Odsud by měly být vidět městské hradby. Upíral oči do tmy, ale neviděl nic. Někde to tam bylo. Skryté. Se zamrazením přesvědčil sám sebe, že hradby se v noci přesouvají. V téhle mlze mohly být o padesát kroků dál, číhat, čekat a schovávat se. Přinutil sám sebe uklidnit se a normálně dýchat. Plíce ho bolely. Měl pocit, že mu ztuhly jakoby pokryté ledem. Směrovník se nepohnul. Jeho stálost v pohybující se mlze a stínech byla znervózňující. Při pohledu na něj zneklidněl, ‚M‘ s kudrlinkami bylo částečně přepsané rytinami kladiva a zmáčené vysráženou mlhou. Jako by tam bylo něco zřetelného, co neviděl, jako by se skryté písmo snažilo vlézt mu za oči a nechat se přečíst.
Otřásl se a zahleděl se dozadu na Rudiho. Šel zahalený do červeného pláště ze sudenlandské vlny, který by Felix rád měl na sobě. Oba se na sebe podívali. Zuby jim, cvakaly tak, že nedokázali říct víc. Pár kroků před nimi kráčel Gotrek. Přestože byl polonahý, nemlčel kvůli chladu. Trpaslíka fyzické strádání vždycky potěšilo, živly pro něj byly stejnou výzvou jako ghúlí pán nebo drak. Tvářil se nadšeně a upíral pohled na cestu před sebou. Gotreka zřejmě v nejmenším netrápilo, že šli do prokletých ruin z legend Staré noci, do doupěte netvora, o kterém nic nevěděli.
Felix už čelil více než přiměřenému počtu hrůz. Po Gotrekově boku putoval po Pustinách Chaosu, bojoval s drakem, prolétal mraky na palubě kovové lodi a přezimoval ve strašidelné Sylvánii. Ale vždycky k tomu měli nějaký dobrý důvod. Felix se nikdy nepovažoval za hrdinu, ale nevyhýbal se tomu, co bylo správné, a nezradil svou přísahu Gotrekovi. Ani když se zdálo, že na tom závisí jeho život. I když Gotrek svým paličatým trpasličím způsobem naznačoval, že by mohl.
Ale tohle bylo jiné.
Pokud Felix věděl, Císařství by nepadlo, kdyby nestopovali Bestii do Ostermarských blat. Vlastně to spíš vypadalo, že Konrad Seitz a ostatní baronovi fanatici se za ní chtějí s pěnou u úst pustit sami. Na první den Kaldezeit už nejspíš žádné Město zatracených nebude existovat. Jenže Gotrek si nemínil odepřít slavnou smrt, a i když to Felixe trápilo, půjde za ním.
Jen by si přál, aby oplýval větším optimismem. Mlha mu vyháněla odvahu z těla a možná i ze země pod nohama. Pořád v duchu viděl nemyslící mutanty zamčené v klecích v Sigmarshafenu. Představa, že takhle skončí, ho děsila víc než cokoliv jiného. Víc než smrt. Nikoli poprvé uvažoval, jaké šílenství Gotreka do takového nebezpečí žene.
A opravdu očekával, že to Felix přežije, ať už tam najdou cokoli?
Každý krok ho přiváděl blíž ke zjištění, co to bude. Svaly mu tuhly zvenčí i zevnitř a Felix málem podlehl šeptání vichru.
Město zatracených bude Gotrekův hrob.
I kdyby to tak bylo a Felix nějakým zázrakem odtud vyšel živý, jak může básník zbavený mysli nebo duše zvěčnit někoho jediným řádkem veršů? Zmrzlá ramena se mu otřásla, když se snažil zbavit těch děsivých myšlenek. Je to něčím ve vzduchu. Určitě.
Kde je tohle místo, to dávno zapomenuté ‚M‘? Jaké bylo? Jaké pachy stoupaly z komínů za podzimní noci, jako je tahle? Rád by věděl, jak se Město zatracených do tak neblahého stavu dostalo. Je možné, že by se to mohlo stát znovu? Mohlo by to jednoho dne být osudem Altdorfu, Middenheimu nebo Nulnu? Otázky se nepřestávaly objevovat. Rád by věděl, jestli jsou ještě v Ostermarku, nebo už snad došli do děsivé Sylvánie?
Z dálky bylo vidět, jak se kolem zubatého stínu začal pomalu rozpouštět černý příkrov. Ty zuby se zabořily do Felixovy duše jako mrchožravá vrána posazená na okraji dalšího světa. Zezadu slyšel Rudiho se modlit a přidal se k němu. Byly to městské hradby. Po zádech mu přeběhl mráz.
Jsou u cíle.
Po truchlivých hradbách přecházely stíny. Jsou to jen duchové, říkal si, jako ti, co jsem viděl v Sigmarshafenu. Mohou děsit, ale ne ubližovat. Opakoval si to, když se stíny seběhly nad strážními věžemi, které se vylouply ze zajetí tmy jako nehybní titáni. Ve vířící běli se ozval tichý zvuk jako přílivový zvon za mlžné noci. Někdo někde zpíval náboženskou píseň o Sigmarovi. Felix se otřásl.
„Drž se blízko mě, človíčku. Alespoň dokud nebudeme vědět, jestli jim ten tvůj meč dokáže ublížit.“

Felix přikývl a s obavou sledoval, jak ruka, která vypadala jako jeho, tasila meč. Po zádech se mu rozšířilo teplo, když se k němu přiblížil neozbrojený Rudi a zaštítil ho před větrem.
Strážní věže u brány se hroutily pomalu jako ledovce a bořily se do mrtvé země. V černých stěnách zely díry, v mlze na vížkách mlčky pleskaly šedé praporce bez heraldických symbolů. Felix by rád věděl, kterému pánovi patřily. Vypadaly nesmyslně jako znak mrtvých. Brána sama byla otevřená jako temná ústa, jako by zvala do království samotného Morra.
Když procházel barbikanem, stiskla mu ramena drtivá zima. Prastaré dřevo bylo černé, jako by bylo spálené. Jedno křídlo brány viselo utržené na pantech a bylo zabořené hluboko do cesty. Druhé tiše sténalo a pohybovalo se ve větru. Otvory pro lití smůly ve stropě a stěnách pronikala mlha. Felix očekával, že každou chvíli ucítí mezi lopatkami nějaký nepozemský šíp, nicméně stiskl meč a šel dál. Tísnivý pocit trochu opadl, když se barbikan otevřel do nádvoří.
Ale jen trochu.
Cítil pod nohama kulaté dlažební kameny, ale na nádvoří viděl jen popel. Město nebylo vůbec černé. Bylo pohřbené v popelu. Felix se otřásl a snažil se dohlédnout mlhou k budovám, které se mihotaly na obvodu nádvoří. Byly tam náznaky střech i cesty, ale ve skutečnosti viděl jen popel. Místy byl nahrnutý jako mohyly, ale pořád to byl jen popel.
Gotrekova tetování získala ve světle runové sekery purpurový nádech. Trpaslík popošel dál a zíral do mlhy.
„Slyšíte to?“ zabručel.
Felix došel k němu a sklonil lehce světélkující čepel tak, aby kryla Gotrekův levý bok.
Rudi se nasoukal mezi ně. „To je náboženská píseň,“ zašeptal a otřásl se. Paže měl zahalené v plášti a rozhlížel se po stínech kolem. „Zpíváme ji na Sigmarův den.“

Felixův dech zasyčel, když se z mlhy vynořila lidská postava. Na tom, jak kráčela, nebylo všechno v pořádku. Vlekla se po rozbité dlažbě se svěšenými pažemi a schýlenou hlavou. Koutkem oka zahlédl druhou a pak další, která se k nim blížila z vedlejší uličky. Ze tří nebo možná více hrdel stoupal tentýž nápěv. Bezduché hlasy se spojily ke chvále. Nebo žalozpěvu.
Od Gotrekova širokého úsměvu se odrazila narudlá záře sekery, když se postavy dostaly blíže na dohled.
„Řekl jsem vám, že mě máte vyhledat, až změníte názor.“

Felix polkl, když ho ten chladný hlas přiměl odtrhnout zrak od neuspořádaného průvodu.
Znal jej.
KAPITOLA OSMÁ
Jsou zatraceni
„Schlanger,“ zasyčel Felix a zvedl meč, aby kryl Gotrekovi levý bok, když potácející se stíny vstoupily do záře Gotrekovy sekery. Vypadali víceméně jako lidé. Byli oblečení v hábitech z pytloviny svázaných kolem pasu provazem. Amulety a talismany ze dřeva s otvorem a malovaných kamínků na nich rachotily jako zaprášené feniky v žebrákově misce. Měli na tělech nespočet jizev, stopy po drápech a nožích i modřiny, vyrážky a spáleniny. Krky měli oteklé tmavými hlízami, z nichž některé byly tak velké, že postižený měl hlavu nakloněnou v podivném úhlu. Všem něco chybělo, oko, ucho, pár prstů a v případě jedné ženy celá noha. Z čerstvých strupů na pahýlu jí proudila krev, když se opřená o dlouhou hůl vlekla za ostatními. Krví podlité oči naznačovaly, že je naprosto šílená.
První, co Felixe napadlo, byla lepra. Obecně bylo známo, že v ruinách Vanhaldenschloss je kolonie malomocných, což nemohlo být daleko odsud, ale bližší pohled ukázal, že – jak se podle Felixových zkušeností stávalo často – pravda je mnohem děsivější.
Ty rány si způsobili sami.
Rány po bičích, nožích a pilách se jim zacelily ohavnými jizvami. Otřepené okraje bílé tkáně na plochých pahýlech napovídaly, že po amputaci byl použit dehet.
Byli to flagelanti, fanatici Sigmarova kultu. Byli přesvědčeni o příchodu Konce časů a svou připravenost dokazovali sebemrzačením. Co je sem přivedlo a co tu dělají s Caulem Schlangerem, byla naprosto jiná otázka.
„Měl jsem mít podezření, že jste ve spojení s Bestií,“ křikl Felix a odstrčil Rudiho za sebe. Namířil varovně hrotem meče na nejbližšího flagelanta. Varování nebylo vyslyšeno, muž uvítal Felixovu čepel na svém krku jako hříšník, který obdrží pánovo odpuštění: se slzou v oku a modlitbou na rtech. „Schlangere!“ zaječel Felix. Shluk těl je pomalu vytlačoval k bráně.
Gotrek zaskřípal znechuceně zuby, když se po něm s mumlavým žalozpěvem pokoušeli sahat, ale nakonec se stáhli. Vložit na něj ruku jim nezabránil ani tak strach z jeho sekery jako obavy z božské shovívavosti. Gotrek se zabručením sekeru spustil, ale Felix věděl, že mu trpělivost dlouho nevydrží. Jeho meč vyryl mělkou rýhu do hrudi vůdce flagelantů, ale muž jen dál prozpěvoval. Po čepeli tekla krev a Felix se obával, že i kdyby nic neudělal, stejně někdo zemře. Nadechl se, aby znovu zavolal na Caula Schlangera, když se z hluku ozval pochmurný hlas.
„A Sigmar promluvil k Unberogenům: ‚Toto jsou trpaslíci, mí bratři. Kéž jim žádný člověk neublíží, pokud se chce nazývat mým bratrem.‘“

Aniž by flagelanti přerušili žalozpěv, rozestoupili se a nechali projít vysokého muže, hubeného jako kostlivec z podvýživy a ztýraného stejně jako jeho druhové.
Nebyl to Caul.
Dolní část těla měl obalenou pytlovinou po způsobu kiltu. Od pasu nahoru byl nahý. Hluboké řezy oddělily hlavy vybledlých zelených mořských draků a panen, zaschlá krev a modřiny mu změnily barvu kůže stejně jako starý inkoust. Ale i přes mužův křehký vzhled prozrazoval ostrý pohled, kterým si měřil trolobijce, že byl válečník; měl smělý krok a svou jedinou paží pohyboval velmi rázně. Felix ho poznal. Byl to muž, který kázal o Konci časů na rohu ulice v Sigmarshafenu.
Bratr Nikolaus Straum.
Gotrek si odfrkl a se zabručením nechal sekeru klesnout. „Myslím, že tohle jsem už někde slyšel.“

Muž pozoroval Gotreka s náruživostí blázna. Po celém těle měl husí kůži a v chladu promodrával. Celý se třásl, ale hlas měl vyrovnaný. „Leodanovo ponaučení, z Nedokončené knihy.“

Gotrek s patřičnou úctou přikývl. Jako každý trpaslík ctil psané slovo.
Prorok dramatickým mávnutím zbylé ruky představil své bratry i mlhou zahalenou ruinu města, které ani přes žalozpěvy známé člověku i trpaslíkovi nemohlo spočinout v pokoji. „Můj domov, bratře v kladivu,“ prohlásil flagelant. „Náš chrám, naše bojiště. První fronta konečné války.“

Gotrek pozoroval zmrzačené shromáždění. S tichým mumláním se ohlíželi. Ti bystřejší a s dostatkem končetin, aby to mohli udělat, si přežehnávali hruď znamením kříže. „Tvůj domov zažil lepší časy a možná tví válečníci vyšetří mezi sebou nějakou končetinu pro nepřítele.“

„Připravte svá srdce, mí bratři,“ zařval Nikolaus, aniž by se odvrátil, se zábleskem zlomyslnosti na rtech. „Sigmar nás dnes krutě zkouší, když posílá tak drsné nepravdy z úst tohoto důvěryhodného.“

Gotrek se zahleděl do uchvácených tváří flagelantů a drsně zaklel, když sebou nikdo z nich ani nepohnul. „Zkoušíte mou trpělivost.“

„Tvůj čas přijde, trolobijce, stejně jako přijde čas nás všech. Ani trpaslíci nevydrží sužování Konce časů.“

Gotrek se pochmurně zachechtal a sklonil sekeru. „Ano. A my to nevíme.“

Felix na oba zíral a nečekaně jej bodla žárlivost na porozumění mezi tím šílencem a jeho posledním a jediným přítelem. Zřejmě vrána k vráně sedá, jak říká staré hochlandské rčení.
Nikolausův výraz se okamžitě změnil v neradostný. „Usilovně se snažím, bratře trpaslíku, ale všechno není v mé moci.“

Gotrek si zamnul pořád ještě bolavou hlavu a s okatým nezájmem se rozhlížel po okolí. Vtáhl tváře dovnitř. „Neříkej?“

Nikolaus přikývl. Víra mu byla štítem, o který se rozbil i sarkasmus. „Sigmar nám přivedl zachránce, křižáka s vizionářským úsilím, a my se radujeme.“ Odmlčel se, když se z řad flagelantů ozvalo nesouvislé zajásání. „Ale vždycky to byl způsob, jak ukázat nejstrmější stezky těm, které nejvíc miluje.“ Mumlání bolestného oslavování. Nikolaus se otočil tváří k obloze a potřásl zaťatou pěstí. „Na nás není pochybovat. Máme jen dohlédnout, aby únos Götze von Kuber byl jasným znamením, zvěstovatelem příchodu Konce časů, a my tam budeme.“ Jeho hlas nabíral sílu i výšku, následovníci si rvali zbytky vlasů a přidali se k němu v kakofonii potěšeného žalu. „Budeme v těch posledních dnech bojovat vedle něj. Dáme své bezcenné životy za Sigmarovu slávu!“ Flagelanti vykřikli, zadupali, zarachotili korálky růženců a zaplakali. Hluk téměř přehlušil odpověď jediného páru pomalu tleskajících rukou.
Caulovy zelené oči se vynořily z mlhy za flagelanty, následovány Caulem samotným. „Inspirující, že?“ Dlouhým nožem propleteným mezi prsty zaklepal na cínovanou zbroj nad svým srdcem. „Člověk to cítí přímo tady.“

„Kdybych si myslel, že pod tím kovem je něco vřelého, tak bych tomu možná i věřil,“ odsekl Felix a zvedl opět meč do střehu. Obvykle by nepovažoval flagelanta za hrozbu pro trpaslíka a jeho spojence, ale všiml si, jak Nikolaus a jeho bratři před Caulem Schlangerem ustupují. Nedalo se říct, čím ten muž ovládal lidi, kteří už dávno ztratili rozum.
Caul zavrtěl hlavou, když došel mezi kajícníky. „Ts-ts. Váš stříbrný jazyk je trochu zčernalý, Herr Jaeger. Žádný div, že vám nesedí ani poezie, ani obchodování.“

Felix se zamračil a odmítl sklonit meč.
Když Caul promluvil, stíny za ním se prohloubily a vytvořily lidské postavy. Temnota jim sjednotila barvu skvrnitého oblečení a chlad zabarvil do tmava šály omotané kolem obličejů proti vysrážené mlze. Přes opatrnost při každém kroku se šestice mužů pohybovala s tichým cinkáním, protože byli obtíženi sítěmi, ocelovými pastmi, nářadím a zbraněmi pro každou příležitost, kterou by Konec časů mohl vyžadovat. Poslední z nich byl zahalený ve staré bílé vlčí kůži. Objímal zlodějskou lucernu, která halila celou skupinku do temných pramínků šeptající mlhy. Žoldáci, kteří si dávali pozor na stíny objevující se v poryvech chladu na opuštěné ulici, se seřadili za Caulem. Muž v čele udělal ještě jeden krok, aby se dostal před svého ušklíbajícího se chlebodárce. Byl to zoufale bledý a vyhublý seveřan, zocelený drsnými časy. Červená lněná šála zakrývající mu obličej se posunula, když začal žvýkat něco jako hnijící levanduli. Na železném hrotu kuše, namířené na Gotrekovu hruď, se zalesklo měsíční světlo. Noční vítr cuchal muži dlouhý, prošedivělý ohon vlasů.
„Dohodli jsme se na šilinku za šipku navíc,“ Kývl ke Gotrekovi s výrazem chladného profesionála. „Trpaslík vypadá, že by na něj jedna nemusela stačit.“

„To hádáš správně,“ zabručel Gotrek a nahrbil ramena, jako by střelu zval. „Jak rychle si myslíš, že dokážeš znovu nabít?“

Caul se na trpaslíka podíval úkosem. „Vypadáš trochu unaveně, trolobijce. Copak bylo sigmarshafenské pivo na tebe moc silné?“

„Co chceš, Caule,“ řekl Felix spěšně, když další dva muži pozvedli kuše a namířili na mračícího se trpaslíka. Na vzdálenost sotva deseti stop by to stačilo i Gotrekovi na rychlé odeslání do Sigmarshafenu s nevítaným přívažkem mezi žebry.
„Řád mému světu, Herr Jaeger, co víc by člověk mohl chtít? Ale jelikož váš společník je na špatném konci nejlepších střel, při Fauschlagu, proč neodpovědět na mou otázku?“

„Zastřelit trpaslíka?“ řekl Felix a ukázal očima na flagelanty, kteří to celé vážně, leč pasivně sledovali. „Myslím, že oni to neudělají.“

„Tihle placení válečníci jsou Middenlanďané, Herr Jaeger, a Sigmarova pravda k nim dorazila pozdě.“ Caul smutně zavrtěl hlavou a přátelsky popleskal nejbližšího žoldáka po rameni. Muž se ani nepohnul a žvýkal dál. „Určitě zaplatí v příštím životě za své pohanské chování, ale já v tom stěží vidím rozdíl.“

„Neříkal jste, že máte otázku?“

„Tutéž, co jsem vám položil v Sigmarshafenu,“ řekl Caul, který v pulzující narudlé záři Gotrekovy sekery začal vypadat jako ghúl. Pak se obrátil na trpaslíka. „Ale jelikož jste pro mě už tehdy měli nesprávnou odpověď, mám pocit, že bych ji měl položit znovu na nějakém… důvěrnějším místě.“

„Ptej se hned,“ zabručel Gotrek a přejel palcem po ostří, až vytekla červená kapka krve. „Podle mne tichá ulice poslouží víc než dobře.“

Caul se nevesele usmál a pozvedl tenké obočí. Pomalu zdvihl ruce a ustoupil mezi své muže. „Jsme zde z téhož důvodu, Herr Gurnisson. Oba chceme dostat Bestii.“

„Je to pravda?“ Gotrek ukázal sekerou na shromážděné žoldáky. Při tom vzteklém gestu nadskočili. Výzbroj jim zachrastila a prsty na spouštích se zachvěly. Gotrek vypadal nevzrušeně. „Chcete ji sníst?“

„Máme v úmyslu vystopovat ji do jejího doupěte,“ řekl Caul rozumným hlasem, jako by vysvětloval dítěti, proč je obloha v noci tmavá. „Nebo pokud se nám to nepovede,“ ukázal na žoldáky, „zajmout ji a vytáhnout z ní místo, kde se nachází baron. Kromě mne, Strauma a tady kapitána Armbrustera,“ kušiník pokynul hlavou při zmínce svého jména, „nikdo nezná město lépe. Ale Bestie, kterou lovíme, je nebezpečná a další svaly by nebyly na škodu.“

„Přišli jsme ji z-zabít,“ řekl Rudi, který se snažil ovládnout cvakající zuby, když se pobořeným nádvořím prohnal chladný vítr. Armbruster jen mávl kuší směrem ke zdroji větru. Tma se na ně tlačila ze všech stran.
„Slyšeli jste to?“ zasyčel žoldák.
„Zatracení vykřikli,“ pronesl Nikolaus a lehce si udeřil pěstí na srdce.
„Asi,“ souhlasil Caul a sledoval Rudiho se slabým úsměvem, jako by to byl lovecký pes, který právě zvládl složitý cvik. Podíval se na Gotreka a napřáhl paži, ze které mu splýval dramaticky šedý plášť, směrem k městu. „Tohle město se nikdy neostýchalo poskytnout dostatek slavných smrtí.“

Gotrek se podíval na Felixe, který nervózně polkl, a pak pokrčil rameny. Se zamračením si strčil zakrvácený palec do úst a vysál jej.
„Tak dobrá, můžete jít všichni. Ten kravál, co děláte, k nám určitě Bestii přiláká a já ušetřím za prošlapané boty.“

***
Nad cestou se uzavřela mlha, která se vyřinula ze spálených a polámaných zubů domů postavených po jejích stranách. Domy byly vypálené a rozpadaly se, až vypadaly jeden jako druhý, sedaly si pod vlastní zapomenutou vahou a neklidnou pamětí stínů, které tam stále prodlévaly. Rudi se otřásl a snažil se nedívat, snažil se neposlouchat. Šel podél černé řady, která sahala tak daleko do mlhy, kam lucerna žoldnéřů dosvítila.
Plamen lucerny stáhli co nejníž. Podle nevyřčeného názoru byla tma menším problémem než to, co by se v ní mohlo skrývat a co by mohlo světlo přivábit. Kroky se odrážely od zčernalých skořepin. Znělo to, jako by jich bylo příliš mnoho. Dokonce i Gotrek vypadal napjatě a flagelanti se omezili na občasné tiché zamumlání modlitby. Zpustošené ulice se táhly až do nekonečna. Svět možná končil v dosahu záře lucerny. Rudi neměl jak se o tom přesvědčit. Zatracené město s každým krokem víc a víc temnělo, až nakonec věděl jen to, kde je nahoře a kde je dole, a dole bylo to, kde cítil pod nohama kameny.
Rudi šel za ostatními beze zbraní a nepřemýšlel o tom, jak šílená myšlenka ho sem dohnala. V následování ostatních byl dobrý. Trápilo ho, že Caul i žoldáci jím pohrdají, což se mu vracelo v šepotu bez tváří z trosek, které míjeli. Byly vypálené, opuštěné, ponechány zkáze; částečně pohřbené pod svou vlastní zapomenutou vahou. Zahalil se ještě víc do vypůjčeného pláště a snažil se neposlouchat hlasy ve větru.
„… nechali nás zemřít…“

„…ten zbabělý útěk…“
Zavřel oči a následoval Felixe po sluchu.
Město bylo až na to šeptání tiché. To smrtící mumlání, ta přízračná tma. Kdyby nebyl schopen si vzpomenout na to, že prošel branou, považoval by to za Šedá sklepení; tichou říši mezi životem a smrtí, z níž Sigmar jednou utekl a znovu ožil. Nebyla to povzbudivá myšlenka.
„Ty se trápíš, bratře Rudolfe,“ řekl Nikolaus. Prorok se vynořil z mlhy vedle něj. Přišel zezadu. Kůži pod tetováními měl promodralou zimou, ale pokud tím nějak trpěl, nedával to najevo.
Jeho přísný výraz byl všechno jen ne uklidňující, ale aspoň to byl člověk z masa a krve. „Duše obvykle v těle nezesílí. Obrň své srdce v oceli víry a věř, že Sigmar se odvrátí jen od těch, kteří se od něj odvrátí jako první.“ Pohlédl do beztvaré tmy. „I tady se dívá.“

Rudi přikývl, aby ukázal, že pochopil, a přežehnal se znakem kladiva – dvakrát, protože poprvé to jeho roztřesené ruce pokazily. Promluvil, i když to byl spíš šepot, a nedokázal odtrhnout oči od stínů procházejících ve zřícených domech mimo světlo. „Jak může vidět tohle, a nic nedělat?“

„Kdo říká, že On nic nedělá?“ otočil se k němu Nikolaus a s přikývnutím si odpověděl na svou řečnickou otázku. „Jsme tady, ne? Sigmar je vůdce, ne spasitel.“

Rudi si zastrčil dlaně pod paže a zahleděl se do mlhy. Nebyl si jistý, že pochopil, co mu poustevník řekl. Jistota, která ho dovedla tak daleko, mu nyní připadala nepochopitelně vzdálená. „Zvládl by to líp než já.“

Nikolaus sevřel rty, jako by zvažoval nějakou pěknou repliku. „Sigmar si vybírá své šampióny, muže jako von Kuber, a není na nás, abychom soudili, jestli jsou dobří nebo špatní. Konec časů přijde a pak budeme souzeni my všichni.“

Rudi cítil, jak jeho srdce při prorokových slovech poskočilo. Nikdo ho předtím jako šampióna nepopsal ani nenaznačil, že si ho Sigmar vybral pro něco víc, než je nošení oštěpu v zadních řadách pána, který táhne do boje. To zjihnutí jeho duše odhalilo staré skryté pochybnosti, černotu, kterou najednou toužil přiznat.
„Ale –“

„Vím, že jsi hříšný muž, bratře Rudolfe.“ Přísný pohled přivítal překvapení na Rudiho tváři. „Oči mě ještě nezradily a nejsem tak starý, abych byl senilní. Nezávidím ti druhou šanci, kterou ti Sigmar dal. Jako ji kdysi nabídl mně.“

Rudi cítil, jak jeho duch roste, jako by mu Nikolaus otevřel a naplnil tělo něčím hřejivým.
„Mohu ti něco přiznat?“

Překvapenému Rudimu chvíli trvalo, než se zmohl na odpověď. „O tobě jsme slyšeli i v naší zapadlé vesnici, bratře Nikolausi. Z čeho by se mi takový muž mohl vyznat?“

„Sigmar může člověka změnit, ale nemůže změnit jeho minulost. Udělal jsem strašné věci a…“ Nikolaus se zatvářil ztrápeně a zabručel, když zaťal nehty do nedávné rány na břiše „… mám strašné myšlenky.“ Na chvíli se odmlčel. Vítr hvízdal do ticha. „Přišel jsem sem, když jsem se doslechl o baronu Kuberovi. V tomto městě jsem našel vhodný trest za své hříchy. Lidé říkají, že jsem tu proto, abych očistil jeho ulice od zla, ale to není ten pravý důvod.“

„Tak proč?“

„Mám teď pořád příšerné sny. Každou noc za mnou přichází žena. Je malá, skoro jako dítě. Nic mi neříká, možná si slova nezasloužím, ale cítím její trápení. Zneuctil jsem ve svém životě mnoho žen, bratře Rudolfe, a tak mě nepřekvapuje, že mne za to jedna z nich chce zatratit.“ Nikolaus se na chviličku usmál. „Snáším své pokání s radostí, ale mé důvody jsou sobecké. Věřím, že proto mi Sigmar dál posílá tyto sny.“

Rudi si nebyl jistý, co se od něj očekává, a tak neřekl nic. Nikolaus zřejmě spokojeně přikývl a oba muži se mlčky přidali k ostatním.
Přihnala se tma a stíny se hladově uzavřely.
~
Felix se přitiskl zády ke zčernalé cihlové zdi, solidnost jejího doteku ho uklidňovala. Všude kolem byly zčernalé, pusté ruiny, které se topily ve tmě. Štíty domů nad pobořenou ulicí hnily, některé se úplně zhroutily a zasypaly ulici sutí, přes niž jejich ponurá skupinka musela přelézat, ale většina zůstala jako duté cihlové skořepiny, kde dveře, okna a střechy shořely. Úzkou uličku zahalila mlha a nakukovala do vchodů dávno pozřených ohněm, jako by čichala teplou krev, ale nebyla si úplně jistá kde. Felix zadržel dech, i když se cítil hloupě, a počkal, až další závan větru odnese mlhu pryč.
Bylo jasné, že tu nikdo nežije už sto let, přesto tady zůstal pocit obydlenosti, něčí přítomnosti, ze kterého Felixovi trnuly zuby.
Naproti přes ulici, která díky mlze a měsíčnímu světlu vypadala nepozemsky, roztíral flagelant červenou barvu na zuhelnatělé průčelí popraskané staré chatrče. Ze štětky s dlouhou rukojetí kapala barva a vytvářela muži na prstech skvrnky, když ji nanášel dlouhými tahy shora dolů. Po dokončení dlouhé vodorovné čáry namaloval nad ni kříž a pak několika krátkými tahy uzavřel vlevo a vpravo otvory na kříži. I přes primitivnost kresby Felix jasně poznal znak kladiva, což bylo malířovým záměrem. Flagelant zopakoval znak kladiva rukou se štětcem položenou na hruď, ustoupil, klesl na kolena přede dveřmi a zamumlal modlitbu. Jeho úkol byl splněn, a tak zastrčil štětec do hrnce stojícího na dlažbě vedle sebe a se suchým praskáním kostí, které trápilo celé jeho tělo, se zvedl a odšoural k další zdi, kde začal celé dílo znovu.
Felix se naklonil a zadíval se na ulici, aby se ujistil, že nepřehlédli žádné opozdilce. Zůstal za nimi jen jeden flagelant. Ten muž si potichu cosi mumlal; jeho slova se ztrácela v ostrém větru. Každých pár kroků vsunul ruku do váčku zavěšeného u opasku a vytáhl hrst soli, kterou hodil přes hlavu na cestu.
„Almužna pro zatracené.“

Felix nadskočil, když se vedle něj nečekaně ozval hlas. Ale byl to jen Caul, stejně nevítaný jako kterýkoli neklidný duch. Felixovi tlouklo srdce tak hlasitě, že to bylo skoro slyšet. Odtáhl se od Caula a šel podél zdi. „Tohle místo je ztraceno. Je blázen, když to zkouší.“

„Zářná víra může někomu připadat jako šílenství. Götz říkával, že bratr Nikolaus je příkladem pro nás všechny; čelí nejhorším zkaženostem Chaosu, a to na dohled hradeb Sigmarshafenu.“

„A ti, co ho následují?“

„Lidé vždy následují silnějšího, moudřejšího a svatějšího.“

Felix se zadíval na flagelanty prodírající se sutí s jejich řeznými ranami, popáleninami, modřinami a chybějícími končetinami. „Lidská povaha není vždy dobrá.“

Caul potichu souhlasně zabručel. „Varoval jsem Götze, že do Sigmarshafenu přichází příliš mnoho lidí. Město zatracených mělo být zapomenuto. Místo toho díky Bestii a takovým, jako je bratr Nikolaus, se jeho hanba šíří každý den dál. Baron vítal nově příchozí s otevřenou náručí a sliby svaté války. Jeho dědeček by je hnal, dokud by nebyli den jízdy od Osterwaldu.“ Výraz na Caulově tváři nenechával Felixe na pochybách, jaké metodě dává přednost. „A tohle je výsledek.“

„Co se s těmi lidmi stalo?“

„Nikdo nevěří, že se ho dotkne Chaos. Jak by mohl? Což nemají silné srdce a vůli? Což je Sigmar nemiluje?“ Ukázal na muže, který se šoural za ostatními se sáčkem soli. Neměl uši, pahýly měl omotané zakrvácenou látkou. „Friedrich byl zbožný muž, seržant moralpolizei a jeden z Konradových důstojníků. Jenže nedávno zjistil, že mu do rána vyrostly na uších ostny. Vydal se Nikolausovi do péče a teď je tady. Jako všichni. Dávno zemřou pro Sigmara, než se jim povede ho zradit znovu.“

Felix se díval, jak zlomený muž prošel kolem a pravidelně za sebe házel hrstky lesklých krystalků. Prsty pokrytými chladným potem poklepal na jílec meče.
„Možná byste měli Konrada nechat, aby tohle místo zničil. Gotrek by měl námitky, ale já určitě ne.“

„Götz o nic nestál tolik jako o zničení tohoto města, ale neudělal to. Měl jméno, rodinu a věděl, co to znamená jednat proti rozsudku chrámu. Konrad nic z toho nemá. Vypálil by tohle místo až na hlínu a provedl by to se zpěvem. Ale nesmí. Do Města zatracených nesmí nikdy vstoupit armáda. To všichni víme.“

„Ale proč? Co se stane, když Konrad půjde hledat barona Kubera?“

Caul se zatvářil strnule jako had. V tom větru nepohnul ani brvou, ale na té nezaujatosti bylo něco vynuceného. „O Městě zatracených neexistují žádné legendy, Herr Jaeger. Říkáte si básník; v Ostermarku skrývá každý kopec mohylu, každý brod je místem tragédie zvěčněné v písni. Přesto je tohle místo zapomenuté.“ Odplivl si na zem a lokty se odstrčil od zdi. „A to je dobře.“

„K čertu s tím,“ zasyčel Felix, popadl muže za rameno a otočil ho tváří k sobě. Caul se zatvářil nebezpečně, ale Felix necouvl. „Nějak znáš Gotreka a mne, no dobře. Ale já nemám rád, když se mi zatajují věci v případě, kde mi jde o život.“

„Nejen o život, Herr Jaeger, ale i o duši. Všechny naše duše.“ Zatímco se to Felix snažil strávit, Caul se mu vykroutil z ruky a přirazil Felixe ke zdi. Z římsy na ně oba začal pršet popel. Caul ho tam na chvíli podržel, svíral ho rukama kolem bicepsů jako ocelovými pouty. Pak ho pustil a zatvářil se zlověstně, když ustoupil a zavrčel: „Už na mě nesahejte.“

Felix poodstoupil od zdi a zamnul si týl. Díval se, jak se Caul otáčí a jde pryč. Spolkla ho mlha a chudáka bratra Friedricha za chvíli také. Tím mužem by pohrdal, i kdyby si nezachovával svá převzácná tajemství. Co postihlo toto město, že to muselo zůstat skryté, a i když byl Felix už v jeho zdech, tak mu to nemohli svěřit?
Mrtvé, shořelé vyschlé pustiny obklopovaly hradby na míle kolem. Toto nebyla práce Ničivých sil. Tohle provedli lidé. Pokud ne sám Magnus Pobožný, pak podobní jako rod Kuberů, kteří ho následovali. Vypálili to tu, otrávili zemi pokrytou popelem a pak z nepochopitelných důvodů odsoudili své potomky k hlídání, generaci za generací, aby zajistili, že město zůstane mrtvé. Jaká hrůza tu pobývá, aby ospravedlnila takový rozsudek?
Vzpomněl si na arcilektora Gramma a jeho řeči o zlu, které ani oheň nemůže zničit. Bestie byla děsivá, ale Felix ji viděl zblízka a řekl by, že ten tvor se dá zabít. Pokud ne jeho rukou, pak Gotrekovou určitě. Tady se dělo něco víc, něco temného v zemi a jejích stínech. Felix to cítil, toho ‚mistra‘, o kterém mluvili ti nemyslící i jeho vlastní sny. Obával se střetnutí s neznámým tvorem, který dokáže držet v područí celé město.
Když o tom přemýšlel, ozvalo se mu nad hlavou duté zasténání. Felix uskočil a vzhlédl. Mezi oblaky mlhy proudil ze střechy na střechu instinktivní děs; vytrácel se, ale nikdy nevyprchal docela. Jako všechno v tomto městě. Silou vůle se otočil k mučivému stínu zády a pospíchal za těmi, co už odsud odešli. Přitiskl si ruku na prsa. Kéž by se i srdce dalo ovládnout tak snadno.
Tady se nedalo najít nic.
Ať už byl Gotrek kdekoli, snad měl víc štěstí.
***
Mladík sebou plácal a cákal v mělké vodě. Nekřičel; žádný jekot, výhrůžky ani prosby i slitování. Jako by nebyl ničím, jen výdechem mlhy. Z hrdla mu uniklo tiché zasténání, když spadl zpátky do vody. Z roztříštěné klíční kosti mu trčela železná šipka. Temná voda proudící kolem něj získala narudlý odstín.
„Ještě jednou, človíčku. Je to odolná verbež.“

Oslovený žoldák, ležící s kuší na šedém, kamenitém říčním břehu, skousl teplé bylinky mezi zuby a opět zamířil. Zraněný muž se vynořil z vody a klopýtal k nim. Voda mu proudila po zmutovaném těle, kvůli ráně na krku zbarvená dorůžova. Ta rána mutanta vůbec nezajímala. Nemyslící se snadno dali splést s oživenými mrtvolami, až na to, že na rozdíl od nich krváceli a umírali.
Bernhardt Armbruster si dal načas a umožnil mutantovi přijít blíž. Deset stop. Po břicho v tmavé vodě. Tak blízko, že se daly jeho rysy rozeznat od cárů mlhy a stínu. Mužova hlava byla jen o trochu větší oproti nesprávně spojenému tělu s pažemi – jedna byla stěží víc než ohavný polyp se šátrajícími prsty, zatímco druhá se vlekla vodou jako pokřivená změť zápěstí a loktů.
Střelec se ztuhlými klouby a bolavými svaly zamířil a pomalu vydechoval skrz červenou lněnou šálu pevně omotanou kolem nosu a úst. Látka mu díky dechu vonícímu po levanduli přilehla k obličeji. Ale mezi těmi, kteří hledali štěstí v Městě zatracených, bylo příliš mnoho ničivých nemocí, příliš mnoho mokvavých vyrážek a mrzačících ran. A kapitán Bernhardt Armbruster nehodlal nic riskovat.
Mutant si alespoň zpola uvědomoval, co se děje kolem něj, a sáhl nepřirozeně protaženou rukou po příčlích přístavního žebříku. Asi půl tuctu zrezavělých a hnědou plísní pokrytých příčlí vedlo nahoru na břeh, kde ležel Bernhardt. Mutant vzhlédl a zasténal. Bernhardt vystřelil.
Pažba kuše narazila žoldákovi do vlněné vycpávky na pravém rameni. Shora vystřelená železná šipka prorazila temeno mutantovy hlavy, projela mozkem a skrz krk do páteře, kterou rozdrtila. Mutant se bez jediného zvuku zhroutil zpátky do vody. Výpust jednoho z mnoha městských kanálů tělo otočila do proudu a ten odnesl jej i krev dolů po řece.
Bernhardt odložil kuši a otočil hlavu, aby pochvalně kývl na druhého střelce, Nilse, který ležel vedle něj. Ten se široce usmál a ani se neobtěžoval kuši znovu natáhnout a nabít.
„Je to snazší než střílet na terče,“ řekl Nils, jehož úsměv zářil málem jasněji než měsíc schovaný za mraky. Stejně jako Bernhardt měl přes obličej šálu ze šarlatového lnu, ale mladší muž si ji nechal sklouznout z brady dolů na nákrčník. „Terče nepřijdou blíž.“

„Jak říkáš,“ opáčil Bernhardt. Zakašlal a přitáhl si kolena pod sebe, aby si mohl pořádně kleknout. Klidně si hodil kuši na rameno a vytřel si z očí něco lepivého. Město zatracených člověka měnilo. Cítil to v moči, v břiše, šeptající chladné nic v uších. Zakašlal znovu, aby si odstranil chrastění z plic.
Trpaslík empatický jako hřbitovní kára produsal mezi oběma muži a zabušil hlasitě sekerou do říční stěny. Natáhl se na špičky, aby viděl dolů. „Trpasličí stoka?“

„Nejspíš ano.“ Bernhardt se udeřil pěstí do hrudi, aby si plíce vyčistil lépe. „Nikdy jsem tam dole nebyl. Slyšel jsem, že tam straší. Prý ještě něco horšího než tady nahoře.“

Trpaslík otáčel hlavou s hřebenem vlasů sem a tam a rozhlížel se po zdi. Nakonec zabručel a zaškrábal sekerou o kámen, „Zombie a duchové – to je všechno, co pro mě tohle prokleté město má?“

„To nebyla zombie,“ Bernhardt obrátil zahalenou tvář k druhému břehu. Přes vodu vanul řezavý vítr a vytvářel na černé hladině dočasné nejasné tvary. Měsíční světlo a napjatá fantazie dodaly šeptání vody hrozivý nádech. Mlha halící protější břeh zůstala tajemně nehybná, jako by to bylo vyzařování z nějaké jiné roviny, tělo, na které se ani vítr neodváží zafoukat. „Přicházejí z druhé strany.“

„Co tam je?“

„Modlím se k Ulrikovi, abych se to nikdy nedozvěděl. A pokud je baron tam, potom mu přeji hodně štěstí.“

Trpaslík zabručel něco jednoslabičného a odvrátil se. „Stejně je to zatraceně zbytečné…“

Bernhardt se díval, jak trpaslík dupe po rozpadlém mole, a přitiskl si cípy šálu na tvář. Zhluboka se nadechl vůně levandule a ariankového kořene. Příbřežní budovy zasténaly, jako by na ně obloha tiskla mlhu. Na čele se mu leskl chladný pot, když si sundal z ramene kuši a namířil ji dolů na řadu drolících se střech. Nebyla nabitá, ale na tom asi nesešlo.
Nic tam nebylo.
„Caul už by měl být na křižovatce na Retterplatz.“ Hodil si kuši na rameno a naposled se podíval na stále prázdnou střechu. Silněji skousl bylinky a potlačil zachvění. Proklínal den, kdy své muže přivedl sem.
„Pojďme.“

***
Felixe čím dál víc trápil neklid. Následoval flagelanty na velké otevřené náměstí. Flagelanti už zmizeli v okolních ruinách, kde hledali stopy Bestie. Příliš netrpělivý, nebo spíš příliš vyděšený Rudi šel s nimi, nechtěl zůstat pozadu. Felix se je snažil někde zahlédnout, ale byli pryč. Mlha tu byla tak hustá, že je zcela pohltila. Z budov kolem náměstí byly vidět jen stíny. Na protější straně neviděl nic, jako by vůbec nepatřila do tohoto světa. Mlha poskakovala po ruinách znepokojivě jako tančící plameny. Felix málem slyšel praskání dřeva.
Caul tomu říkal Retterplatz. Místo spasitele – nepravděpodobnější jméno by Felix nevymyslel. Střed náměstí označovala socha obklopená kruhem ohořelých kamenů. Tedy bývala to socha. Teď připomínala spíš stalagmit. Kdysi bílý kámen byl ohořelý a pokrytý důlky a muži v něm vytesaném chyběly paže, obličej a vlastně jakékoli lidské rysy. Přesto přitahoval pozornost.
„Je to…?“

„Sigmar?“ dořekl Caul, Ten chlap nikdy nebyl daleko.
„Ano,“ vydechl Felix. Z něčeho na tom beztvarém kameni se mu ježily vlasy.
„Proč se ptáš?“

„Já nevím… cítím to.“

„Tak proč pochybuješ?“

Mlha jako by se stahovala k tomuto místu, socha narostla a ještě víc se zahalila tmou. „Takovou jeho sochu jsem nikdy dřív neviděl.“

„Sigmar nezakázal vytváření své podoby.“

„Já vím…“

Sigmar byl válečník, vůdce, ne spasitel. Nabádal muže, aby bojovali, s vírou, odvahou a ocelí vzdorovali svým nepřátelům. Socha jako by se začala rozmazávat, a tak Felix zamrkal a opatrně si utřel tvář pod očima. Prsty se mu slepily. Zvědavě otevřel oči a prohlédl si je. Zrak měl stále rozmazaný a trochu začervenalý. Chvíli mu trvalo, než mu to došlo. Prsty měl pokryté krví. Krvácely mu oči!
Sevřel do zakrvácené pěsti kalhoty a zadíval se na sochu stejně zbrocenou krví. Z důlků v beztvarém těle vytékala rudá tekutina. Felix potlačil výkřik plný děsu a otočil se. Caul se chladně usmíval a stál nehybně jako ta socha. Krev mu vytékala z koutků úst, z nosu, uší i očí. Felix s prsty přes ústa odklopýtal zpět a tentokrát se výkřiku už nebránil.
Ten se rozezněl ozvěnou znovu a znovu. Vítr se mu temně smál ve vlasech a zaplétal mu je před krvácejícíma očima. Otočil se, odhodil neposlušné prameny z čela a nevěřil vlastním očím.
Caul byl pryč. Nezbylo tu nic než mlha. Cesta za ním byla prázdná.
Byl sám.
Zvedl se vítr. Něco zašeptal, čemu Felix neporozuměl, a na chvíli se mlha roztrhla. Místo ní pršela z bezhvězdné oblohy tma. Když dopadla na popel města, zasyčela. Rozšířila se dál, nabrala pevný tvar a přemalovala drolící se stěny průsvitnými černými čarami. Felix zalapal po dechu. Město se zachvělo celé, ale zároveň necelé, jako obrázek, který vypadá různě podle toho, ze které strany se na něj člověk dívá.
Šestý smysl Felixovi napověděl, že jej někdo sleduje.
U oken stály přízračné siluety zhruba lidského tvaru a vycházely na blikotavé balkony. Všude byl prostor, světélkující těla se stávala hmotnými, ulice a balkony se zaplnily takovou spoustou mihotavých postav, že Felix vzdal naději rozlišit jednu od druhé. A přicházely dál. Viděl je na ulici za sebou a na náměstí. Srdce mu vřískalo. Neměli tváře, těla byla zalitá stříbrnou září hrobu.
A vůbec se na Felixe nedívali.
Felix nebyl schopen ovládat své činy, jako by to byl jen strašný sen. Obrátil se obličejem k Sigmarovi, předpokládanému spasiteli zmučených duší.
Socha byla opět celá, ale už to nebyl Sigmar. Na soše, znovuvytvořené stíny, se z bílé stala černá. Z prstů vyrostly drápy. Socha zapleskala obrovskými křídly z inkoustové černi a natáhla se po něm. Ta podoba se chvěla, byla znatelně lidská, ale přesto ohavně nezřetelná. Měla rohy a korunu.
Mistr povstane.
Felix s výkřikem ucukl, pevně zavřel oči a ohnal se rukou proti drápům nestvůry. Necítil nic. Očekával ledový chlad, křeč temné energie, přinejmenším bodání špendlíků a jehel. Napjal se, a když se opět nic nestalo, otevřel jedno oko. Zrak měl jasný. Sáhl si na obličej a zamrkal, protože monokl pod okem ho stále bolel.
„Už jsem to řekl dřív, človíčku, a říkám to znovu. Vy jste divná cháska.“

Gotrek stál nad ním a pěstmi jako šunky svíral topor sekery.
Felixovi se zpomalilo srdce, a tak se napřímil. Černá mlha závratě mu připomněla, že potřebuje dýchat. Na zkoušku do trolobijce dloubl a byl odměněn zamračením.
„Chvála Sigmarovi,“ vydechl.
„Už jsme byli na cestě sem, když jsme uslyšeli ječení,“ řekl Gotrek a trhl palcem ke dvěma žoldákům, kteří tam stáli s napjatým výrazem a nabitou kuší. „Našli jsme vás dva, jak se tu válíte jako prasata v bahně.“

„To byl… to byl…“ Felix vyhledal pohledem Caula.
Caul, otřesený a viditelně naštvaný, že je to vidět, si oprašoval plášť. „Zatracení,“ vydechl tiše. „Každý muž, každá žena, každé dítě.“ Se zavrčením, které mohlo pocházet ze vzteku i strachu ukázal směrem, odkud přišli. „Zapomeňte na všechno, co vám Morrovi nebo Sigmarovi kněží řekli. Uvnitř těchto hradeb žádná spása není. Tohle je to, co znamená být skutečně zatracený.“

I když o to nestál, Felixovi se vybavily horečnaté vzpomínky na řady stínů bez tváře, které viděl. Bylo jich tolik, že se mísily s dalšími, dalšími a ještě dalšími. Jako když se člověk snaží dostat na jednu stránku příliš mnoho písmen, až je to nakonec nečitelné a nedá se to nazývat slovy. Proto neměli tváře? Bylo jich příliš mnoho, příliš opuštěných, než aby se dali zapamatovat? Svět na ně možná zapomněl, ale oni na svět nezapomněli. Pamatovali si, jak nenávidět. Felix žár toho dosud cítil v hrudi. A ta socha.
Cítil, že si ji musí znovu prohlédnout. Byla taková jako předtím.
Dolíkovatá.
Spálená.
Ale pod tou rozbitou fasádou něco bylo. Jako polapené zvíře v kleci, něco napjatého a plného vzteku, co vřelo pod povrchem. Uklidnilo se to, jakmile Felixovo srdce zpomalilo. Ale bylo to tam pořád. A pořád to zuřilo.
„Když přijde úsvit, ještě se to zhorší,“ řekl Caul a přitáhl Felixovu pozornost ke stále slabě vrčící soše. Jaká katastrofa mohla být tak zlá, že odepřela svým obětem i útěchu po smrti? A co víc, jaký by byl osud Felixovy duše, kdyby tady padl?
Jedna věc byla dát svůj život do Gotrekových služeb, druhá byla ztratit vlastní duši.
„Jak by to mohlo být ještě horší?“ zeptal se Felix.
„V noci chodí mrtví po Sigmarshafenu. Ti, co tu zůstanou, jsou slabí, méně rozzuření, ale i tak…“ Sáhl pod šedý plášť a vytáhl z bandalíru nůž. Prohlížel si zamlženým okem ruiny. „Prý každý člověk vidí město jinak. Vidí to, čeho se nejvíc bojí.“

„Řeknu ti, co vidím,“ zahřímal Gotrek a nevrle se na trosky města zadíval. „Vidím prázdné ruiny a dva človíčky, co vřískají strachy kvůli každému závanu větru. Pokud živí bez mozku a neklidní mrtví jsou to jediné, co mi tohle město může poskytnout, tak ať. Moje sekera je přivítá i tak.“

„A co pak, trolobijce?“ zasyčel Caul. „Možná jim tvá sekera dokáže ublížit, ale copak ty jsi neposlouchal? Jsou zatracení. Nemají kam jít.“

„Zmínil jsem se, jak moc se mi tohle místo nelíbí?“ zamumlal Felix.
„Navrhuji, abychom vyrazili,“ řekl Caul. „Jinak bude za úsvitu tohle město hrobem pro nás pro všechny.“

Felix se zvedl a pozorně se na Caula zadíval. „Co jsi říkal?“

„Řekl jsem, pojďme.“

„Ne, ne,“ zamumlal Felix a po tváři se mu rozlil úsměv jako vycházející sluníčko. „Hroby, jsi řekl. Hroby! Tam Bestie půjde.“

„Dobrá úvaha, človíčku,“ zachechtal se Gotrek. „Až na jednu věc. Pokud vesnice s tuctem kopáčů hlíny a kozou měla dva hřbitovy, kolik místa si myslíš, že potřebuje na uložení mrtvých tohle zatracené místo?“

Felix se zamračil. Gotrek měl pravdu. Právě viděl na vlastní oči, jak mohou během míjejících staletí narůst počty mrtvých. Kolik lidí tu žilo a zemřelo, než se on, Felix Jaeger, narodil? To byla tragédie hodná Detlefa Siercka, že si nikdo nezapamatoval jejich jména ani jméno města, které tu stálo jako náhrobní kámen. Pomyšlení na to, jak ohavný konec mohly mít ty nekonečné davy zatracených, ho roztřáslo. Nebyl si jistý proč, ale přistihl se, že opět zírá na sochu. Co to řekla?
„Mistr povstane,“ zašeptal.
„Cože?“ ozval se Caul.
„Nic,“ řekl Felix znepokojený naléhavostí v Caulově otázce. „Jen přemýšlím. Určitě tu někde je Morrův chrám. Tam by ležela většina mrtvých, ne?“

Caul si ho stále pozorně prohlížel jako chirurg, který zvažuje, jestli má končetinu nechat, nebo uříznout. „Tohle město má dlouhou… a slavnou minulost. Morrův dům byl znesvěcen už před staletími.“

„Vím něco lepšího.“

Felix se otočil, když zaslechl známý hlas. Nikolaus nahý i v temné mlze vypadal jako znepokojivé zpodobnění té černé věci, která v jeho vizi posedla Sigmarovu sochu. Felix se otřásl a dost neúspěšně se pokusil zahnat tu myšlenku. Šel s ním Rudi, který se mu držel za zády. Mladík měl ruce černé od prohledávání ruin.
Nikolaus přivítal přítomnost každého muže pokývnutím. To nejdelší a nejhlubší měl pro Gotreka, který to se zabručením přijal. „Pokud ten netvor dychtí po mrtvých, pak je najde v domě pohanského sesterstva.“

„Pohanské sesterstvo?“ zeptal se Felix, který si nebyl jistý, jestli to chce vědět.
„Pacifistky,“ vysvětlil Nikolaus. „Vyznavačky pohanské bohyně.“

„To podle mne nezní o nic líp než nemyslící a mrtví,“ zahřímal Gotrek.
„Bratr Nikolaus mluví o Shallyině léčebně,“ vysvětlil Caul. „Za života nepozvedly ruku na svou obranu.“

Muž se zahleděl na východ. V husté převalující se mlze se dal rozpoznat přikrčený most. Blízko něj zlověstně čněla skupina budov s vysokými zdmi. Caul se díval na ni. A vypadal vystrašeně.
„Ale zatracení tě změní.“

KAPITOLA DEVÁTÁ
Milosrdné sestry
Shallyin ústav, obklopený sutí a rozpadajícími se domky pro personál, byl zčernalá cihlová budova, která nepřipomínala nic konkrétního. Oheň přeměnil celou čtvrť v cosi podobného vnitřku pece. Všudypřítomný vítr prohrabával popel jako velké drápy. Samotné sanatorium býval červený cihlový dům jako ostatní v ulici – dvoupatrová budova sousedící s opevněným klášterem, který měl kdysi v rozích čtyři kulaté věže. Tři stále ještě stály. Čtvrtá, severní, se zřítila dovnitř, jako by do ní udeřil obrovský kyj, takže zasypala klášter vrstvou sutin vysokou šest stop. Samotná budova byla částečně pohřbená pod lavinou cihel ze zřícených sousedních domů. Výsledkem bylo, že cesta, po které Felix se svými společníky šel, byla jediným přístupem k léčebnému domu.
Vlasy na zátylku se Felixovi zježily a chvěly jako tráva na chladných kopcích bažin. Okolní střechy se propadly – trpělivě podléhaly tempu zkázy. Felix by nikdy nevěřil, že mu srdce může bít tak silně takovou dobu. Hruď ho bolela, nadechovat se bylo jako cpát se do zbroje poloviční velikosti. Ratterplatz opustili před hodinou.
Proč měl pořád pocit, že ho někdo sleduje?
Rudi se držel blízko, ostrými nádechy vytvářel ve vzduchu obláčky mlhy. Stejně jako Felix přeskakoval očima z jedné střechy na druhou. A stejně jako Felix nenacházel nic, co by ho uklidnilo.
„Už jsi někdy byl na podobném místě?“

Felix nezaječel „Ne!“ a neutloukl ho do bezvědomí, i když si moc přál to udělat. Mladík v něm viděl jakéhosi pochybného hrdinu, jako by bylo ve Felixově moci ho uchránit od hrůz tohoto světa. Felix by byl rád, kdyby si Nikolaus vzal Rudiho k sobě a ušetřil ho těch otázek.
Flagelantské bratrstvo bylo v mlze sotva vidět. Jejich přítomnost ohlašovalo jen ťukání berlí a dřevěných nohou. Jeho neutichající ozvěna přinutila Felixe sebou škubnout a pozorovat stíny s dvojnásobným strachem. Za flagelanty šel Bernhardt a jeho muži, kteří se svou výstrojí vypadali jako pavoukovití duchové. Caul nařídil žoldákům, aby šli pátrat dopředu, ale ‚dopředu‘ se jaksi ztratilo ve ztemnělých ulicích někde mezi Ratterplatzem a tímto místem. Všechny tři skupinky šly stále blíž u sebe, shlukovaly se jako stádo, které cítí blížící se šelmu. Bylo to instinktivní, jako když se divoši před příchodem noci sesednou kolem ohně. Karmínový stín sanatoria zastiňoval ulici. Ve tmě se zvětšoval a zmenšoval, ozařován záblesky luceren žoldáků.
„Před koncem,“ zašeptal Caul, „zachvátila město vlna šílenství. Shallyiny sestry přeměnily svůj klášter v hospic pro postižené, ale měšťané prohlásili jejich úsilí za čarodějnictví. Považovali šílenství za Sigmarovu vůli, aby oddělil slabé duchem od silných. Sestry se nebránily.“

„Další slavná kapitola do Nedokončené knihy,“ řekl Felix.
Caul pokrčil rameny. „Podívejte se kolem sebe. Sigmar vydal svůj úsudek ohledně toho, co se tu dělo. Z mrtvých zbyly jen kosti ve třech vrstvách nad sebou, když sem Magnus přišel. Pro jeho armády to bylo přirozené místo, kde nechat své padlé.“

Z mlhy zavolal Bernhardtův hlas. Než dorazil k Felixovým uším, ztratila slova význam, ale nahradilo je duté škrábání oceli pod cihlami. Ten zvuk se rozléhal všude kolem. Felix sebou trhl.
„Z cesty,“ ozval se hlas znovu, tentokrát jasněji. „Lopaty dopředu. Nacpěte tam ramena.“

„Vy si myslíte, že najdeme Bestii uvnitř?“ zeptal se Rudi. Obličej měl bledý a prsty si nervózně pohrával s opaskem, kde míval meče.
Caul ztěžka vydechl a hodil si plášť přes levé rameno, čímž odhalil kožený bandalír na černěné zbroji. Nože trčely z tmavé kůže jako zuby. Caul si jeden přepečlivě vybral, vytáhl jej a podal čepelí napřed Rudimu. Rudi si jej chvíli bojácně prohlížel, než po něm sáhl. Caul s ním v poslední chvíli ucukl. „Víš, který konec máš používat, že ano?“

Rudi zavrčel, ale neřekl nic a nechal ruku tam, kde byla.
„Ostrým koncem dopředu,“ vtiskl mu Caul nůž do dlaně a pak dodal s úsměvem: „Ale na to, kam ho vrazit, nesprávné místo neexistuje.“

Mladý muž si přehodil nůž do druhé ruky, zkusmo s ním mávl do mlhy a hned vypadal o trochu šťastnější. Caul vytáhl z bandalíru tři další nože. Nechal je spadnout ve chvíli, kdy byly volné, a potichu počítal, když čtyřmi prsty volné ruky přejížděl po bandalíru a hrál na zbývající čepele jako na struny loutny. Zachytil Felixův pohled.
„Kde selžou rozkazy, Herr Jaeger, potom nezbývá nic než Chaos, ne?“

Felix potlačil zachvění. Ten muž byl šílený. Byl zavřený ve městě s dávno zapomenutými mrtvými a lidmi, kteří byli šílení i na poměry Sigmarshafenu.
„Človíčku!“ ozvalo se zepředu. Ať vědomě či nevědomě i Gotrek zmírnil svoje obvyklé bručení. Klouzání a škrábání pracujících lopat se vytrvale ozývalo dál.
Felix si povzdechl. Šílenci a trolobijce.
S myšlenkou, k čemu to nutně povede, si přidržel jednou rukou pochvu u stehna a rozběhl se. Mlha ho pleskala do obličeje, zřícené budovy se vznášely kolem ve tmě. Oddychování a skřípání volných cihel za zády mu řeklo, že se Rudi rozhodl ho následovat. Flagelanti, které míjel, neřekli nic, protože byli zaneprázdněni rozhazováním soli a malováním kladiv na zdi.
Bernhardt Armbruster ho kývnutím přivítal u vysoké hromady rozbitých cihel u zdi sanatoria. Kuši měl namířenou na ulici. Za ním stála dvojice žoldáků po kotníky v cihlách, shýbala se a odhazovala lopatami suť. Sundali si kožené kabátce a i v tom hrozném chladu se potili. Cesta do křížové chodby sanatoria byla pod červenou cihlovou klenbou. Cihly byly poškrábané od úderů mečů nebo seker. Úhelný kámen měli asi dvě stopy nad hlavami; byl vytesaný do podoby holubice, Shallyina znaku míru. Křídla holubice byla tak zčernalá, že byla skoro k nepoznání, zobák byl zlomený a zbyl jen pahýl světlého kamene na zčernalé hlavě.
„Nejsou tu žádné dveře,“ všiml si Felix. Na první pohled by odhadoval, že shořely nebo je rozdrtila suť, ale nebyly tu ani panty.
„Shallya vás přivítá vždy,“ řekl Bernhardt a na chvíli spustil oči z ulice.
„Důvěřivá holka,“ zabručel jeden z kopáčů a zasmál se, což mu ale dlouho nevydrželo.
Felix se zamračil a sledoval Bernhardtův pohled. Dva světlovlasí muži, Nils a ten, jehož jméno si Felix nezapamatoval, se cílevědomě pohybovali mezi pobíhajícími flagelanty. Natahovali mezi nimi ocelový drát. Odpočítávali cestou jeho délku a občas se zastavili, aby do sutin strčili kolíky označující vzdálenost, než pokračovali dál.
„Co to dělají?“

Felix měl dojem, že poprvé zahlédl pod žoldákovou šálou, skrývající obličej, náznak úsměvu. „Caul chce zajmout Bestii živou. Já bych se jednoho dne rád vrátil do Middenlandu. Ti dva se nějak musí dát dohromady.“

Felix se chvíli díval, jak muži chystají past, pak přikývl a byl té malé ukázce příčetnosti rád.
Po Gotrekovi nebylo ani stopy a chyběli i dva Bernhardtovi muži. Jako by Bernhardt vycítil jeho myšlenky, trhl hlavou směrem k oblouku. Felix viděl, že cesta je částečně odházená, takže se tudy dalo projít, pokud si člověk moc necenil kůže na svých dlaních a kolenou. Felix pokynul Rudimu, aby šel za ním, odstrčil si pochvu dozadu a přinutil se vlézt dovnitř. Na konci se sehnul pod kamenem s holubicí a vyšel do křížové chodby.
První, čeho si všiml, bylo ticho.
Mlha tu byla chráněna před větrem stěnami ze zčernalého kamene. Pronikala dovnitř trhlinami ve zdech a shromažďovala se na nádvoří. Bylo to tajemné, jako by se dostal do posvátného jezírka. I škrábání lopat tu znělo jakoby z dálky. V tichu Felix téměř cítil chladný terč Mannsliebu hučet zpoza mraků. Jeho stříbrné světlo dopadalo na zvlněné pole rozbitých cihel. Suť ponořená do mlhy se svažovala od oblouku dolů na nádvoří, zasypala paty sloupů z šedého kamene na přední části Shallyina domu napravo od Felixe a pak se v nerovnoměrné vrstvě rozlila k severnímu rohu a zbytku věže.
Náhle se otřásl hrůzou.
Když se otáčel k severní věži, před očima se mu náhle vynořil obraz, který strnul v čase – vyděšené bíle oděné ženy, křik a oheň.
Ztěžka dýchal a díval se dál. Ale už tam nic nebylo. Vzduch byl plný smutku, Felixovi se ježily chloupky na krku, jako by cítil znesvěcení. Zpod suti, nebo možná ze zčernalé krusty na stěnách cítil přetrvávající pach spáleného masa. Jak dlouho už tu byl? To se nedalo říct. Nikdo mu nic neřekne.
Rudi se prosmekl kolem něj a sklouzl po hromadě suti ke zdi chodby. Mlha jako by se mu semkla kolem kotníků. Přejel rukou po zničené stěně. „Vypadá to, jako by se tu bojovalo,“ zašeptal a strčil prsty do svislé rýhy v cihle, která vypadala jako vyštípnutá sekerou. Na stěnách byly stopy, které jasně vypovídaly, že tu došlo k masakru.
Felixe zabrnělo na zátylku, jako by tu nebyl sám. Sehnul se a zvedl něco ze země. Cosi, co bíle svítilo v okolní černi. Odfoukl z toho popel. Byl to kus lebky. Se zaklením jej pustil na zem.
„Tady jsou další.“ Rudi došel k budově, jejíž sloupové průčelí se zvedalo z mlhy. Pod nohama mu sjela závěj suti, když odhrábl prsty cihly a odhalil naházené kosti pokryté rudým prachem.
A vtom Felix zahlédl Gotreka.
Stíny klouzaly po zlověstné záři jeho sekery a vytvářely truchlivé postavy, které mlčky zakřičely a zase zmizely. Trpaslík si jich nevšímal. Procházel kolem sloupů průčelí a osahával prsty každý popraskaný kousek zdi. Nic nenašel, proto s netrpělivým zaklením popošel k domu samotnému. Rozeznat trpaslíkovy nálady nikdy nebylo snadné, ale kdyby jej Felix neznal, řekl by, že jeho společník je zmatený.
Došel k názoru, že je to velmi špatné znamení.
~
„Bratře Gurnissone, tudy. Dovol mi odvést tě do sklepení.“ Nikolausův hlas se dutě rozléhal atriem. Felix sebou trhl, kdykoli se slovo sklepení znovu ozvalo ozvěnou mezi rozbitými sloupy a hlavní chodbou. Podlaha ochozu v patře byla prohnutá v místech, kde uhnily podpěry, a skřípala. Felix zadržel dech a napůl očekával, že mu to celé spadne na hlavu.
Gotrek máchající sekerou v mlze došel k flagelantům, kteří čekali u schodiště. Felix je přehnaně opatrně následoval. Pod nohama mu křupaly úlomky kostí a barevné sklo. Obrovská oválná okna, která zřejmě byla požehnáním pro nemocné, co se zotavovali v péči sester, nyní propouštěla dovnitř jen mlhu, která se srážela Felixovi kolem kotníků. U stěn byly navršeny úplné i neúplné lidské kostry. Další byly nepochybně pohřbeny v sutinách, které zakrývaly většinu podlahy.
„Nelíbí se mi to, človíčku. Vůbec se mi to nelíbí.“

Felix byl nakloněn naprosto s ním souhlasit. Střelil pohledem zpátky, právě když Caul, Rudi a jeden z drakwaldských žoldáků překročili s tasenými zbraněmi práh. Caul nechal žoldáka hlídat vchod, pustil Rudiho dopředu a svým vlastním tempem procházel polem kostí. Podle toho, jak těkal pohledem z jedné strany na druhou, bylo jasné, že něco hledá.
„Očekáváte, že tam něco najdete, Herr Schlanger?“

Muž se napjatě usmál. Ani nevzhlédl. „Jednou jsem tady byl. Krátce.“

„Bylo to předtím, nebo poté, co jste upálil nevinnou ženu zaživa?“

Caul se na něho podíval skrz vznášející se mlhu a pak si přitáhl plášť blíž. „Nebudeme se dohadovat o definici slova ‚nevinná‘. Ale pokud by bylo odpuštění jen pro spravedlivé, pak by milosrdné sestry měly u dveří málo prosebníků.“

„Tak proč jste odešel?“

Caulův široký úsměv se ještě rozšířil a předvedl ohavně uspořádané zuby. „Nebylo… to pro mne.“

Nikolaus se znovu ozval od schodiště. „Sklepení, bratře Gurnissone. Chceš ho vidět?“

Gotrek vydechl dlouze a pomalu a ještě jednou se rozhlédl po opuštěné síni. „Víceméně stejné, ne? Kosti a tak?“

„Ano, jen mnohem víc.“

„Pak se neobtěžuj. Tady jsem viděl dost.“

„Takže teď počkáme?“ zeptal se Felix tiše.
„Až přijde Bestie,“ dodal Caul. „Někde mimo dohled. A nezapomeňte.“ Ukázal na Gotreka. „Jsme tu proto, abychom ji zajali a našli její doupě, ne abychom ji zabili.“

„Jak dlouho?“ řekl Gotrek a s mizerně skrývaným neklidem sledoval sténající stěny.
„Tak dlouho, jak to bude trvat.“

Gotrek zašoupal těžkými botami po tenkém koberci kostí a trosek. „Nebudu si v tomhle mauzoleu sedět na rukou, Grimir ví jak dlouho.“ Otočil se k Felixovi. „Hlídej to tu, človíčku. Porozhlédnu se kolem.“

„Počkej,“ řekl Felix, který se najednou vyděsil, že Gotrek odejde, a zároveň ho málem ochromil strach, že se od něj očekává, že půjde s ním. „Bestie jde po kostech. Přijde sem.“

„Chce kosti, že?“ zabručel Gotrek a záře sekery dodala jeho pohledu škodolibý lesk. Sehnul se, nabral si do obrovské pěsti úlomky kostí a sevřel je Felixovi před nosem.
„Tak mi je může zkusit vyrvat z ruky.“

~
Nilsovi trochu tuhly ruce v chladu, když roztahoval čelisti železné pasti, dokud neklaply. Vstal, zadupal, aby se trochu zahřál, a prohrábl nohou popel, aby své dílo trochu zakryl. Když bylo vidět už jen pár železných zubů, dala se považovat za součást okolního smetí. Nils sundal z ramene kuši a přejel s ní střechy. Před obličejem se mu srážel dech do obláčků páry. Přimhouřil oči. Věci a zvuky se v mlze chovaly divně. Na chvíli by přísahal, že tam nahoře viděl něco se pohnout.
Skřípání štěrku za zády ho přinutilo se otočit a klesnout do dřepu. Namířil kuši do mlhy řinoucí se z průchodu.
„Odlož to, vojáčku. Pokud to vážně nechceš použít. Jdu na procházku.“

Nils sklonil zbraň a vstal s úšklebkem, který maskoval, jak se mu ulevilo.
„Příště, až se ke mně připlížíš, tě zastřelím,“

Z důvodů, kterým se Nils nesnažil porozumět, se trpaslík vesele zašklebil. S polámanými zuby a tetováním, které se v záři sekery červeně vlnilo, to byl nejděsivější pohled, jaký žoldnéř kdy viděl.
„Jen… včas zavolej,“ dodal rozpačitě. Trpaslík produsal kolem něj. Nils si všiml bledě zářící lidské kosti na zadní části trpaslíkových kalhot. Popletlo ho to natolik, že se mu na chvíli zadrhl hlas. „Počkej,“ zasyčel. „Počkej, kam jdeš?“

„Jen tak kolem,“ vyštěkl trpaslík, aniž se otočil.
Nilse opět podráždilo, když si uvědomil, že trpaslík prochází mezi jeho pastmi. Ustoupil, aby si prohlédl trosky, jestli jsou pasti dobře skryté, a pak pokrčil rameny. „Ten trpaslík musí mít štěstí.“ Otočil se a přimhouřil oči směrem k jižní věži. Z Bernhardta byl v mlze vidět jen záblesk kovu v okně. Chtěl se otočit, ale vtom na střeše zahlédl něco jiného.
Mlha se rozestoupila a odhalila větrnou korouhvičku. Se skřípáním se otáčela, ohořelé paže jí visely jako spálené mrtvole na šibenici. Nils pomalu vydechl a nervózně se zasmál. Obrátil se zpátky na ulici a vyhledal pohledem svého přítele.
Martenův plášť z vlčí kůže šeptal tiše po rumišti a v chladném měsíčním světle se bíle leskl. Muž dřepěl s ohnutými zády a jedním okem sledoval odcházejícího trpaslíka. S klapnutím natáhl tětivu kuše a zahákl ji o ořech. Kuše slabě zadrnčela. Žoldák začal popocházet kolem.
Kývnutí, přívěšek s vlkem mu pohladil přilbici. Provedeno.
Nils při tom studeném záblesku zvedl palec nahoru. Doufal, že to Bernhardt viděl.
***
Bernhardt oplatil zvednutý palec a odtáhl se od rozbitého okna. Zamnul si ruce v rukavicích, aby se trochu zahřál, a posadil se. Schoulil se do pláště. Díra ve zdi, která tu zbyla po rozbitém okně, byla nerovná, místy až zubatá. Zneklidňujícím způsobem připomínala zakrvácená ústa plná lesklých zubů. Bernhardt se zadíval do pomyslného krku a zachvěl se v mlze vytvořené dechem těch úst. Hodil si přes ramena další vrstvu pláště a snažil se uklidnit. Ovšem zkušenosti mu to znemožňovaly.
Tohle je Město zatracených. Nedá se připravit na to, co přinese úsvit.
Mlha ho zalechtala v krku a Bernhardt zakašlal. V plicích mu zachrastilo, tak si znovu odkašlal, stáhl si šálu z obličeje a odplivl si. Zadržel dech, posunul si šálu zpátky a znovu se hluboce nadechl, až ji měl přes nos i ústa. Udělal všechno, co opatrný člověk udělat může. Třikrát denně pronesl patřičné modlitby. Nakoupil si ty správné bylinky, aby zapudily degenerující myšlenky, a pak si za poslední peníze, které mu zbyly po návštěvě kněze a bylinkáře, zaplatil návštěvu v ohradě pro otroky. Bylinky chutnaly kysele. Když si vzpomněl na dotek šupinek, pořád mu ještě cukala kůže. To děvče bylo to nejvíc lidské, co dokázal zaplatit, ale matka mu přece říkávala, že nejohavnější léky bývají nejúčinnější. S prsty na krku pokusně zakašlal a cítil, jak se mu kůže zvedá a ustupuje.
Ušklíbl se. „Spousta mizérie za pár grošů.“

Otočil se k muži, který hlídal okno nalevo od něj. Bernhardt si Kurta matně pamatoval jako obra, ale Město zatracených se mu dostalo pod kůži, obralo mu maso z kostí a odhalilo duši. Mezi žoldáky se říkalo, že po šesti generacích v této zemi tatáž deformace zabránila baronu Kuberovi zplodit dítě. Bernhardt by rád věděl, jestli to za to stojí. Kurt byl nyní hubený jako chrt a měl řídké šedé vlasy. Při Bernhardtových slovech vzhlédl a pohrával si s bronzovou sponou na plášti.
„Říkal jsi něco?“

„Jen jsem přemýšlel nahlas,“ odpověděl Bernhardt a ohmatával si krk a klíční kosti, jestli tam nenajde boule.
Kurt si mlčky hrál se sponou.
Cink, cink, cink.
„Ulrikovy chlupaté koule, nech to na pokoji.“

„Byl to dárek,“ odpověděl Kurt s přivřenýma očima a snažil se udržet sponu zapnutou. Jakmile ji pustil, zase se rozepnula.
Bernhardt zaklel a znovu zakašlal. Nakonec se spona přece jen zavřela. Šedovlasý žoldák se zachumlal do zapnutého pláště, položil kuši k oknu a ztuhle vstal.
„Mám hlad,“ zamumlal částečně pro sebe, částečně pro Bernhardta.
„Já ne,“ odpověděl Bernhardt až chvíli poté, co muž odešel do tmy hledat ve výstroji proužky sušeného masa. Bernhardtovi se kroutil žaludek, ale ne hlady. Zahleděl se z okna a mumlal si pro sebe, když se duchovité postav vytvořily a zase rozplynuly v mlze. „Je tam něco shnilého. V tom mase, v nás.“ Vrazil si pěst do břicha a zničeně se zahleděl do plížící se mlhy. „A kozinu jsem nikdy neměl rád.“

V pohybující se mlze ho něco znepokojilo, ale přesně nevěděl co. Vyklonil hlavu z okna a natáhl krk, aby se podíval nahoru. Byla tma a na římse neviděl nic než mlhu. Dával si pozor na skleněné střepy, zalezl zpátky a posadil se. Promasíroval si krk a vzhlédl k trámům na stropě.
Je zvláštní, jak stíny vypadají hmotné, když je málo světla.
Pak něco uslyšel. Tiché škrábání mezi krovy. Jako by se něco pohybovalo po střeše. Zastavilo se to. Jako by to vědělo, že naslouchá.
„Kurte,“ zašeptal s obláčkem dechu před sebou. „Slyšel jsi to?“

Žádná odpověď.
Zvedl kuši a dýchl na ni, aby rozehřál námrazu, která se začínala tvořit na mosazných částech. Přitiskl si zbraň na hruď. Aby šetřil lučiště, neměl ji napnutou, a tak začal šátrat pod pláštěm po toulci. Vytáhl železnou šipku, položil ji do drážky a pak s jednou nohou zapřenou ve třmenu a rukou na klice se zarazil. Nedýchal. Škrábání se ozvalo znovu.
„Netrucuj,“ zasyčel za sebe. „Myslím, že tam něco je.“

Pořád nic.
„Kurte?“

Zaklel, aby si dodal odvahy, vstal a otočil se zády k oknu.
Před očima se mu mihl stín.
Hrudí mu projela čepel.
Otevřel ústa, ale jeho křik zdusila tlapa připomínající ptačí spár. Vykřikl s hlavou zabořenou do ghúlího těla, plíce mu pracovaly jako písty, když se snažily nabrat vzduch skrz netvorovo sevření. Zmítal sebou, ale cítil, jak slábne a dýchá stále pomaleji. Tvor ho jemně uložil na zem, pak přes něj přelezl, jako by na něj už zapomněl, a vyškrábal se ven z okna. Bernhardt ležel na boku a nemohl se hýbat. Lapal po dechu, jako by se topil. Na okamžik zahlédl kostnaté nohy s boulemi a skvrnitý ocas, a pak byl tvor pryč.
Po tváři mu tekla krev. Byla teplá a podivně příjemná.
Uhasínajícíma, krví zalitýma očima se zahleděl do tmy. Mezi rozházenou výstrojí leželo vychrtlé šedovlasé tělo. Nad ním se stříbrně leskla postava bez tváře. Dívala se na něj. Byla rozzlobená.
A byla zatracená.
Bernhardtovo selhávající srdce se zastavilo. Ze rtů mu vyšel poslední výdech.
„Kurte…“

~
Stín se odplížil ven. Pocit chladu byl prudký jako úder do žeber. Zasyčel a stáhl se hlouběji do pláště s kapucí. Na cihlách se dalo dobře udržet, a tak se natáhl a chytil se znovu, zabořil drápy do staré malty. Drolila se jako prach z hrobu.
Bylo snadné zapomenout, jak je stará.
Šplhal dál a pak se s nepřirozenou energií vrhl do prostoru, aby se drápy zachytil na vyčnívající římse. Chvíli se pohupoval nad prázdnotou. Mlha se mu točila kolem nohou a ocasu. Ucítil znepokojivý tlak, ruce, které mu sahaly na kotníky a snažily se ho strhnout dolů. Ale nešlo jim to.
Ještě ne.
Tvor se vytáhl nahoru a škrábal se po taškách, až se mohl podívat dolů na ulici. Oči měl zastíněné a přizpůsobené noci, ale neměl problém najít ostatní svého druhu. Byli na střechách, prolézali okny a spouštěli se tiše dolů na nádvoří. Někde blízko zazněl drsný křik jako smrtící píseň supa.
Tvor se zachichotal a vzrušeně zaškrábal po taškách zahnutými drápy.
Brzy. Brzy bude všechno uděláno.
Zvedl kápi ke klesajícímu měsíci a zavolal.
~
„Vyprávěj mi ještě jednou, jak jste zabili draka,“ poprosil Rudi s očima zjasnělýma v chladu jako malé hvězdy. Felix si povzdechl a proklel tu zlomyslnou múzu, která mu nakukala, že vyprávění děsivých příběhů, které s Gotrekem prožili, by mohlo odvést mladíkovy myšlenky od toho, co právě prožívali. Což se stalo, ale na Felixův vkus až moc dobře.
„Myslím, že to je můj nejoblíbenější příběh.“

Oba byli schoulení nepříjemně blízko sebe a tiskli se k hromadě cihel, která označovala šikmý konec chodby hned za hlavní síní. Ozývalo se odtud praskání kostí, jak tam Caul Schlanger hledal bůhvíjaké tajemství, o kterém si myslel, že se tam nachází. Felix se zoufale snažil o jeho počínání nezajímat. Ten muž byl víc než nesdílný a Felix se ho nehodlal o odpověď prosit. Pokud chtěl Caul strávit den prohrabáváním kostí, Felix proti tomu nic neměl.
Snaha přesvědčit o tom sama sebe ho podráždila, a tak se posunul k cihlové zdi. Do zad ho dloubaly kousky cihel. Do holé kůže mezi rukavicemi a lemem rukávů ho píchaly drobné červené odštěpky, kdykoli se pokusil pohnout. A podlitina na oku ho pořád bolela.
S povzdechem se vzdal dalších pokusů o pohodlí a obrátil svou pozornost k pomačkaným stránkám deníku, který mu ležel otevřený na kolenou. Namočil si brk do fiály šedého duběnkového inkoustu a podržel jej, aby okapal. Doufal, že si Rudi najde něco jiného, co ho rozptýlí. Tolik štěstí neměl.
„Nejsem žádný tarradaschovský hrdina,“ zamumlal Felix a namočený brk se mu vznášel nad stránkou, jak se snažil dopočítat dnešního dne. Pomalu pohyboval rty, pak pokrčil rameny a pod poslední zápis prostě naškrábal ‚Brauzeit‘. Nechá to až zpátky do Osterwaldu. „Viděl jsem umírat lidi. Čestné, dobré, nevinné lidi. Toho dne jsem málem zemřel taky. Vlastně to není nic, na co bych vzpomínal rád.“

Rudi se naklonil a nakoukl přes rameno Felixovi, který pomalu zaplňoval stránku úhledným černým písmem. „Tak proč to děláš?“

„Je to můj deník,“ odpověděl, aniž vzhlédl, a doufal, že v jeho tónu není slyšet podráždění. „Přísahal jsem, že složím epickou báseň o Gotrekově smrti. Už je to dlouho a já bych nerad zapomněl detaily.“

„Takže ty jsi válečník i učenec? Tvůj otec musí být velmi hrdý.“

S ironickým uchechtnutím obrátil Felix oči v sloup a pak se vrátil ke psaní. „Člověk by si to myslel, že?“

Rudi nepřítomně přičichl k záplatované sudenlandské vlně půjčeného pláště. „Myslíš, že by můj otec byl hrdý na to, co teď dělám?“

Felixovo napětí se rozpustilo v chladné mlze. Zazátkoval nádobku s inkoustem a zavřel deník. „Na to můžeš odpovědět jen ty. Ale věřím, že ano.“

„Naposled, když jsem ho viděl, jsme spolu zápasili.“

Felix se jemně usmál. „Svým způsobem ti závidím. Celý život toužím otci říct, co si skutečně myslím.“

Rudi vypadal ztrápeně, když se snažil přijít na odpověď, a v tu chvíli se ze zamlžené síně ozval tenký výkřik. Na zem dopadla dutá kost. Caul to taky slyšel. Felix si sedl trošku výš a uvolnil meč v pochvě. Znělo to jako pták.
Felix a Rudi se na sebe podívali. Oba zároveň vstali.
Ten křik už jednou slyšeli. Věděli, čemu předchází.
Ozval se další řev, tentokrát vzdálený; hluboké hřmění, které si Felix pamatoval až moc dobře.
Bestie přicházela.
KAPITOLA DESÁTÁ
Léčka
Stěna mlhy ležící na mostu se roztrhla, jak po něm přecházelo něco velkého. Kolem hadrů, které to mělo na sobě, proudily bílé pramínky a postupně mizely jako vlákna nějaké nadpřirozené pavučiny, když se tvor vynořil. Jeho postoj se okamžitě změnil. Nahrbil se a zmateně větřil. Šílené rudé oči se mu leskly z hlubin kápě. Před utrápeným zrakem mu probleskovaly představy. Pachy byly hned tu a hned pryč.
Kde jsem? Pořád jsem?
Jednu chvíli byl vzduch plný suchého pachu spálených kostí, a v druhé tam nebylo nic, jen popel v chladném větru. Nábřeží bylo plné neurčitých kouřových postav. Mezi balkony se mihotaly prapory. Na mělčinách do sebe strkaly čluny vyzdobené pestrými vlaječkami. Nic z toho nebyla pravda. Čekali na druhý příchod boha, ale ne takového, jakého očekávali. Jeho darem bylo šílenství a smrt. Jejich prostopášnost poletovala ve větru jako mámení, jako tanečník. Cítil tu barvu. Synestezie přivedla jejich nevyhnutelnou smrt v chladné měďnaté směsi, mrtvá krev se mu lepila v krku.
Olízl si rty a zmateně zavrčel.
Proč jsem? Proč je tohle?
Budovy se shlukovaly na nábřeží jako ovce u vodního koryta; rozplývaly se v mlze. Přízračné bečení říčních zvonů mizelo ve větru. Přes vodu chladně a drsně foukalo. Nos se mu nad tím nepřirozeným chladem nakrčil. Vzpomínky se opakovaně vynořovaly z temnoty, ale myšlenky byly nešikovné a pomalé; čím víc se o ně snažil, tím hlouběji se nořily.
Šel dál a blížil se k nevzhledným kostrám mostních věží. Navršená těla zatracených k němu obracela beztvaré rysy a pak ucukávala. Byl jedním z nich, a přitom nebyl.
Mrtvý, ale ne mrtvý.
Zatracený, ale ne zatracený.
Ze zničeného hrdla se mu vydralo frustrované zavrčení. Drápy jako řeznickými noži si serval hadry kolem tváře; roztrhal špinavou látku na pentličky, které se třepetaly jako déšť popela. Puchýře praskly a zbarvily mu drápy krví. S hrůzou na ně zíral.
Pamatoval si déšť popela.
Kdo je tohle? Kdy jsem byl?
Zašilhal vzhůru k zamračené temnotě a pak došel na okraj mostu. Drápy obemkl vlhký kámen a zíral dolů. Voda byla temná, vířily v ní ztracené duše uhořelých a utopených. Jeho obraz se na hladině neodrážel. Zčernalé a zakrvácené drápy se zatínaly do kamene. Rty odhalily obrovské žluté tesáky.
„Huurrrrlk…“

Ozvalo se volání znějící jako supí křik mezi ruinami a on se okamžitě napřímil. Zavětřil. Volání zaznělo znovu a on se otočil za ním. Jeho vzpomínky se mu vyhýbaly. Odhalení přicházelo a odcházelo, míjelo ho v okamžiku pochopení. Ještě se to nestalo. Když se volání ozvalo znovu, dal se do běhu.
Přinutí to stát se znovu.
Naposled.
~
Felix s mečem v ruce vběhl do křížové chodby právě včas, aby viděl, jak okolní stěny a střechy vybuchly smrtícím životem. Drsné volání zaznělo ulicí jako lovecký křik dravého ptáka. Felix viděl tmavé postavy, jak se shlukují na střechách a posedávají na římsách, aby rozdávaly smrt, než se rozpustí v ostrém šlehnutí stínu.
Třem Middenlanďanům, kteří stále pracovali v klášteře, se v krupobití střel hvízdajících přes zeď podařilo dostat do bezpečí za průchodem.
Felix našel na zamlžené ulici za průchodem kus pytloviny, ale než se zamyslel nad tím, co flagelanti dělají venku, zasáhl jednoho z nich do hlavy kámen z praku. Nevykřikl. Na to byla smrt příliš náhlá. Muž vedle něj zavyl, a nebylo divu, protože ho nejdřív postříkala krev jeho spolubratra a pak přišel v ocelových čelistech pasti o nohu až po oteklé koleno. Ostatní pobíhali kolem něj a vykřikovali zbožné hlášky do mlhy. Muž v pasti křičel Sigmarovo jméno, než mu kulka do týla proděravěla hlavu a jeho tělo se skácelo na zem vedle jeho tichého bratra. Možná pobíhající flagelanti promíchali mlhu, ale Felix viděl, jak se z jejich postav zvedají stříbřité stíny.
Odkudsi se ozvalo zaječení. Přes střechu nejbližší věže přeběhlo temné tělo.
Felix bleskově odstrčil Rudiho zpátky do domu a sám dopadl na zem dřív, než kulka vyrvala kus cihly ze sloupu, kde předtím měl hlavu. Vyskočil zpátky na nohy, přidržel Rudiho dole a pohlédl na věž. Na její špičaté střeše se převalovala mlha, ale nic jiného. Felix zaklel; snažil se přijít na to, kam se tvor přemístil, ale neviděl nic.
Rudi byl bledý strachy. Felix na něj mávl, aby šel za ním, a přitom se snažil uložit si do paměti všechny ty odbočky v křížové chodbě, odkud mohl přijít útok. Pak vyrazil k jižní zdi a s výdechem úlevy se skrčil v jejím bezpečí. Rudi ho následoval.
Dva žoldáci se tiskli pod oblouk průchodu, nabité kuše opřené o hruď. Jeden prostrčil zbraň pod oblouk a hned ucukl před střelbou. Druhý si tiše pískal a ani se nepohnul, i když kulky narážely do suti okolo něj. Třetí Middenlanďan, který se dal rozeznat podle těžkého bílého pláště z vlčí kožešiny, ustoupil od stěny a pomalu prošel přes svažující se sutiny k severní věži. Měl tmavé oči, jako by se nadýchal kouře, a bezhlesně pohyboval rty, když hladil usušenou vlčí tlapu na límci pláště. Byl bledý i podle měřítek seveřanů.
„Je v pořádku?“ křikl Felix, a když nikdo neodpověděl, obrátil se přímo na muže. „Jak se jmenuješ?“

„Kurt,“ zamumlal muž jakoby pro sebe a otřásl se.
„Martene!“

Při tom výkřiku sebou Felix instinktivně trhl a otočil se. Viděl, jak Nils prchá z domu. Střela ze střechy jej minula jen o několik palců a rozbila mu cihly mezi nohama. Muž se instinktivně přikrčil a ohlédl se. Zaslechl jen štěbetavý smích a pak se stín rozplynul v mlze. Žoldák zavrčel, shodil kuši z ramene a v běhu se snažil nacpat tuhou střelu do drážky a přitom se dostat k Felixovi a svým druhům. První, co udělal, bylo to, že vytrhl vlčí tlapu Martenovi z ruky.
„Dej tu zatracenou věc pryč a vezmi do ruky zbraň.“ Muž vypadal zmateně a Nils ho postrčil ke zdi k ostatním. „A kryj se, ty pitomče.“

Vyděšený muž se obrátil a změnil výraz z bezradného ve zděšený. Pustil tlapu na vlčím plášti z ruky, jako by ho popálila. Pomalu, jako ve snu, sundal z ramene kuši.
Felix uvažoval, jestli je jediný, kdo si všiml, že ta kuše není nabitá.
„Promiňte, kapitáne,“ řekl žoldák. „Byl to…“ oči mu vzplály, pohasly a pak se vyjasnily, „byl to dárek.“

„Dárek,“ odfrkl Nils a nechal kuši viset na popruhu přes rameno. Místo toho vzal do ruky sekeru. „Přímo z Morrovy zadní kapsy.“ Otočil se k Felixovi a zatvářil se prosebně, jako by zoufale toužil, aby někdo do toho chaosu vnesl řád. „Byl jsem ve sklepení se Schlangerem, jenom jsme se tam chtěli podívat, když jsem uslyšel…“ Mávl rukou ke křížové chodbě, trhl sebou při dalším výkřiku bánší a stáhl se ke zdi. „Ulrikovy zuby, tohle je náš plán? Tohle jsme plánovali?“

Felix muže umlčel mávnutím ruky a uhnul k průchodu. Ti muži odvedli dobrou práci, když to tu vyčistili. Ve dříve ucpaném průchodu už byla jen hromada cihel. Za tím podivným ptačím křikem rozeznával Nikolausův hlas a práskání praků, ale podle řady mrtvol mizící ve tmě moc flagelantů nezbylo.
Tohle byla nejspíš nejhorší léčka, které se Felix kdy zúčastnil.
„Kdo je nutil, aby tam šli?“ zasyčel Felix.
„Prý chtěli pomoct tomu trpaslíkovi,“ pokrčil jeden z kušiníků nervózně rameny.
„Jako by zrovna Gotrek potřeboval pomoc,“ zabručel Felix, ale nikdo ho neposlouchal.
„Zpátky dovnitř,“ zavrčel Nils a mávl sekerou směrem k domu. Nad hlavou jim hvízdla kulka a třeskla o štít. „Ve sklepeních jsou dveře. Vezmeme Caula, najdeme Bernhardta a ostatní, zatarasíme dveře a počkáme.“

Felix couvl a podíval se k domu. Znělo to skutečně lákavě, ale něco ho zastavilo.
„Nikolaus řekl, že tam dole jsou další kosti,“ řekl a měl pocit, jako by mu něco zkroutilo vnitřnosti. „Myslím, že říkal, že jich je spousta.“

Polkl a klopýtal dál přes hromadu suti, zatímco tiché šeptání ze tmy sílilo a přinášelo s sebou první náznak toho, jak byl plán žoldáků nedomyšlený.
Stíny skákaly po střechách, mířily k sanatoriu a úplně obcházely cestu i Nilsovy pečlivě nastražené pasti. První vlna krvežíznivého křiku přeletěla přes zdi jako lodní háky a stíny naskákaly hned za ní. Černé pláště vlály ve větru, temné oblouky je snášely tucet stop z poslední střechy a přes předpolí z rozbitých cihel obklopující stěny sanatoria.
„Utíkejte!“ zaječel Felix, když konečně znovu našel hlas, a otočil se.
Právě v tu chvíli první z krákajících stínů zaťal drápy do parapetu za jeho zády.
~
Práskání biče bylo tak hlasité, že přehlušilo i Nikolausovy modlitby. Zuřivá salva z mlhy před nimi skosila tři muže a vyhnala přeživší na ulici. Bratr Henke proběhl jako poslední. Střela ho zasáhla do podpaží a vyšla ven zády. Stěna za ním rozkvetla svatou krví a muž sám se o ni rozplácl. Kulky dál okusovaly rohovou zeď, když ho bratr Friedrich a Arnulf táhli dovnitř.
Nikolaus si klekl vedle něj. Muž zasténal, když mu Nikolaus strčil prsty do krvavé díry pod paží. Prsty od krve nakreslil muži na kytlici Ghal-maraz. Muž zaskřípal zuby a zahleděl se na Nikolause vytřeštěnýma, vděčnýma očima.
„Křič, bratře, jestli chceš křičet. Ať Sigmar ví, že přicházíš k jeho branám.“

A Henke křičel. Vyl z plných plic za dva.
„Povídám, že je dostaneme,“ zabručel bratr Arnulf a opovržlivě zaskřípal zuby. Na hrudi si zkřížil dvě kladiva.
„S pýchou přichází hanba, s pokorou vize. Naše životy jsou bezvýznamné a s tímto prozřením přichází sláva.“

Arnulf sklonil kladiva i hlavu, aby došel odpuštění za pýchu.
Uličkou pronikl zvířecí řev. Zbývající kajícníci se otočili k ní. Dokonce i bratr Friedrich, i když byl bez uší a dost hluchý, pozvedl palcát a pomodlil se za rychlou smrt. Byla blízko, na drahém konci uličky.
„Bestie, bratři,“ zařval Nikolaus a natáhl kožený pásek, který byl jeho jedinou zbraní, než se s ním ještě jednou udeřil přes záda. Jeho následovníci souhlasně zamumlali. Z ulice za nimi tu a tam vyletěla střela. Nikolausovy dny zabíjení už byly dávno pryč a většina krve, co prolil, byla na veřejnosti, ale to neznamenalo, že nepoznal past, když do ní padl. Menší tvorové je hnali do tlamy jejich pána. Nikolausovi to bylo prostě jedno. „Stejně jako Sigmar svrhl Velkého nekromanta v Bitvě o Reik, i my budeme čelit tomuto zlu bez bázně.“

Flagelanti se přežehnali znakem kladiva a vyrazili. Nikolaus se ještě jednou šlehl přes záda a následoval je. Otočil se jen jednou a všiml si, že stíny dorazily do konce uličky a odřízly jim tak ústup. S úsměvem popadl zakrvácený řemen a vydal se za svými bratřími.
Před Koncem časů nelze uniknout.
~
Přes přední stěnu kláštera se přelily černé stíny a se vzteklým syčením se snesly na nádvoří. Zahnuté drápy prohrábly kosti a nahrnuly do černých pytlů všechno, co kost jen připomínalo. Ze střechy domu se ozvalo zaječení. Z říms seskakovaly další stíny a hrnuly se dovnitř. Felixovi celá scéna připomínala potápějící se loď, kde se tmavá voda vylila ze všech stran, až v ní utonuli všichni na palubě.
Jen díky tomu, že útočníci se viditelně nezajímali o lidi stojící mezi nimi a jejich pokladem, byli Felix a jeho společníci stále ještě naživu.
Černě odění mrchožrouti nebyli jen u severní zdi a u zřícené věže. Jak Felix s ostatními běželi dál, kolem nich poletovali stínoví tvorové. Ve vzduchu se vznášela zneklidňující přítomnost něčeho, hněv nad tím vpádem, ale hrozící nebezpečí odsunulo všechny pochyby stranou. Ti tvorové si jich možná teď nevšímají, ale Felix nečekal, že to tak zůstane.
Jeden z žoldáků se otočil a zvedl kuši. Ani se nesnažil zamířit, jen se otočil k davu a vypálil od boku.
„Ne!“ Felix rychle natáhl ruku, aby zbraň srazil stranou, ale už bylo příliš pozdě.
Železná šipka probodla plný pytel a zapíchla se nosiči do zad, popostrčila ho o stopu a přibodla k cihlové zdi. Tvor se zazmítal ve smrtelných křečích a rozplynul se. Kosti z roztrženého pytle se sypaly od místa zásahu až ke zdi. Nad křížovou chodbou se ozvalo zakvílení a od kostí se zvedly bezbarvé oči planoucí šílenstvím a vzteky, aby si prohlédly živé. Na okamžik nastal klid, kdy jedna strana pozorovala druhou, pak se ozvalo zasyčení a stíny se rozběhly. Žoldák zvedl kuši a vyrazil k věži.
„Utíkejte,“ křičel Felix, když viděl, že někteří muži ztuhli. „Utíkejte!“

Další žoldák vystřelil, šipka srazila běžícího tvora. Muž půl vteřiny nabíjel, pak nešikovně upustil zbraň a dal se na útěk. Felix ho pustil před sebe a běžel za ním.
Stíny se nelidsky rychle seběhly kolem prchajících mužů jako smrtící čelisti. Felix se otočil a předstíral útok na přední řadu. Stínové postavy s kvičením uskočily. Rudi a ostatní už byli v půli cesty, škrábali se po čtyřech do svahu z cihel k severní věži. Felix se smrtí v zádech vyrazil za nimi.
Meč mu upadl naplocho na hromadu. Hranaté kusy mu proklouzly mezi prsty a sypaly se kolem bot. Bylo to jako snažit se vylézt na písečnou dunu, pokud by písek byl červený a tvrdý. Tvorové lezli rychle, pohyblivý svah pod nohama je ani nezpomaloval a už mu skoro šlapali na paty.
Felix cítil, jak ho něco popadlo za nohu. Převalil se na záda a kopl tvora do dlouhého čenichu. Tvor vyštěkl a divoce sebou zapleskal. Nedokázal zabránit pádu na záda, a tak se zřítil dolů ze svahu. Felix ovládl svou hrůzu, zavrtal botu do cihel a vykopl. Z kopce se začaly sypat kusy kamene i cihel. Tvorové dole zaječeli a zakryli si hlavy v kápi rukama. Felix se zavrčením skopl na jejich hlavy další malou lavinu. Když si chránili obličeje, nemohli lézt nahoru. Felix si odhrábl cihly pod oběma botami a vstal. Z křížové chodby k němu vyletěla cihla. Felix ji spatřil, když už bylo pozdě. Cihla ho udeřila vedle ucha. Zapotácel se a další cihla byla ještě přesnější. Vlasy mu poprášil červený prach.
Z deště cihel se stala bouře. Jedna ho praštila do ramene takovou silou, až ho zabrnělo v ruce. Potlačil nutkání stočit se do klubíčka a dál lezl po čtyřech nahoru. Tvorové pod ním triumfálně zavřeštěli a rozběhli se.
Na vrcholku svahu byl hřeben ze zříceného zdiva. Byl to pozůstatek severní zdi a pár stop vnitřní podlahy věže, které dosud stály a sousedily se sutinami. Ostatní tam už byli, Felix skoro mohl natáhnout ruku a dotknout se poškrábané kůže jejich bot. Rudi držel v jedné ruce nůž a druhou házel cihly. Nils se zabýval kuší a couval, až ho dvanáct stop hluboká díra za zády donutila zastavit. Zbývající tři žoldáci si připravovali meče a sekery a hulákali na černý příliv, aby si dodali odvahy a nahlodali tu protivníkovu. Jeden z mužů, Felix si nestačil všimnout který, ho popadl za paži a vytáhl nahoru. Felix neplýtval časem na zvedání na nohy. Semkli se k sobě.
Ze střechy nalevo od nich seskočila na zeď stínová postava. Nilsova kuše drnkla a šipka se zabodla tvorovi do hrudi. Odhodila jej na převislý okraj a pak dolů do mlhy zakrývající nádvoří. Ze střechy se hrnuli další útočníci a mířili podél úzké zdi s jistotou lodníků v lanoví. Nils vytáhl sekeru a odsunul se od zbytku věže k vrcholu stěny, která se trochu rozšiřovala a mohlo tak přiběhnout víc tvorů najednou. Vyčerpaný Felix si otřepal prach z uší a stoupl si do střehu. Rudi stál připravený vedle něj.
Byl podivně zhrzený tím, že většina tvorů se jimi vůbec nezabývala. Pořád přicházeli další, přeskakovali zdi a běhali skrz křížovou chodbu a dům a plnili si pytle, načež odcházeli stejně rychle, jako se objevili. Přesto jich zbývalo víc než dost. Po svahu se k nim šplhalo asi dvacet těch stvůr.
A oni neměli ani jednu nabitou kuši.
Teď byl čas na meče a sekery.
Felix sekl do bledého zápěstí, jakmile se objevilo. Oddělená končetina se začala okamžitě rozpouštět. Felix spolkl znechucení ze zápachu spálené srsti a zkopl ječícího tvora dolů. Okamžitě ho nahradil další a přinutil Felixe krýt se před úderem vedeným na jeho břicho. Zubatá čepel zaskřípala na meči. Díky své větší síle srazil čepel stranou, ale tvor se překulil, uhnul váhavé ripostě a překvapivě rychle škrábl Felixe rezavou čepelí na kroužkové košili. Felix spěšně ucouvl. Chvilková závrať mu napověděla, že má za zády mezeru. Útočník na něj dál nemilosrdně dotíral. A další ho následovali na předmostí.
Rudi mávl šikmo nožem. Tvor se nepřirozeně prohnul a čepel jej minula. Rudi vycítil, že stojí pevně, a tak vykopl a zasáhl ho tvrdě do holeně. Kost dutě zapraskala. Tvorovo vytí se ještě rozléhalo ozvěnou chodbou, když mu Rudi vytrhl delší čepel a uťal mu hlavu takovou silou, až se jeho tělesné tekutiny rozstříkly na všechny strany. Žoldáci zajásali, když uviděli, jak padá, a Felix vděčně přikývl. Ale byl to jen jeden z mnoha. Tvorové byli hbití a zjevně vůbec necítili strach.
„Musíme skočit!“ křikl Felix.
„Je to moc daleko,“ odpověděl Nils. Jeho sekera se míhala děsivě rychle. Útočníci se chichotali a tančili. Nákrčník mu zkropila krev. Všechna byla jeho.
„Ne dolů, naproti. Na vedlejší střechu.“

„To je zatraceně daleko!“

„Navrhuješ, abychom tu zůstali?“

Nils vrazil sekeru do kápě a taktak se vyhnul tomu, aby jej tvor vykuchal, když uhnul a sek mu vrátil. Ustoupil, a kdyby tam Felix nestál, zřítil by se přes okraj.
„Tak dobře,“ vyštěkl a máchl sekerou, které se tvor snadno vyhnul.
„A co Caul? A Bernhardt a ostatní?“ zeptal se Rudi napjatě. Oběma nalezenými čepelemi, jednou drženou nízko a druhou výš, bodl dopředu, ale tvorové se ranám snadno vyhnuli. „Neměli bychom… se pro ně vrátit?“

Nils se zasmál Rudiho směrem, ale konečně se mu povedlo zabít jednoho útočníka, když mu vrazil topor sekery do obličeje. „Za to, že jsi mne rozesmál, jdeš první. Honem, chlapče.“ Trhl hlavou dozadu směrem ke střeše na druhé straně ulice. „Skoč.“

„Do toho,“ řekl Felix a protáhl se mezi Rudiho a blížící se stíny, takže ho natlačil ještě víc na okraj. „Půjdeme za tebou.“ Rudi se neodvážil otočit. Jen si mezeru prohlédl koutkem oka. Ten skok byl skoro deset stop dlouhý a střecha byla jen o stopu níž, než byli teď. Jen tak ze stoje mu to připadalo delší než dvacet stop.
„Budu mít štěstí, když se dostanu do půlky.“

„S tím si nedělej starosti,“ odpověděl Nils a nešikovně odrazil úder. „Ten pád tě nezabije.“

„Ležet se zlomenýma nohama ve Městě zatracených? Pokud tě nezabije tohle –“

„Skoč!“ zařval Felix a odrazil dva tvory, kteří útočili na něj i Rudiho. Triumfálně zasyčel, když jeho protiúder usekl kousek protivníkovy paže.
„Sigmare, ušetři mě,“ zamumlal Rudi.
Otočil se tváří k mezeře a hodil obě zbraně na druhou stranu. Zarachotily na šindelech. Hlasitě sklouzly a zastavily se v půlce drsné střechy. Klesl do dřepu, vymrštil se a skočil. Z boku do něj udeřil vítr a rozevlál mu černé vlasy a červený plášť. Pažemi máchal jako vesly. Pak dopadl a udeřil do střechy jako opilcova pěst do zdi v hospodě. Na příkrém svahu si pohmoždil kotník, dopadl na rameno a začal se kutálet po šindelech dolů. Rozpřáhl ruce a nohy, oblečení se mu škubalo na cáry, ale zbrzdilo jeho pád asi stopu od okraje. Felix neslyšel, co vykřikl.
„Kdo jde další?“ zeptal se Felix, který čelil čtyřem vířícím čepelím zároveň. Zbývající muži se na sebe vyděšeně podívali.
Beze slova nebo pohledu se zvedl ten, kterému Nils říkal Marten. Jeho kožešinový plášť vypadal příliš těžký, ale žoldák skočil a bez potíží mezeru přeplachtil. Rudi křičel o pomoc, ale muž mu žádnou neposkytl, zabalil se do kožešiny a políbil vlčí tlapu. Stíny se kolem Felixe shlukly na jeho vkus příliš blízko, ale zavrčení a sekání čepele jim zabránilo dostat se dál. Jeden po druhém skočili další dva žoldáci. První sklouzl po šindelech dolů, aby pomohl vylézt Rudimu. Jeho kamarád se zhroutil bez dechu vedle něj.
Felix a Nils bojovali zády k sobě. Middenlanďan sykl mezi zuby, když mu předloktí rozsekla zubatá čepel. Skočil po tvorovi, ale viděl jen, jak se sune pryč a na jeho místo přichází další. „Tak jsou tví,“ vydechl, otočil se a skočil.
Skok byl o pár palců kratší. Nils narazil do štítu, sekera mu s třesknutím odletěla do mlhy. Zaškrábal po rozbitých cihlách a zaječel, když se mu pod rukama rozpadly na popel. Pomalu začal padat, ale jeden z jeho mužů jej rychle popadl a vytáhl ho nahoru.
Felixova čepel se zkřížila s jinou. Mohl by plýtvat silou a toho tvora zabít, ale neměl na to prostor ani čas. Byl sám a neměl kam utéct. Podíval se do vrčících tváří útočníků. Zavrčel na ně také, předstíral tělem i čepelí úder a pak s bojovným pokřikem, na který by byl hrdý i Gotrek, roztočil meč a máchl jím ve výšce hrudi, aby všichni útočníci museli uskočit. Bylo to jen na chvíli, ale ta chvíle byla všechno, co potřeboval. Udělal dva kroky vpřed, tak blízko, že slyšel překvapené zaječení protivníků, zapřel se oběma nohama do zborcené věže a otočil se.
Běžel k okraji a meč svíral tak, jako by mu dodával sílu od bohů. Špičkami dopadl do prázdna a odrazil se. Ocitl se ve vzduchu. Vítr do něj narazil jako rána kladivem. Čas jako by se zpomalil a Felix tam visel, končetiny se mu kývaly, jako by byl zavěšený doopravdy. Najednou se čas zrychlil a zborcené šindele jej uvítaly stejně přívětivě jako elfa v trpasličí pivnici. Dopad mu vyrazil dech. Zasténal bolestí a vytáhl se na okraj střechy, kde si sedl a ohlédl se.
Stínové postavy se nahrnuly ke zdi nádvoří a pozorovaly jeho skok. Jejich syčivá řeč se změnila v chichotání, jeden po druhém se otočili a přidali se ke svým pracovitým druhům dole. Felix to pozoroval s úžasem. Byl příliš otřesený, takže si nevzpomněl na své první setkání s těmito tvory. Věděl víc než dobře, že kdyby chtěli zaútočit, tak by pro ně tahle vzdálenost neznamenala nic.
Ale jim to bylo viditelně jedno.
S dlouhým nádechem, který byl úlevný, i když vzduch odporně smrděl, Felix zastrčil meč. V hrudi cítil otupující únavu. Napjal prsty a slezl k okraji střechy, aby se podíval, kde je.
Tělo se chtělo raději položit, ale Felix se účastnil už příliš mnoha bojů a věděl, že kdyby to udělal, už by nevstal. Dolezl dolů a položil nohu na mírně stoupající křivku okapu. Chvíli se držel a nedýchal a pozoroval Město zatracených v nadcházejícím úsvitu.
Střechy byly nezřetelné a zahalené mlhou, ale rozeznával barbikan na severu a na východě vysoké věže mostu i štíhlou stavbu, která vypadala jako zvonice. Město se táhlo do všech směrů, dál než viděl, jako zaprášená černá plachta se špičatými stíny. Za řekou na východě dloubal do okraje té plachty prst červeného světla. Možná kdyby zabral plnou silou, plachtu by strhl a odhalil, co je pod ní. Felix věděl, že temnota skrývá víc než pouhé cihly a maltu, něco staršího a děsivějšího, než bylo to, co mu město prozatím ukázalo. Snažil se vzpomenout si, co o rudém úsvitu říkávali námořníci, které zaměstnával jeho otec.
Jak znal námořníky, nic dobrého to nebylo.
Felix se opatrně naklonil dopředu a zadíval se do mlhy na jedinou strmou cestu dolů. Potřeba najít Gotreka se stala nutkáním skoro stejně velkým jako trpaslíkova touha po slavné smrti. Prostě jen věděl, že svého společníka musí najít před východem slunce.
„Musím najít Gotreka,“ řekl tiše, aby to slyšeli jen jeho společníci na střeše.
„Tak to hodně štěstí,“ odfrkl si Nils, a když se Felix nezasmál, dodal: „Ulrikova hřívo, ty to myslíš vážně.“ Ukázal na východ a vyděšeně zavrčel. „Bernhardt věděl, že tady nemáme strávit den. Všichni to vědí.“

„Musí existovat nějaká cesta. Caul by neriskoval život.“

„Schlanger byl blázen a postrádat ho nebudu. Vsadím se, že vůbec neuvažoval o tom, jak se odsud dostaneme živí.“ Muž nervózně sevřel šindele pod svými stehny a zhoupl se. „Zatím mi připadá nejlepší najít si nějaké dobré tiché místečko, kam si dřepneme a zůstaneme tam. A…“

„A?“ zeptal se Felix.
Nils pokrčil rameny a ukázal k východu. „Budeme se modlit.“

Felix se zadíval na neklidné panorama města. „Myslím, že sem se Sigmar už dlouho nepodíval. Ani žádný jiný bůh, pokud jde o tohle,“ kývl směrem k Middenlanďanům.
„Dneska bych bral každého, který by si vzal mne.“

„Mysli na to, co říkáš,“ vyštěkl Rudi. Byl poškrábaný od hlavy k patě a třásl se. Jestli bolestí, zimou, nebo prostě nadšením, nebylo jasné. Roztřesenými prsty nahmatal talisman kladiva na hrudi. „Muži Sigmarovi, krev Magnusova…“

Žoldáci se ušklíbli.
„Zůstaň s těmi muži, Rudi,“ řekl Felix.
„Ale já jsem taky přísahal,“ vykřikl Rudi. „Zabít Bestii, nebo při tom zemřít. Tak či tak, tohle je Sigmarova země a on dohlédne na to, aby se to stalo.“

„Sigmar se o tebe nestará!“ křikl na něj Felix.
Litoval těch slov, sotva je vyslovil, ale nepokusil se to nijak uhladit. Možná by bylo nejlepší, kdyby nikdy neměl vlastní děti. Dva dny s Rudim, a začíná se měnit ve svého otce.
Rudiho obličej byl tak rudý, že se málem vznítil. Neřekl nic, ale kdyby měl pohled sílu zapálit duše hříšných, z Felixe by zbyla jen hrstka popela v kroužkové košili.
Felix našel okenní římsu, která vypadala, že by jeho váhu mohla unést, a tak lezl, až byl přímo nad ní. Otočil se na břicho a ohlédl se. Rudi dosud nepromluvil, ale ani se nesnažil jít za ním, takže takové drsné rozloučení je možná nejlepší.
„Jestli se už neuvidíme, můžeš si nechat můj plášť.“

~
Hurrlk dusal po zničených ulicích. Nohama drtil cihly i kámen na prach. Všude kolem se třepetaly černé stíny a táhly se za ním jako hejno můr už od řeky. Podle slabého zmatku nahoře se roztáhly, jako když se popelová ruina zvedne ze své postele k poslednímu záblesku života, než bude její mrtvola spálena a pohřbena znovu.
A znovu.
Hurrlk cítil teplo na očích, ochutnal popel na jazyku. Černé hadry se třepetaly kolem něj jako prapory kapitulace, které hořely a hořely a hořely…
Pronikavý výkřik mu probral kousky vědomí. Na konické střeše jedné věže zvedl jeho sluha čenich v kápi k nebi a zavyl. Pral se s větrem o cáry svého pláště. Hurrlk zmateně začenichal a zaváhal při dalším volání za svými zády. Ti nebyli jeho. Bylo to hlubší a v jazyce, který neznal.
Ještě neznal.
Dávno zapomněl.
A přesto mu byl povědomý. Vzpomínka na vzpomínku mu protékala zraněným mozkem jako slaná voda.
Ano.
To nemohl být konec. Ne pro zatracené. Ale někdo si myslel, že tenhle tvor ho může zastavit. Nebo se o to alespoň pokusit.
I když si na to vzpomínal jen napůl, bylo to příliš lákavé, než aby to ignoroval.
Nevšímal si divokých výkřiků a mávání svých sluhů. Obcházel v suti kruh, až se dostal ke zvukům boje. Před ním stála cihlová zeď. Z hrudi se mu vydral dušený smích.
A vyrazil.
~
„Tak drž, ty podělaný žebráku.“

Gotrek sáhl po netečném ocasu a vyrazil za postavou v kápi. Ta vběhla do vyhořelé chatrče. Vystrčila hlavu zpoza napůl zasypaného stolu. Gotrek jej rozkopal na kusy, až tvor zaječel, a pak jej zahnal do rohu.
„Ha! Už tě mám!“

Tvor s bezdechým hihňáním uhnul před Gotrekovým sekem, zkroutil se pod trámem a čepel z hvězdného kovu se zaťala do nosníku za ním. Stvůra proklouzla oknem, zrovna když strop začal sténat. Gotrek se rozvážně zadíval na sypající se proud prachu, pak škubl sekerou a celé to spadlo dolů.
V oblaku popela se ozval výsměšný smích z druhé strany okna. Gotrek zavrčel a setřepal ze sebe prach. Prkna stropu byla z nejtenčí borovice a po dvou staletích ohně a hniloby z nich zbýval stěží popel. S pomocí sekery i ramen si proklestil cestu ven a vyrazil otevřenými dveřmi.
Stvůra byla pryč.
Na jejím místě stál Nikolaus Straum a hrstka jeho následovníků.
„Utíkal tudy, bratře trpaslíku,“ ukázal Nikolaus na cestu.
Ulice byla prázdná až na smetí a pramínky mlhy. Zčernalé trosky po obou stranách se jen lehce chvěly při zvířecím řevu, který sem přinášel vítr. Od Gotrekovy sekery se odrazila kulka letící z druhého patra budovy přes ulici. Gotrek vycenil polámané zuby. „Tak pojďte ke mně, vy zbabělci se shnilou kůží a orčím dechem! Dovedete mě k Bestii, i kdybych vás měl všechny honit až k padnutí!“

Z obou stran ulice na to odpověděla nepravidelná střelba. Nikolaus a jeho věrní se stáhli pod okap chatrče, ze které trolobijce právě vyšel. Gotrek zařval, když ho na rameni škrábla kulka, která se odrazila od jeho silné kůže a nechala po sobě jen ošklivou modřinu. Cihlová zeď nedaleko tak dobře nedopadla.
Gotrek potěžkal sekeru, zahalekal válečný pokřik a vyrazil. Flagelanti se vyvrávorali s barvitou sbírkou kleteb a křiku za ním.
Z každé ruiny, kterou míjeli, vyskakovaly černě oděné postavy. Škrábaly se skrz praskliny v předních stěnách domů a lezly na vyvýšená místa, která byla příliš malá pro kteréhokoli muže, aby se odsud dalo vystřelit a utéct. Skákaly za nimi ze střechy na střechu. Ty, co zůstaly na ulici, se před Gotrekem rozprchly. Některé se mrštně pohybovaly po zdech, vystřelovaly nahoru jako na neviditelných drátech, zatímco hrstka jiných uprchla do boční uličky. Gotrek si nevšímal těch, co na něj provokativně povykovaly z okapů, a s řevem vběhl do uličky.
Nikolaus sotva popadal dech a klopýtal za ním. Trpaslík měl krátké nohy, ale řítil se jako lokomotiva. A Nikolaus tam nebude chybět.
Ulička směřovala dolů z kopce k mlžnému místu, kde voda pleskala o kamení. Mlha tu byla cítit shnilými řasami. Země se jim houpala pod nohama. Zřícené zdi jako by se přibližovaly. Gotrek se tudy prodíral, ale vyšší a křehčí Nikolaus byl nucen se sehnout pod zborcenými trámy. Ostré kusy cihel ho řezaly do celého těla. Něco za ním tiše zasténalo a zhroutilo se. Začal se sypat červený prach a ozvalo se několikeré zakašlání.
Gotrek se zachechtal a rychle si prosekával cestu zřícenými trámy.
Mlhou proniklo škrábání hbitých drápů zepředu i zezadu. Byli v pasti.
„Na smrt, bratři,“ vykřikl Nikolaus. „Radujte se, že budeme ušetřeni hrůz Konce časů.“

Nikolaus položil ruku na zeď. A okamžitě ji odtáhl zpátky.
Zeď se třásla.
Celá ulička se třásla. Shora pršely ohořelé, strašlivě živé kamínky, které uvolňovala nějaká nárazová síla. Nikolaus uhnul před letící taškou. Při dopadu se rozbila a její kousky dál rytmicky nadskakovaly na třesoucí se zemi. Pronásledovatelé se s nervózním kvílením stáhli. Něco přicházelo.
Něco velkého.
Gotrek zpomalil a obličej mu rozdělil široký úsměv. Otočil sekeru k blížícímu se hřmění. Blížilo se jako by zpoza řady domů. Volné cihly viditelně rachotily.
„Tady jsem. Po tomhle moje sekera žízní. Já –“

Zdí proniklo strašlivé zadunění a vyplivlo maltu, jako by do ní střelilo dělo. Gotrek tam stál s obličejem pokrytým červeným prachem, když se celá budova začala najednou naklánět. Jeho hlava uhýbala sypajícímu se zdivu. Vypadlá cihla jej škrábla na čele a vytrhla ho z šoku. Proklel mizernou lidskou práci a další cihla ho praštila do kolene. Gotrek se rozběhl. Ze zdi pršely cihly jako broky z hlavně a neúprosně zasypávaly uličku. Gotrek vzhlédl a vrhl se na zem.
Jako by se malta proměnila ve vodu. Celá zeď se prostě rozpadla.
A pohřbila Gotreka Gurnissona pod hromadou cihel.
KAPITOLA JEDENÁCTÁ
Východ slunce
Nikolaus vykašlal do oblaku prachu krvavé hleny. Dýchání bylo utrpením, jako by polykal štěrk. Odkašlal si znovu na hřbet ruky a zabarvil si vybledlé tetování krví. I na něm byly odštěpky cihel.
„Gurnissone,“ zachraptěl.
Ty čtyři slabiky mu poničily hrdlo, každá byla větším mučením než ta předchozí.
Měl pocit, že v šeru zahlédl široká ramena, temný přízrak v místech, kde nevisel prach. Byl obrovský. Na trolobijce příliš mohutný, příliš velký i na divokého bratra Arnulfa. To může být jedině Bestie, metla Ostermarku, která zajala Kreuzfahrera. Prach se usadil a závoj krvavě rudé zkázy odhalil titánský trup Bestie. Byla deset stop vysoká a téměř stejně široká v ramenou a kráčela cihlovým oblakem, jako by v ní sídlil duch tvora trojnásobné velikosti. Čenich měla dlouhý a napuchlý, jako by si jej rozškrábala vlastními drápy. Mezi obřími rameny ukrývala bledý obličej. Její rudé oči se nepříčetně leskly inteligencí, která se sotva dala považovat za zvířecí.
„Sigmare!“

Bratr Arnulf toužící po pomstě proletěl kolem a dopadl na hromadu cihel. Napřahoval se kladivem namířeným na hlavu Bestie.
Byl mrtvý dřív, než dopadl na zem.
Bestie po něm sekla obří zafačovanou pěstí jako medvěd, který chytá lososy. Válečníkovo tělo se zlomilo, jeho trup se omotal kolem obrovské pěsti a byl odhozen stranou. Bezduché maso, které bývalo bratrem Arnulfem, proletělo zeslabenou zdí provázené šarlatovou sprškou a nakonec se zastavilo o stěnu uvnitř domu tak prudce, že se vnitřní orgány protlačily mezi žebry. Pak sklouzlo ochable po zdi a zabarvilo ji přitom krví. Arnulf byl mrtvý.
Ale ještě ne úplně. Kolem jeho postavy se objevila stříbřitá záře.
Ramena Bestie se zvedala a mezi zuby jí unikl smrdutý dech. Sklopila šílené oči dolů a prozkoumala ruiny pod svýma nohama. Couvla a pod její vahou odlétaly z cihel odštěpky. Opatrně hromadu očichala a pak, nepřítomně jako dítě máchající ruku ve vodě, zabořila do suti ruku.
Hledá trpaslíka, domyslel si Nikolaus. Ale proč?
Nikolaus nehodlal čekat a dívat se. Ujistil se, že jeho poslední slova budou kajícná, a vyrazil. Neměl žádnou zbraň – Konec časů se nedá odvrátit sekerou nebo oštěpem – a Bestie ani nevzhlédla, když ji udeřil řemenem přes čenich. Bratr Friedrich běžel bez dechu za ním. Jeho palcát se odrazil od silné kosti, kterou měla Bestie pod hadry jako zbroj. Bestie pohnula jedním ramenem a odhodila je oba zpátky. Nikolaus zavyl a nohy se mu odlepily od země. Hlavou narazil do cihly a před očima mu zavířily barevné jiskry, jako když se racci Chaosu snášejí k hostině z hříšného masa. Viděl, jak sestra Karolina klopýtá. Berla jí uvázla v troskách; zhoupla se na jediné noze a dopadla šest stop od Bestie.
Bestie si jich vůbec nevšímala. Nebyli nic a ona to věděla. Místo toho sklonila čenich a očichávala tělo, které vyhrabala.
Trolobijce se nehýbal. Byl pokrytý červeným prachem jako skořicový bochník a oranžový hřeben vlasů mu splácly kusy cihel.
Bestie klesla na všechny čtyři jako mrchožravý pes a vlhkým čenichem očichávala trpaslíkovo tělo. Zastavila se u kalhot a zhluboka se nadechla. Potěšeně odfrkla a v šílených očích se jí zalesklo matné světlo. S naléhavostí, jakou předtím nevykazovala, tělo vytáhla, rychle jej převalila na břicho a přitiskla trpaslíkův obličej do prachu silou, jaká by kohokoli jiného rozmačkala na kaši. Pak se netvor obrátil ke stínům a vztekle zasyčel. Kolem se ozvalo nervózní zaštěbetání a z úkrytu vyběhly dvě černě oděné postavy.
Dřeply si vedle trpaslíkova těla a Bestie ustoupila, aby mohly pracovat. Vytahaly kosti nastrkané do trpaslíkových kalhot a nacpaly si je do černých vlněných vaků. Jeden tvor pak vyskočil trpaslíkovi na záda. V zavázaných rukou se mu objevil kus provazu a tvor začal svazovat Gotrekovi zápěstí i kotníky. Spokojená Bestie si z pravé paže odmotala bič. Dvojitý řemínek Nikolausovi připomněl Sigmarova zvěstovatele a flagelant se usmál.
Ozvalo se zapráskání a Nikolaus zalapal po dechu bolestí. Ze dvou ran na hrudi mu tekla krev. Žilami se mu rozběhl jedovatý žár, který rychle utlumila chladná otupělost slibující zapomnění. Spadl na záda. Obloha zrudla. Byla podivně teplá.
A Nikolaus ucítil palčivý žár.
Přiblížila se k němu postava s dvouocasým bičem, ale vytrácela se. Byl to bratr Arnulf. Alespoň vypadala jako on, ale tvář měla zahalený kouřem. Zjevení zakolísalo, jeho hněv byl syrový jako vycházející slunce.
Nikolaus k němu chtěl natáhnout ruku, ale zjistil, že je má svázané.
„Odpusť mi, bratře,“ zamumlal s oteklým jazykem. „Zhřešili jsme.“

~
Felix seskočil ze střechy do dřepu. Červenající oblohu zalévaly drsné výkřiky, ale to mu překvapivě dělalo nejmenší starosti.
Ve Městě zatracených se něco dělo.
Vzhlédl ke střeše. Nad šindeli se vznášela mlha, která halila Rudiho i všechny ostatní. Otřásl se, ale přitom mu vůbec nebylo zima. Nový den sliboval teplo, kdyby sluneční svit dokázal důkladně zahřát mlhu tohoto prokletého města. Opatrně prošel uličkou až k hlavní ulici.
Vypadala tak, jako když ji viděl předtím, jen byla pokrytá mrtvolami v pytlovinových oděvech a v mlze byla cítit měďnatá stopa čerstvé krve. Přitiskl se ke zdi a vyhlédl ven. Přikrčil se, když mu po střechách nad hlavou přeskákaly čtyři stíny a pokračovaly dál. Každý svíral černý pytel, jako by v něm měl zlato nebo gromril. Felix se trochu vysunul z uličky, aby viděl, kam jdou. Utíkali směrem na východ. K řece.
Felix se naposled podíval na sanatorium a počkal, až stínoví tvorové zmizí z dohledu. Kolem vládlo ticho jako na hřbitově, jen tu a tam se ozval křik jako od vyděšené vrány.
Ozval se vzdálený, vyzývavý řev, který se odrážel v zamlžených ruinách.
V mlze bylo těžké si být jistý, ale znělo to jakoby z východu. A Felix nedokázal vymyslet lepší způsob, jak najít Gotreka, než jít po stopě Bestie.
Opustil uličku tak rychle, jak se jen odvážil, a vyrazil za prchajícími postavami. Země byla zrádná, ze suti trčely mrtvoly a zbraně nové i staré. Nad hlavou mu často proběhla skupinka stínů a přinutila ho couvnout ke dveřím nebo za hromadu trosek. Felix se snažil být za to vděčný, protože to alespoň znamenalo, že se neztratí v bludišti zborcených ulic, ale víc a víc ho trápila závrať. Každý nádech byl obtížnější než ten předešlý.
Ve vzduchu byl popel; podobně zašpiněné měl i ruce, boty, zbroj, a dokonce i meč. Jako by ho město změnilo v jednoho ze zatracených, živel božské pomsty. Vzduch se mu tiskl na kůži. Byl v něm žár, o kterém si byl jistý, že tu před chvílí nebyl. Prsty z popela jej zatahaly za okraj drátěné košile. Potil se a kov se rozehřál. Téměř slyšel praskání dřeva. Rudá záře na obzoru mu najednou vůbec nepřipadala jako východ slunce.
Oheň.
Černostříbrně probleskoval po holých střechách. Mrtvé město jakoby kouzlem hořelo.
Ulice před ním zalila mlha. Jenže už to nebyla jen mlha. V suchých ruinách nemělo co hořet, přesto když na ně dopadly paprsky úsvitu, vzplály a vydávaly dusivý kouř. Felix si přikryl ústa rukávem a rozběhl se do kouře. Prudce vydechl do vlny horka, rozkašlal se a rozhlédl se slzami zalitýma očima.
Plameny olizovaly dávno vypálené budovy. Ohně byly průsvitné a Felix skrz ně viděl zničené cihly. Rozum mu říkal, že to nemůže být skutečné, ale puchýře na obličeji dokazovaly něco jiného. Mihotaly se tu kouřové podoby lidí polapených v plamenech. Z mnoha skrytých úst vycházel křik zastřený časem a temnotou spojený do jediné vytrvalé prosby. Felix se snažil zakrýt si oběma rukama obličej i uši a utíkat. Ten nekonečný křik zbavený emocí i svého já byl stejně falešný jako mlžné postavy zatracených.
Felix uskočil stranou a vrhl se do relativního klidu uličky. Byla trochu chladnější a kouř byl řidší, takže si mohl stáhnout rukáv z obličeje. Zakašlal a pokusil se vzpamatovat. V kouři a mlze nebylo pořádně vidět, takže se mohl orientovat jen podle toho, co si vybavil. Byl si celkem jistý, že míří pořád na východ. Zamračeně se zadíval na své boty.
A zjistil, že zírá do tváře mrtvoly.
Felix spolkl výkřik, který se mu už už dral ze rtů. Byl to další flagelant. Muž seděl u zdi uličky. Jednu část těla měl zmrzačenou a zakrvácenou, pod paží měl roztřepenou díru. Zem zastříkala čerstvá krev a roh zdi u zad byl plný děr, jako by je vykousaly krysy. Felix nedokázal odvrátit pohled. Jelikož z muže nespouštěl oči, dokázal přesvědčit sám sebe, že nevidí, jak se jeho hlava otočila, aby se na něho podíval. Z vlasů se mu sypal popel. Oči byly prázdné, ale přesto v nich bylo obvinění.
Ne.
Bylo to prostě v tom, jak to tělo bylo umístěné. Pořád se dívalo za Felixem.
Srdce mu bušilo skoro až o žaludek, když muže opustil a šel dál. Do uličky vedly další rudé kapky. A popel vypadal rozhrabaný. Flagelanti šli tudy.
Felix zakašlal do rukávu a sledoval krvavou stopu.
~
Rudi ztuhlý hrůzou se díval z malé půdy na město zahalené plameny. Oheň byl černostříbrný a částečně průsvitný – ruiny, v nichž zuřil, byly skrze něj stále vidět.
„To nemůže být skutečné,“ zašeptal potichu a sevřel si pod vypůjčeným červeným pláštěm paže. Prázdným pohledem se zahleděl do ohně.
Cítil, jak se k němu blíží žár, vítr byl horký a plný popela. Kůže na tváři se mu horkem lepila na kosti. A pro tisíce hlasů křičících ze všech čtvrtí to bylo dostatečně skutečné. Rudi uvažoval, jestli jeden z těch hlasů patří Felixovi nebo Nikolausovi.
S hrůzou sledoval plameny, které se podobaly těm, které vídal od dětství ve snu. Už se přestal zlobit, že ho tu nechali, ale cítil spíš vinu než úlevu.
Jeho zbabělost ho na rozdíl od lepších mužů opět zachránila.
„Jdi dovnitř.“

Žoldák ve vlčí kůži mu položil ruku na rameno. Rudi byl tak ztracený v myšlenkách, že si Middenlanďanova příchodu nevšiml. Muž měl oči zastřené něčím víc než jen obyčejnou tmou. A po jeho doteku se Rudi roztřásl.
Nicméně přikývl. „Venku je už jen zlo.“

~
Felixe štípal v očích kouř. V nose cítil spálené vlasy a na patře měl puchýře. Dřepl si do smogu a zatřásl s mrtvolou. Bylo to zbytečné. Velký flagelant vypadal, jako by jej nějaký obr rozdrtil a pak s ním mrštil o zeď. V uličce venku byly hromady cihel, na kterých poskakovaly stříbřité plameny jako plevel. Spadlo to nedávno a Felix viděl na cihlách čerstvou krev. Bojovalo se tu, ale tenhle flagelant byl jediná mrtvola. Ještě jednou s ním zatřásl, ale nedostal žádnou odpověď. Oklepal se.
Možná by za to měl být vděčný.
Vrátil se do uličky a snažil se přijít na to, kam ostatní flagelanti mohli jít. Kouř a ruiny ten úkol ztěžovaly. Bylo možné, že triumfovali a táhli dál, ale Felix o tom jaksi pochyboval. Nebyly tu pohozené hadry a na cihlách nebyly alchymistické spáleniny. Kdyby tu Gotrek a ostatní byli, když ten flagelant padl, muselo by se to celé odehrát rychle. Možná léčka? Jelikož Felixe nenapadly lepší možnosti a podrážky bot se mu na horkých cihlách připékaly, zamířil k dusné rudé záři na obloze, kde si pamatoval, že je východ.
Zeď, kterou prošel, vypadala jako zničená dračím ohněm. Nalevo i napravo, v rozbitých částech, všude se plazily plameny. V kouři se mihotaly postavy, potácely se a křičely s nelidským spojením záměru a bolesti. Viděli ho. Z jejich pozornosti ho pálila kůže a vyschly mu oči. Felix se snažil prodrat žárem. S kašláním vyběhl na širokou ulici na druhé straně.
Bude se to tu dít každého dne až do Konce časů? Byly ty zatracené duše odsouzené tu hořet navěky? Jak to mohou bohové dovolit?
Felix se roztřeseně nadechl a zůstal nehybně stát.
Na ulici nalevo se na střeše krčila hrstka stínových postav. Jejich černé pláště byly v kouři téměř neviditelné. Budova, na které hřadovaly, byla plamenů ušetřena. Před vycházejícím sluncem ji stínila nedaleká zvonice. Černí tvorové nervózně brebentili a ucukávali před ohněm, který olizoval okraje jejich azylu. Felix se díval za ně. Zvonice vypadala v kouři nezemsky, ale viděl to, co vypadalo jako trh obklopený vysokými budovami z otlučeného kamene.
A za tím most.
Viděl postavy, které k němu běžely v šeru, myslel si, že slyší ptačí křik nad neumírajícími výkřiky zatracených.
Tam mířila Bestie.
Tam najde Gotreka.
Bestie umístila tyhle tvory na střechu jako stráž. Felix zůstal na místě, zvažoval své možnosti a všechny mu připadaly těžší, než by chtěl. Schopnosti těch tvorů byly nelidské v téměř všech ohledech, které Felixe napadly. Pochyboval, že by se dokázal kolem nich nepozorovaně proplížit. Pochyboval, že by v přímém boji měl aspoň nějakou šanci.
Jak Felix přemýšlel, slunce nekonečně pomalu proklouzlo hustou oblohou a ozářilo roh střechy, kde tvorové seděli. Tašky najednou vzplály, jako by je polil dehtem a zapálil. Tvorové zaječeli a odcupitali. Něco je děsilo víc než plameny – v záři stála u kůlu lidská postava. Felix zavřel ústa, aby potlačil zasténání. Chladný děs mu zklidnil horké puchýře na rukou. Ta postava byla žena, nezřetelná, s mihotavou stříbrnou září. Ruce měla svázané za zády a její rubáš sebou škubal, jak se svíjela. Stříbrné vlasy jí planuly jako svíce, korunovány praskajícím věncem ze jmelí. Žena otočila kouřem zahalenou hlavu bez tváře ke svažité střeše. Tvorové se semkli k sobě a zaječeli, stáhli se do stínu zvonice.
Provaz přidržující přízrak u kůlu prohořel a žena upadla.
Ven z ohně.
Bílá brož s holubicí na jejích šatech byla poškrábaná a temná. Jako by Felixovi nalil do břicha led. Sestra ze sanatoria.
Sledovala ho.
„Shallyo, buď milosrdná…“

~
Nilsovy kroky vydávaly na prknech podlahy nervózní skřípání. Byla dost stará. Nebylo na nich ani stopy po ohni, který zničil většinu města. Rudi se otočil od okna a sklouzl po omítnuté zdi. Doufal, že přízračný oheň ušetří i je.
Čtyři Middenlanďané – včetně Nilse a Martena v plášti, kteří přežili útok na sanatorium, seděli kolem, nebo přecházeli sem a tam jako Nils. Půdní místnost stěží stačila pro všechny. Bylo tu jedno úzké okno na dosah ruky od nyní hořící střechy dole, jedny dveře s rozbitým schodištěm. Jinými slovy, žádná cesta ven. Strop byl nízký a svažoval se k oknu. Stěny se k sobě jakoby poraženecky nakláněly. Muži sledovali Rudiho a dívali se na sebe navzájem. A na ty stěny. Po omítce se plazily stíny, puklina k loupající se puklině.
Rudi se lekl, když Marten shodil plášť a sedl si vedle něj. Ten muž nic neříkal. Pomalu jako náměsíčník zvedl kuši, vložil šipku do drážky a začal kuši natahovat. Rytmické sténání a drnčení tětivy přehlušovalo šeptem pronášené modlitby.
„Dej to pryč,“ zavrčel Nils. Jestli ho Marten slyšel, tak si ho nevšímal. Nils pokračoval v přecházení.
„Co uděláme?“ zašeptal jeden ze žoldáků skrz zaťaté zuby. Potil se horkem. Jako by seděli u kamen.
„Jsme zatraceni,“ zamumlal Marten a sledoval jen kuši.
„Sklapni, Martene,“ zabručel Nils. „A řekl jsem ti, abys to dal pryč. Myslíš, že mrtvé zastřelíš?“

„Co jiného?“ řekl Marten, aniž vzhlédl.
Konečně se mu podařilo kuši natáhnout. Její klapnutí znělo jako bretonská gilotina. Přes oči mu přeletěl stín a kolem chlupů vlčího pláště se objevila stříbrná záře.
„Kapitáne.“

Nils vybuchl a otočil se k sedícímu muži. „Řekl jsem, drž hu –“

Šipka vylezla Nilsovi mezi žebry jako páčidlo z dřevěné bedny, srazila ho dozadu a přišpendlila ke zdi. Byl ve vteřině mrtvý. Jeho tělo se svezlo po šipce. Ochromený Rudi sledoval, jak se muži zamlžily oči. Jako by mu tvář zastřel kouř.
„Ulrikovy zuby!“ zaburácel jeden ze žoldáků, vstal a vytrhl meč z pochvy.
Na půdě byly těsno i na úder pěstí, natož na rozhánění se mečem, a tak čepel sekla dosud sedícího žoldáka do obličeje. Kůže u ušního lalůčku praskla a muž upadl; křičel a krev mu stříkala do louže šířící se u Nilsových nohou.
„Byl to dárek, kapitáne,“ zamumlal Marten hlasem, který jasně nebyl jeho. „Přivedl jste mě sem, abych byl zatracený.“

Muž s mečem se na něj se zavytím vrhl a sekal do něj, jako by to bylo jen maso. Marten se nesnažil bránit, dlouhý meč rozstříkl krev po zdi jako svěcenou vodu. Nekřičel. Jako by neměl mozek.
Jako by už byl mrtvý.
Poslední Middenlanďan stále ječel a sahal po zakrváceném kusu kůže, který mu visel z čelisti. Napůl vstal a sehnutý honil svou zatoulanou zbraň po prkenné podlaze, než se pustil zezadu do muže s mečem. Oba narazili do zdi u okna a zasypaní omítkou upadli na Martenovy ostatky a odkutáleli se. Zakrvácení jako novorozeňata sahali po meči a nejen svými hlasy volali po vraždě.
Rudi vykřikl, tasil zbraně a stáhl se do rohu. Šepot v hlavě ho ponoukal, aby se k nim přidal, zabil je oba a uprchl. Aby zmizel z tohoto města, dokud ještě má duši. Pod oknem se z Martenova těla začala zvedat zamlžená postava. Vlčí plášť se nadouval jako mrak. Rudi si neuvědomoval, že kňourá. Přitiskl se ke zdi dál od okna. Dostal se tak blíž ke dveřím.
Rukama stiskl zbraně a zahleděl se na bojující Middenlanďany. A podvolil se tomu naléhání.
Zatracení si je mohou vzít.
Jeho nedostanou.
~
Popel černě jiskřil, když se chytili větru a jako hořící sáňky se vznášeli z města přes černý klid řeky do nehybné mlhy. Zrnka místy zavířila jako kanibalské světlušky kroužící nad nejslabšími jedinci svého druhu. Občas jeden spadl a řítil se dolů jako kámen, kde se zasyčením dopadl do vody, shořel, byl ztracen, sám a neumírající na vlně řas obrůstající říční stěnu. Hurrlk očichal měnící se vzduch. Horko se mu prodíralo skrz vrstvy obvazů a špíny. Někde na vodě zvonil zvon, jeho hlas tlumila mlha. Hurrlk zašoupal nohama a jeho rty se nejistě zkřivily do šíleného úšklebku.
Zvony pro mrtvé.
V ulici za ním se čtyřicet sběračů krčilo před zastřenou září úsvitu. Schovávali hlavy do kapucí a hrbili ramena pod pochmurnou tíhou lupu. Pach paniky, který vydávali, v něm probudil něco, co už dávno zapomněl. Bylo to vzrušení z nebezpečí, připomínka, že i zatracení se mohou bát. Otočil se ke svým přisluhovačům a vzduchem zasvištěl bič, který dvojitým hlasem podpořil jeho rozkaz.
Pohněte se.
Ti vepředu sebou trhli a pak se rozprchli. Ostatní zůstali sedět na zadku. Hurrlk je dalším švihnutím popohnal k mostu. Mrtví vstávali, a ani on tady nechtěl pobývat déle.
Existují osudy horší než smrt a nekonečné stupně zatracení.
Poslední z uličky nahnal zástup hubených smrtelníků na molo. Byli k sobě připoutáni mastným provazem na zápěstích a kotnících. Někteří byli šílení, jiní omámení drogami, a tak klopýtali nechápavě vpřed bez ohledu na beznaděj, s níž jejich naháněči používali hůl. Hurrlka lákalo nechat je tady, ale rozkazy Temného pána byly jasné.
Bude mít čerstvé duše. A Hurrlkovi to jaksi připadalo dobré.
Jeden ze zajatců sebou začal zmítat. Sekera, kterou měl připoutanou řetězem k zápěstí, zarachotila na dlažbě. Naháněč se pustil do svalnatého zvířete palcátem s hladkou hlavicí a tloukl ho, dokud se neuklidnilo. Hurrlk vystrčil jazyk a olízl ostnatý konec svinutého biče. Jeho mizerná fyziognomie byla odolná jako u mrtvoly, ale vzpomínal si na chuť jedu a jeho účinky na měkčí maso. Chuťové pohárky mu zpívaly nad příchutí spáleného pižma a citrónové kůry. Zabručel. Ten s plamennou kožešinou byl křehký smrtelník, ale měl metabolismus říčního trola.
Hlasy se mýlily. Není možné ho zastavit.
Zvony, o kterých si myslel, že existují jen v jeho představách, zněly stále hlasitěji, když dolezl k místu, kde říční břeh u mostu zahýbal. Jejich žalostná píseň se nesla přes vodu. V Hurrlkovi se pomalu začal probouzet zájem a obrátil svou pozornost k řece. Ve stínu se zavlnil obrys s drápy, hroty a hřebeny. Narůstal a byl stále jasnější a zřetelnější, jak se mlha rozptýlila a objevila se hladina řeky protékající mezi nízkými břehy, nad kterou tančily chumáče páry. V hořícím větru se nadouvala jediná bílá plachta, loď se stáčela do závětří a blížila se ke břehu. Hurrlk rozeznal stříbrný emblém na přídi. Černá ruka s prsty zakončenými stříbrnými drápy. Lodní zvon zacinkal a loď se zahoupala. Palubu zaplňovali mutanti s ochablou čelistí a prázdnýma očima. Občas některý sklouzl přes zábradlí a zřítil se dolů. Mával rukama a nohama v řídkém vzduchu a pak s cáknutím tmavé vody narazil na hladinu.
Plavidlo směřovalo nezadržitelně k mostu. Nezpomalovalo. Bylo obsazené nemyslícími. Se strašným zaskřípáním štípajícího se dřeva narazilo do opěrné zdi mostu, záď se nahrnula přes rozbitou příď, jako by loď ke zkáze hnala ruka démona. Trup praskl a zasypal most kusy prken, cáry bílé plachty a zakrvácenými pokroucenými těly.
Ne všechna byla nehybná.
Z trosek se ozývalo tiché sténání. Zpod hromady dřeva se vynořila opuchlá ruka neovládaná vůlí. Mutant se začal hrabat ven. Ostatní jej následovali, tupě jako živí zatracení.
Hurrlk pozoroval řadu zajatců a pak máchl pěstí s bičem směrem ke tomu, co jim stálo v cestě.
Vezměte si je.
Jeho přisluhovači vyměnili čepele a praky za obušky, vztekle zakňučeli a vyrazili poslechnout rozkaz. Nemyslící nebyli mrtví, jen tu nebyli vhodní. Mistr bude mít kosti svého šampióna a zatracení, živí či mrtví, budou poslouchat jeho vůli. Mistr povstane.
A Hurrlkovi se pak konečně dostane klidu.
~
Okap na střeše se vlnil plameny, ohně požíraly krytinu palec za palcem, zatímco slunce svítilo do mlhy a stínu. Oheň měl kolem sebe stříbrnou aureolu. Děsivá sestra vyšla z plamenů do stínu. Pod spálenýma nohama jí praskaly tašky. Natáhla ruku, jako by udělovala požehnání. Z rukávu se jí vyřinul černý kouř.
Schoulení mrchožrouti zaječeli hrůzou a kousali se navzájem do rukou ve snaze utéct. Pláště jim pleskaly v proudu horkého vzduchu, když seskakovali na ulici. Jeden byl zasažen loktem do čelisti a zavrávoral. V pádu mu zabránil jen komíhající se ocas a nepřirozená rovnováha. Přízrak došel za něj a objal ho pažemi kolem hrudi. Tvor zaječel, jako by se spálil, a zazmítal se, aby mohl zabořit zuby do ženina kouřového obličeje. Kouř mu protekl mezi čelistmi a nestalo se nic. Tvor zavyl, stín zašeptal něco konejšivého a oba se vzňali stříbrnočernými plameny.
Felix se přistihl, že má ruku položenou na ústech a bojí se, že bude zvracet. Mrchožroutovo zmučené kvílení vytrvalo, i když oheň nabral zelený odstín a tělo se přízraku rozpustilo v náručí. Strašlivá sestra se mu podívala do očí a kouř na obličeji se jí zvlnil do podoby úsměvu. A pak zmizela. Nad plameny se zvedal jen zelenavý dým, který mu připomněl, že si to celé nevymyslel. Dál na ulici se ozvalo další zaječení. V kouři se stříbrně zablesklo, pak se objevil zelený plamen a ozvaly se výkřiky, které rychle utichaly v dálce. Felix svému štěstí nedokázal uvěřit – pokud by se to tak odvážil nazvat.
Stín mu uvolnil cestu k mostu.
Felix se nezastavil, aby se zamyslel proč nebo jestli stín přitahuje k mrchožroutům jejich větší počet. Sevřel meč, přitiskl si rukáv levé ruky k obličeji a rozběhl se.
Ulice vedla na trhové náměstí, kde se zastavil a horečně se rozhlédl. Zvonice, která vrhala stín na západní část náměstí, byla součástí čtvercového bloku domů. Byly nízké a solidní, napodobující trpasličí styl, který už staletí nebyl v módě. Ale trpasličí styl neznamenal, že to postavili trpaslíci. Sloupové průčelí se drolilo mezi trosky střech, které nepodpíralo. Dlažba tu a tam hořela, kouř stoupal z prasklin, jako by nějaký arogantní baron vydláždil sopečnou kalderu. Všude kolem vřeštěli tvorové a škrábali se na střechy. Jiní prostě běželi tryskem přes hořící náměstí, jak jim jen jejich nelidské schopnosti dovolovaly.
Nebyli dost rychlí.
V prchající smečce se objevila stříbrná postava. Oběma rukama popadla potrhané šály kolem dvou krků. Ozval se výkřik, zajiskřil plamen a o úder srdce později se ve větru vznášely dva prázdné pláště. Tvorové zakvíleli a hbitě se jí vyhýbali, ale směr nezměnili. Mířili k řece, Felix to viděl i skrz kouř. Černá voda byla neskutečně klidná i přes ječivý křik stínů, které kolem ní pobíhaly zleva doprava, a i když mlha všechno tlumila, ozývaly se odtud nezaměnitelné zvuky boje. Felix k ní došel, ale tentokrát přízrak nezmizel.
Za zády jí pobíhaly houfy černě oděných postav, ale sestra se ani nepohnula. Upírala pohled jen a jen na Felixe. Natáhla ruku dlaní dopředu, aby ho zastavila. Ochromený hrůzou se zarazil. Štíhlé zápěstí měla plné třísek, jako by z dřevěného kůlu, a omotané zakrváceným provazem, který syčel jako zapálená svíčka.
„Zpátky; sigmarito.“

Felix zalapal po dechu a srdce se mu rozbušilo. Zoufale chtěl utéct, ale byl tak vyděšený, že to neudělal, aby se na něj přízrak v mžiku oka nevrhl. Hlas měla chladný a plný nenávisti. Kolem proudily houfy k smrti vyděšených mrchožroutů. Nevšímala si jich. Než si to Felix uvědomil, už utíkal, přeskočil prskající hranici z kamení a běžel k verandě velkého kamenného domu na bližší straně náměstí.
Budova vypadala, jako by to byla kancelář nějakého kupce. Felixovi by bylo jedno, i kdyby to byl zahradní domek císařského arcikancléře. S ramenem namířeným vpřed vyběhl po kamenných schodech verandy přímo k předním dveřím. Dubové dřevo bylo tak pevné, že vydrželo oheň, ale tohle byl hodně drsný útok. Dřevo prasklo v půlce a vyplivlo Felixe na hromadu trosek v předpokoji. Stále ještě letěl vpřed, když se mu povedlo se narovnat a spěšně získat rovnováhu.
U stěny vlevo bylo schodiště vedoucí na zbytky galerie v prvním patře. Za ní byly vidět trámy stropu a skrz díry ve střeše sem pronikal kouř. Zahlédl, jak po rozbité střeše přeskákal tucet černých stínů směrem k řece. Výkřiky jejich příbuzných byly ztlumené tenkými vápencovými stěnami, i když jen slabě. A Felix pochyboval, že by taková překážka mrtvým v něčem vadila.
Z předpokoje vedlo několik dveří a Felix vyrazil k těm naproti. Věděl, že nepřemýšlí jasně, když prchá před stíny zatracených směrem k bojišti. Ale pádící myšlenky ho vedly ke Gotrekovi. Nikdy si nemyslel, že si bude spojovat trolobijce s bezpečím, ale právě teď by dal za svého společníka všechno zlato v Marienburgu a ještě trochu navíc.
A kde je boj, tam určitě najde Gotreka. Otevřel dveře a proběhl jimi.
~
Vedly do skladiště. V klenuté místnosti bylo neuvěřitelně horko a z rozbitých dveří na druhé straně se valil hustý černý dým na nábřeží. Otvorem byly vidět obrysy postav, ozývalo se zasmušilé sténání, křik a nárazy dřeva a železa o měkké maso. S kašláním a slzami v očích si Felix zakryl ústa rukávem a přinutil se tím žárem projít.
Jediné světlo pocházelo od ohně, který temně blikotal u oken vedoucích k řece. Pod nimi vedl praskající železný můstek, na který se dalo dojít po několika dřevěných schodech napravo od Felixe. Byly spálené dočerna. Zázrak, že to vůbec přežily. Pod můstkem se táhly kolem stěn pokroucené zbytky železných polic. Žár je zohýbal, vyrval z konzol a rozházel po zemi. Roztavily se do podivných tvarů podobných drápům. Felix se jim zoufale snažil vyhnout. Myslelo mu to natolik, že byl opatrný; sklonil meč a šel dál.
Dýchání bylo bolestivé. Vykašlal štiplavé výpary a skoro cítil popel v plicích. Kouř vířil, jeho spirály vytvářely v šeru náznaky hrůz. Strop povážlivě zapraskal a Felix vzhlédl. V tu chvíli před sebou vycítil pohyb.
Byla tam.
Felix s výkřikem odklopýtal a teprve pak si vzpomněl na meč. Sekl kouzelnou čepelí stín do zápěstí. Čepel jí projela paží a nesetkala se s žádným odporem. Felix se setrvačností roztočil, nohy se mu zamotaly a upadl na podlahu. Srdce mu málem kapitulovalo, ale instinkt bojovníka změnil pád v překulení a Felix opět rychle vstal. Zády narazil do schůdků na můstek. Železo zasténalo.
Stín za ním nešel. Kouř jím procházel stejně snadno jako meč, vlasy mu povlávaly směrem ke dveřím jako syčící prach. K těm dveřím, které svým tělem zahradil.
„Strašíš mě?“ vykřikl Felix ochraptěle, protože se nadýchal kouře.
Přízrak jen znovu natáhl ruku k Felixovu monoklu. Byla v tom jemnost, kterou trpkost nedokázala zakrýt, ale z ruky sálal hrozný žár, který nepocházel z teplého těla; připomínal spíš žhavý uhlík. Nebo hořící mrtvolu. Felix mávl rukou skrz paži stínu, ale necítil nic než kouř. Pak se se zdušeným zařváním otočil a vyrazil nahoru na můstek, kde se zhroutil. Můstek se pod jeho vahou dutě otřásal a šířilo se po něm významné sténání, jelikož každá konzola hrozila vypadnutím. Zalapal po dechu a vyškrábal se na nohy.
Železný můstek byl rozžhavený doběla. Vzadu na krku mu pulzoval palčivý šrám, protože na to místo dopadl. Drátěná košile se rozžhavila, kůže bot se začínala rozpouštět, a jak klopýtal k oknu, pronásledoval ho pach spálených vlasů.
Všechna byla rozbitá směrem dovnitř, jako by u řeky vybuchlo nějaké mocné kouzlo. Středové okenní křídlo vedlo na trojúhelníkovou plošinu z vápence zaprášeného popelem, trčící nad molo. Železné části velkého jeřábu byly zkroucené a pletly se Felixovi pod nohy, když klopýtal ven k proudu chladného vzduchu.
Vycítil hrozbu, otočil se a klopýtl.
Stín bez tváře stál u okna. Kouř se kroutil kolem a proudil vyraženými okny. Felix zakašlal a couvl. Aniž by stínová sestra udělala jakékoli gesto, kývla na něj. Chtěla, aby se k ní přidal. Chtěla, aby ji zachránil.
„Zpátky; sigmarito.“

Uměla říct jen tohle? Felix couval dál a najednou došlápl do prázdna. Kopl do kouře a tělo ve zbroji ho táhlo opačným směrem jako mrtvá váha. Kouřový přízrak najednou vyrazil kupředu, objevil se mu před očima jako obrovský stín a pak se stáhl, to vše při vší hrůze děsivě pomalu.
Padal.
Narazil zády na něco mohutného a tvrdého.
Kousl se do jazyka, nadskočil a udeřil bokem do kamenných dlaždic. Zasténal. Něco ho koplo do ramene a Felix otevřel oči. Hrnuly se přes něj hbité postavy, dychtící přidat se k nedalekému boji. Instinktivně sevřel meč, který dosud držel v ruce, a připravil se zvednout, když tu vyděšeně vyjekl. Pod spodním okrajem nákrčníku mu projely obrovské drápy a vyhodily ho do vzduchu. Felix zalapal bolestí po dechu. Po zádech, kde se mu drápy zabodly, cítil teplý potůček krve. Houpal se dvě stopy nad zemí na konci zbytku mumifikované paže.
A před ním vrčela Bestie.
Neměla kápi, a tak ji Felix poprvé pořádně viděl. Čenich měla dlouhý a šedý, jen na očích planoucích vzteky a šílenstvím se jí loupala černá srst. Černý plášť měla u krku sepnutý kostmi a hozený přes obrovská ramena. Tlustým, bradavičnatým jazykem si olizovala polámané zuby, když si Felixe podivně nepřítomným pohledem prohlížela. Její bledý ocas sebou v kouři švihal, jako by byla zmatená.
Felix už neměl pochyby, Bestie byla zástupcem té nejohavnější a nejzdeformovanější rasy, kterou znal. Nebyla pán ghúlů ani démon.
Bestie byla krysák.
KAPITOLA DVANÁCTÁ
Drápy Bestie
Bestie bez zájmu zabručela a pustila Felixe z drápů. Proletěl zakouřeným vzduchem a s kovovým zazvoněním dopadl na zem. Převalil se na rozbitých dlaždicích jako kus polena. Skaven v plášti přeskočil jeho tělo, když se kutálel dál a nakonec se zastavil u něčeho, co vypadalo jako šik nohou. Ozvalo se zacinkání zrezivělého řetězu. Chvíli ležel nehybně a vychutnával si hlubiny své bolesti.
Zakrvácený, popálený a omámený se posadil.
Mezi nízkou vápencovou říční stěnou a kamennou opěrnou zdí skladišť se mlha hemžila krysami v pláštích. Felix sledoval, jak jedna udeřila kovovým obuškem do hlavy nemyslící hnus s kostěným krunýřem. Tmavý exoskelet se pod úderem roztříštil, ale mutant nedal nalevo bolest ani šok. Šel dál a jeho trup strhl na dláždění sebe i útočníka. Skaven mu rozdrásal krk, ale pak zaječel, když mu obluda sáhla na obličej a s ohavným nedostatkem rozumu mu vydloubla oči z důlků.
Další zahalení mrchožrouti si nevšímali jekotu svého druha a vrhli se do vřavy, kde zaútočili obušky a se sítěmi na znetvořené skořápky lidí s prázdnýma očima.
Mutanti postupovali kouřem směrem od mostu, vytrvale a lhostejně. A přicházeli stále další. Kapalo z nich, byli ověšení rezavými řasami a vlasy i oblečení měli plné třísek, když přelézali říční stěnu a padali na břeh. Chovali se jako zombie, až na to, že při dýchání se jim zvedala a klesala hruď a krváceli a umírali. Tucty jich už ležely mrtvých na dlažbě, ale dvojnásobek toho počtu byl spoutaný.
Bestie procházela vřavou boje. Rozmotala bič a dvojitým prásknutím jej vyzkoušela. Byly na něm ostny z kostí připomínající řezáky obrovské krysy. Černě se zaleskly, takže Felixe napadlo, jestli nejsou otrávené. Obrovský bič zapráskal nad řadami vřeštících přisluhovačů a strhal pruhy kůže ze zdeformovaných tvorů. Když pod bičem vytryskla krev, mutanti se zazmítali, ochabli a padli.
Něco ho koplo do ledviny.
„Prober se, človíčku. Vstaň a pomoz mi.“

Felix zakašlal. Myslel si, že se mu dostal kouř do uší, a podíval se přes rameno. Okamžitě vyskočil. Bestie ho odhodila k dvěma hromadám zavrženíhodných, téměř lidských postav, které byly jedna k druhé přivázané provazem. Jejich věznitelé na ně prozatím zapomněli. Mutanti se skutáleli k říční zdi, sténali a tahali ochable do všech stran. A uprostřed bližší hromady byl Gotrek, zuřivý jako nápěv seveřanské pijácké balady v estalské kantátě. Vztekem se mu třásl i oranžový hřeben vlasů. Zarytě zíral na mutanty kolem sebe, jejichž protichůdné tahání s ním házelo ze strany na stranu. Pak plivl na záda želatinové ohavnosti nalevo.
„Tak tam nestůj a nezírej. Nechci se setkat se smrtí přivázaný k nějakému potomkovi démona a bez sekery v ruce.“

Gotrek vypadal, jako by vytrpěl všechno co Felix, a ještě něco navíc. Sekeru měl stále připoutanou k zápěstí řetězem mezi spoutanýma rukama. Obličej a vousy měl pokryté červeným prachem. Jako by se na něj zřítila cihlová zeď.
„Asi jsi měl pravdu,“ zabručel Gotrek a brblavě nastavil zápěstí Felixovu meči. Zdravé oko měl podlité krví. Hleděl za Felixovo rameno na bojující Bestii. „Ten obr jde po kostech. Překvapil mě a sebral mi ty, co jsem měl.“

Felix opatrně zasunul čepel mezi Gotrekova zápěstí a začal řezat. „Taky nás vyhnal ze sanatoria. Jsou mrtví. Caul, Bernhardt…“ Zarazil se a ztuhl. „Sakra, možná i Rudi.“

„Ty jsi ho tam nechal?“ Gotrek zvedl obočí pokryté cihelným prachem. „Po tom, co jsi mne přesvědčil, že ten malý křivopřísežník musí jít s námi?“

„Myslel jsem si, že to tak bude lepší,“ zasyčel Felix. „Nenapadlo mě, že se to město propadne do nějaké ohnivé propasti!“

Gotrek zabručel a popostrčil zápěstí k meči. „Míň žvaň, človíčku, a víc se opři do té čepele. Nebo tě snad musím přemlouvat?“

Felix se zamračil a přeřezal slizký provaz natolik, aby Gotrek mohl s triumfálním zařváním zbytek přetrhnout. Felix sebou škubl a rozhlédl se, ale skaveni byli příliš zaměstnaní, takže si nevšímali, co se děje kolem.
„Co se stalo?“ zeptal se Felix, když si Gotrek otřel kluzké zbytky pout do potrhaných kalhot a pak bojechtivě sevřel oběma rukama sekeru. „Proč tě prostě nezabila?“

Gotrek se ušklíbl a přejel palcem po ostří sekery, až se objevila krev. Trhl zakrváceným palcem přes rameno k Bestii. „Řeknu ti, co udělám. Dojdu pro tu ošklivou trolí hlavu a přinesu ji sem. Pak se jí můžeš vyptávat, dokud oba nezmodráte. Jak se ti to líbí?“

Felix se unaveně usmál. „Jako mootlandské léto.“

„Ha!“ zařval Gotrek nepochybně v naději, že si toho někdo všimne. Vykročil k bojišti, pak se zarazil a ohlédl se. „Jedna věc, človíčku…“

„Ano?“

Gotrekův obličej zbarvily rozpaky, když schoval levé zápěstí s mastnými šmouhami za záda. „Až budeš psát poslední verše, máš mé svolení určité detaily trochu zamlžit.“

„Pokud přežiju, abych tu knihu vůbec viděl zevnitř, tak napíšu, co budeš chtít.“

„Tak to má být.“ Gotrek poplácal Felixe po zádech tak silně, že mu málem vykloubil rameno. V takových chvílích Felix vždycky pochyboval, jestli Gotrek věnuje pozornost tomu, co řekl. „Drž se zpátky, človíčku. Moje sekera žízní po pronásledování stínů a zasytí ji až krev i toho nejposlednějšího.“

Táhle zařval a se zdviženou sekerou vpadl skavenům do zad.
Bylo podivně uklidňující, že i tak zmutovaný druh trpí paranoiou ohledně bodnutí do zad. Ten nejbližší střihl ušima ve chvíli, kdy Gotrekovi vyšel křik ze rtů. Otočil hlavu, zrovna když mu ji trolobijce srazil z ramen. Další skaveni zasyčeli a obrátili se od nemyslících k němu. Gotrek se na ně zasmál a mávl sekerou v osmičce, po níž se kolem rozletěly končetiny, hlavy i tykadla z různorodých částí nemyslících.
„…on je moje odvaha. Budu věřit a nebudu se bát. Pán Sigmar je moje síla a moje píseň…“

Felix odvrátil pohled od trolobijce k povědomému křaplavému hlasu, který mu zachraptěl za zády. Flagelantovy skelné oči za napůl přivřenými víčky byly stejně mrtvé jako u nemyslících. Na rtech měl pěnu a pohyboval se pomalu, jako by byl jen nevědomá nádoba pro vzkaz svého pána. Spolu s posledními dvěma akolyty byl spoutaný v druhé hromadě u říční stěny.
Felix sebral meč a začal řezat.
„Drž se, bratře Nikolausi,“ zamumlal, protože si byl bolestně vědom Gotrekových radostných výkřiků. „Já vás odsud dostanu.“

~
Hurrlk dupal po směsici člověka a netvora s voskovým tělem, který lapal po dechu, pak jej popadl za chapadla vyčnívající z klíční kosti a hodil ho svým přisluhovačům, aby ho svázali. Nemyslící se hemžili na mole. Byli nešikovní, pomalí, ale byli vytrvalí. A byla jich spousta, jako mušek v bažině. Nikdy jich tolik neviděl.
Ne.
A neuvidí.
Zavrčel a švihl bičem. Další dvojice vyplivla pěnu a škubala sebou, jako by ji ničil chaotitový blesk. Tehdy si všiml, že se ten voskový zvedá. Mnul si hlavu a sténal. Hrudí mu projel vztek, jaký už dávno nezažil. Proč nebyl spoutaný?
„Ou, ošklivý!“

Hurrlk se s hlubokým zavrčením otočil. Jeho přisluhovači byli mrtví nebo na útěku. Ti pitomci; jako by smrt mohla pro někoho ze zatracených představovat hrozbu. Ten s ohnivou srstí – obklopený ožehlými krysami a kusy masa – mu pokynul svou sekerou. Loupající se šedé maso Hurrlkových rtů odhalilo bledé průsvitné zuby a v hrdle mu zarachotilo, jako když se třesou tyče démonovy klece. Odtáhl bič.
„Ano, tak do toho. Dáme tomu trpaslíkovi slavnou smrt.“

~
Gotrek couvl před švihnutím biče a zaskřípal zuby, když mu přesto rozsekl kůži a vytrhl hrst vlasů. Krev mu netekla. Znovu se zvedl a podíval se přes rameno, jak si nejbližší skaven sáhl na ránu na své hrudi, vykašlal do kápě pěnu a svalil se. Přes jeho tělo klopýtl mutant s měkkým krunýřem a tupě se sápal Gotrekovi po krku. Trpaslík se chmurně zachechtal a loktem mu rozbil obličej.
„Bičování možná vyděsí tuhle sběř, ale ti nemají trpasličí konstituci.“

Bestie zuřivě kroutila hlavou ze strany na stranu, jako by ji mátly příliš rychlé události, které nestíhala sledovat. Dvojice nemyslících se jí nepozorovaně dostala za záda. Švihla ocasem jako kosou a srazila je k zemi. Oba přeletěli říční stěnu a nato se ozvalo hlasité šplouchnutí. Bestie s vrčením a frkáním upřela šílené oči na trpaslíka.
„To je v pořádku, Bestie, já nikam nejdu. Pojď ke mně, nebo já půjdu k tobě.“ Gotrek se s očekáváním zašklebil. „Moje sekera žízní.“

Bestie pohodila hlavou a vyštěkla, byl to pronikavý zvuk, který roztrhal pramínky kouře na cucky. Zadupala, svěsila ramena a rozpřáhla mohutné paže tak, že by dokázala obejmout celé molo. Pak vyrazila.
Gotrek sebou nedočkavě škubal, když se k němu řítila po rozbité dlažbě. Skaveni pištěli a uskakovali z cesty, ale nemyslící si žádné nebezpečí neuvědomovali. Mutant s beraními rohy padl pod mohutnou nohou a zabandážované lýtko Bestie postříkala jeho stříbřitá krev. Bestie vykročila z ostatků a švihla Gotrekovi po obličeji tlapou podobnou lopatě osazené noži. Trpaslík ustoupil, odrazil tlapu sekerou naplocho a pak přešel do protiútoku a zaťal sekeru netvorovi do břicha.
Bestie zařvala, ale nezastavila se. Máchla tlapou v otočce a srazila Gotreka k zemi. Gotrek zafuněl, protože Bestie dopadla přímo na něj.
Nehrály tu roli žádné schopnosti ani instinkty, dokonce ani touha po přežití ne.
Bestie připlácla trolobijce obrovskou tlapou a napřáhla se, aby ho dorazila. Gotrek měl sílu stáda volů. Felix jej viděl bojovat s obrem, ale vykroutit se ze sevření Bestie nedokázal ani on. Pěst se snesla dolů jako kámen spadlý z nebe. Gotrek dal všechno do posledního škubnutí, kdy posunul ruku, co ho držela, aby se dostal z dráhy úderu. Dlažba zapraskala a pěst Bestie v ní zmizela až po zápěstí. S paží zaraženou do země řval netvor Gotrekovi do obličeje. Gotrek mu plivl do otevřené tlamy, až se zakuckal překvapením.
S drsným zaklením zahákl trolobijce levou paži kolem uvězněné tlapy Bestie, loktem zachytil zápěstí a pak netvorovi jednoruč zasekl sekeru do tricepsu. Ten zavyl bolestí a snažil se odtáhnout, ale Gotrek ho držel pevně a jeho škubání jen zatínalo zbraň z hvězdného kovu hlouběji. Pramínek krve jim oběma zabarvil paže dotmava.
„Nejsi tak odolná, když mezi námi není zeď,“ zabručel Gotrek a zakroutil sekerou. Krev z rány mu vystříkla na obličej.
Bestie zabručela a zazmítala se v Gotrekově sevření. Vlekla trolobijce po dlažbě, ale nedokázala se ho zbavit. Gotrek zamrkal, když ho Bestie zvedla a praštila s ním o zem. Zmutovaný netvor na něj zatlačil, jako by se z něj snažil vymačkat život. Kameny pod ním zapraskaly, ale s trpasličími kostmi se srovnávat nedaly. Na shnilých rtech Bestie se objevil vychytralý zvířecí úšklebek; zařvala, praštila volnou rukou do země a prudce se napřímila. Gotrek vyletěl spolu s ní a štěrk mu z oblečení jen pršel. Zhoupl se a vyletěl jí z pěsti.
Bestie oddechovala smíchy, načež napřáhla drápy do útoku.
~
Felix zaklel a zdvojnásobil své úsilí při řezání Nikolausových pout. Když útok jejich pána selhal, skaveni na molu se vrhli na nemyslící. Ztloukli je do kajícnosti, nacvičenými pohyby je svázali, a jak si Felix všiml, několika podřízli krk, když se jejich pán nedíval. A čím dál víc třpytivých různobarevných pohledů se obracelo k němu. Jeden krysák s krátkým mečem a klackem postoupil blíž. Další šel za ním s provazem.
„Dokonalé,“ zamumlal Felix a řezal, co mohl, než opustil zpola dokončené dílo a uchopil meč do střehu. Couvl ke sténajícímu zástupu. Nikolaus si něco mumlal, stále hluchý vůči Felixově snaze. Druzí dva flagelanti nebyli schopni ani toho. „Naprosto dokonalé.“

Krátký meč se před ním zablýskl v dolním oblouku rychle jako vražedná myšlenka. Spíš instinktivně než díky výcviku Felix nastavil meč tak, že po něm zubatá čepel sjela. Měl sotva čas se nadechnout, a už tu byl další krysí útočník. Jednou prackou si nadhodil naditý pytel na zádech a druhou bodl mečem Felixovi po krku.
Felix otočkou uhnul a vyrazil prvnímu krysákovi meč z pracky. Poté využil jeho tělo jako štít a otočil se kolem něj, aby sekl druhého do krku. Skaven se svalil a držel se rukama za hrdlo, z něhož mu se sípěním unikal dech. Zapomenutý pytel mu vypadl a vysypal se na molo. Krysák s provazem poplašeně vypískl, upustil provaz, popadl pytel a začal do něj hrnout kosti zpátky. S pohledem upřeným na Felixe pak vyrazil k mostu. Felix ani neměl čas si s tím dělat starosti.
Uskočil a okovaný klacek dalšího útočníka mu hvízdl kolem hlavy. Trefil spoutaného mutanta za Felixovými zády. Mutant naposled zasténal, ale byl připoutaný k ostatním, a tak se jen naklonil a neupadl. Skaven otřepal z klacku ty růžové věci a podrážděně zasyčel. Felix ustoupil a obešel zástup zajatců. Pod nohu se mu ale připletl kámen říční navigace. Zavrávoral dozadu a tak tak odrazil krysáka, který toho hodlal využít a seknout ho do břicha. Vibrace meče mu roztřásla rameno, jako by se dostal do vlčích zubů. Byl tak unavený, že málem upadl. Příchod dalšího krysáka, který vlekl zatíženou síť, mu řekl, že skončil.
Uskočil dozadu a na zeď ve stejné chvíli, kdy síť prosvištěla vzduchem kolem něj. Boty mu sklouzly po slizkém kamení a chvíli se potácel tak, že málem spadl do děsivé vody. Pak levou nohou došlápl na vyvazovací kruh a přestal klouzat. Krysák s klackem zasyčel a máchl mu po tápající noze. Jenže Felix se mohl zapřít o kruh, tak ji přitáhl k sobě a klacek dopadl na vrstvu řas tak tvrdě, že vyletěl mutantovi z pracky. Krysák vyjekl, když klacek šplouchl do zamlžené vody. Vypadal omráčeně. Felix si zajistil, aby to tak i zůstalo – kopl jej do čenichu a srazil ho mezi zajatce.
Stěna byla asi stopu široká a pokrytá slizem. Nakopnutý krysák se znovu sbíral a ten se sítí se pokusil o druhý hod. Felix rozpřáhl ruce kvůli rovnováze a spěšně se vydal po stěně pryč. Při každém podklouznutí mu poskočilo srdce a málem se zastavilo, kdykoli mu po kotnících sáhli nemyslící. Jeho přítomnost si začali uvědomovat i další skaveni a začali se k němu nekoordinovaně přesouvat ve snaze ho dostat. Ale stěna před ním byla dosud prázdná. Zasyčení mu naznačilo, že se mu krysák s mečem rozhodl znovu dělat společnost.
Riskoval ohlédnutí.
Krysák byl mnohem obratnější, a tak se rychle blížil. Felix se odvážil přidat, předběhl řadu nemyslících i tu vrčící sběř, ale věděl, že skavena nepředběhne. Zvažoval, že skočí do vody a s pomocí nějakých plovoucích trosek se dostane na druhou stranu, ale Middenlanďané o vodě říkali, že je děsivá, a i teď, když měl na výběr mezi zrezivělou čepelí a šeptající tmavou vodou, neváhal, čemu dát přednost.
A nemohl opustit Gotreka.
Trpaslík měl stále paži omotanou kolem zápěstí Bestie, kterou právě kopl oběma nohama do břicha. Netvor se s vyděšeným zafuněním zlomil v pase a nechal trpaslíka spadnout. Gotrek máchl sekerou dřív, než dopadl na zem. Bestie těžce dýchala. Nepřítelova zuřivost ji zaskočila a bránila se jen drápy, ale byla neodvratně zatlačována zpátky. Nemyslící byli smeteni stranou nebo zůstali stát a byli rozdupáni. Gotrek si jich nevšímal a soustředil se jen na Bestii. Felix viděl, jak oba mizí v mlze na mostě; nebylo z nich vidět víc než narudlá záře run na Gotrekově sekeře.
Felix odvrátil pohled a odrazil skavenův meč. Nohy mu podklouzly a krysákova čepel mu jen o palec minula nos. Zapotácel se a soustředil se na to, aby nespadl a nerozbil si hlavu, proto nepřešel do protiútoku. Jeho nepřítel stál pevně a takové potíže neměl, a tak se snažil plně využít situace. Felix sám nevěděl, jak jeho meč stíhá údery odrážet, ale nějak se mu to dařilo. Mohl by tu krysu porazit, ale ne tady, kde mu soustavně podklouzávaly nohy. Koutkem oka zahlédl, jak dva skaveni vstávají od zmítajícího se těla spoutaného mutanta a vydávají se směrem k němu. Neměl na vybranou.
Felix vydechl modlitbu, otočil se a utíkal.
Něco ho bleskově bodlo mezi lopatky. Felix ucítil naraženou kost, ale kroužková zbroj ránu zadržela, a tak jen přidal. Krysák mu byl v patách.
Pár kroků před ním říční navigace končila. Za ní byla mezera několik stop, na kterou navazovala svažující se opěrná zeď. Felix se obrnil, přidal na tempu a skočil.
Dopadl na opěrnou zeď a zapotácel se. Opět sklouzl po slizkém povrchu. Krysa s mečem ho po vteřině následovala. Felix se napůl otočil, sklouzl na slizu a kopl po pronásledovateli. Zasáhl ho uprostřed skoku. Krysák zaječel, protrhl mlhu a s temným zaduněním narazil do zdi. Felix se unaveně usmál, znovu uklouzl a odrazil se od zdi. Dopadl na dlažbu pod sebou s brnícím loktem a jadrně zaklel. Když se zvedal, všechno ho bolelo. Další krysáci už s vřeštěním běželi k němu, proto vyrazil k mostu.
Byla to mohutná ruina vedoucí dvacet stop nad hladinou řeky. Vápencové sloupy byly široké jako dva muži. Mlha tu trosku pevně svírala, pracovala na ní a vtahovala bojujícího Gotreka a Bestii do svého objetí. Tlumila i vzteklý řev Bestie, ale na mrazení v zádech to Felixovi pořád stačilo.
Netvorovy drápy vykřesávaly z Gotrekovy sekery modré jiskry. Felix se snažil ke svému společníkovi doběhnout, ale Gotrek rychle zatlačoval svého protivníka dál do mlhy. Felix cítil, jak ho mlha zpomaluje. Bylo to jako běhat v mrznoucí vodě, jako prchat v noční můře. Nepochybně to byl trik pohyblivé mlhy, ale Bestie vypadala tím vyšší, čím dál se dostávala do tmy. Její zvířecí vrčení už v sobě mělo jiskřičku inteligence.
Gotrek zařval a sekl obouruč Bestii po břichu. Bestie srazila sekeru stranou, pak se s bolestivým zavrčením narovnala, jak jí začal krvácet poraněný triceps. Gotrek útočil dál a jeho rány pršely tak rychle, že by to Felix nedokázal sledovat, i kdyby je nezakrývala mlha. Bestie vyla bolestí. Krev barvila mlhu do ruda. Stáhla se dál, aby měla kolem sebe místo. Dloubla se do zakrváceného boku a oddechovala jaksi překvapeně.
Byla poražena.
Gotrek se zachechtal a máchl sekerou vysoko nad hlavou. Bestie silně zařvala a vrhla se zbrani do cesty. Čepel z hvězdného kovu narazila na hrudní kost.
Bestie se otřásla, přitiskla zbraň ke své hrudi a zapotácela se. Zaražená sekera sebou škubla na řetězu a vlekla Gotreka za sebou. Řetěz sténal, ale držel a táhl trpaslíka s klením po suti za ustupující Bestií. Mezi drápy jí stříkala krev, ale sekeru držela pevně. Když došli k boční stěně mostu, vyskočila na něj. Napnutý řetěz strhl Gotreka na zem, takže dopadl obličejem na dlažbu. Bestie couvala k okraji mostu a palec za palcem vlekla Gotreka dál.
„Zabij nás oba,“ zařval Gotrek. „To bude slavná smrt!“

Bestie se zachichotala a z tlamy jí vytekly sliny, jak se snažila zmutovanými čelistmi něco říct.
„Huuurrrrlk.“

A pak skočila.
Krátký řetěz přeletěl přes okraj. Gotrek zařval jako raněný býk, když mu škubnutí málem vyrvalo paži z kloubu.
Felix vykřikl a sebral všechny síly, aby proběhl mlhou, ale bylo pozdě. Gotrekovo tělo narazilo do zdi a pak bylo přetaženo přes ni. Levou pěstí velikosti šunky se chytil okraje mostu, ale povrch byl spálený dohladka a pokrytý slizem. Trpaslík udržel na jedné ruce váhu svou i Bestie pokryté kostěnými pláty sotva vteřinu.
Felix se dostal ke zdi o chvíli později. Uslyšel vzdálené cáknutí a po něm další. Zoufale se snažil rozeznat oranžové vlasy, červenou záři, cokoli, ale stěží viděl skrz mlhu vodu. Otupěle se rozběhl podél zdi dál do mlhy a zíral do vody. Trochu doufal, že uvidí svého společníka houpat se na nosníku nebo jak celý mokrý leze po jednom z těch rozpadajících se sloupů. Ale i Gotrek jednou musí najít svou smrt. A trpaslíkův konec přišel tak, jak se Felix vždycky tajně obával.
Že bude vydán na milost a nemilost těm, co Gotreka zabili.
Skaveni zbavení svého vůdce zaplavili most. Felix couvl a pozvedl meč, ale už teď mu připadal strašně těžký. Snažil se vymyslet plán, který nezahrnoval přidat se ke svému společníkovi ve vodě, nebo být rozsekán pomstychtivou havětí.
Snažil se myslet… ale… prostě… nemohl.
Mlha mu vířila kolem paží a táhla ho zpátky do svého chladného a přívětivého objetí. Bylo v ní víc než jen spolehlivost, byla v ní vůle. Pohybovala se s naléhavostí tisíce myslí trpících tak, jak si Felix nedokázal ani představit.
„Felixi…“
Felix byl v polobdělém stavu. Podíval se zpátky ke skladišti, odkud právě přiběhl. Blikotal v něm přízračný oheň. Mlha mu zatemňovala zrak, ale pořád rozeznával stříbřitou aureolu na nakládací rampě. Byla to žena. Bílé šaty jí hořely vzdáleným žárem. Felix ukonejšený mlhou a s příjemně otupělým mozkem se už nebál. Ona něco chtěla. Bylo mu to jedno.
„Felixi…“
Mlha se zavřela. Jeho oči také.
A žena zmizela.
~
„Felixi!“

Rudi lapal po dechu a bodalo ho v boku, když se zhroutil na popelem poprášený kámen nakládací rampy. V krku měl plno sazí, suchá kůže ho pálila a loupala se. Meč mu vypadl z prstů. Ruce i zbraň měl od krve. Caulův nůž ztratil. Snažil se vzpomenout si, kde přesně, ale jeho útěk přes město byl tak strašný, že se mysl odmítala ohlédnout a čelit tomu.
Přilezl na okraj plošiny.
Dole na molu naháněly postavy v pláštích ohavné mutanty k mostu. Štěbetavé hlasy byly tiché a vzrušené, jako když se vítězní válečníci vracejí domů. Bratr Nikolaus byl mezi nimi. Rudi na něj zavolal jménem, ale prorok se ani neotočil. Zaječel znovu; tentokrát beze slov, bylo to jen vyjádření bolesti v hrudi. Nikdo si ho nevšiml.
Rudi přemýšlel, jestli už není mrtvý. Nepřekvapilo by ho, kdyby jeho duše už odešla do Šedých sklepení. Znovu se podíval na zakrvácené ruce. Byl podroben zkoušce, a selhal. Sigmar třetí šanci nedává.
Díval se, jak za řadou zajatců cupitají další stínové postavy. Jejich drápy hrabaly v suti a pod čerstvými mrtvolami, jestli nenajdou nějaký kousek ztracené kosti. Extatické kvičení, které ti tvorové vydávali, když měli štěstí, Rudiho roztřáslo. Nevědomky sáhl po meči.
Matčinu ruku zřejmě takhle pevně nedržel nikdy.
Zamrkal skrz řasy slepené krví a zahleděl se do kouře a mlhy. Zamával a znovu zaječel Felixovo jméno. Muž ho nejspíš slyšel. Otočil hlavu směrem k Rudimu. Než mohl Rudi zavolat znovu, Felix zmizel, jako by mlha pohltila jeho tělo.
Rudi zabručel, protože ho náhle udeřilo do očí světlo.
Úsvit se plížil městem s falešnou laskavostí mučitele. Zničená skořápka se rozsvítila a zároveň trochu potemněla, zabořila se do svých stínů jako krysa do nory, aby se tam převalovala v bolestech. Zvedl ruku k očím a pohlédl mezi prsty do světla. Neutichající výkřiky jej přivítaly v bezbožném chóru. Mezi pramínky mlhy blikotaly plameny, jako by tu nezemskou hranici zapálily sluneční paprsky.
Protože na východě stoupalo nad Ostermark slunce jako vždycky.
A rozkročilo se nad spálenými těly zatracených.
~
Felix unaveně potřásl hlavou. Všechno ztemnělo, pomyslel si. Země pod ním byla podivně poddajná, jako by ležel na lůžku z řas na mořském dně. Slyšel výkřiky, ale nebyly v nich žádné emoce. Někde blízko nebo možná i daleko se ozývalo zvučné dunění. Rány mu roztřásly celé tělo. Matně mu to připomínalo střelecké zkoušky na Dělostřelecké škole v Nulnu. Ozvalo se další zarachocení, jako by spadla budova. Další výkřiky. Nad hlavou zaslechl hádku.
Co se děje?
Pamatoval si, že prošel mlhou a mlha zůstala s ním. Zastínila mu oči, a nejen oči. Cítil, jak mu zklidnila mysl. Ostatní myšlenky, ostatní mysli, bojovaly o nadvládu nad jeho tělem. Přicházely se vzpomínkami, které si nepamatoval, se scénami a tvářemi, které neznal. Ale bylo jich příliš mnoho a nedokázaly s tím udělat víc než to, že sebou trhl. Tiše zasténal a pleskl se dlaněmi nešikovně do čela. Cítil ten uzel za svýma očima. Kdyby tam mohl dostat ruce, odtáhl by závoj a znovu by přemýšlel. Neohrabaně si sáhl na hlavu. Trošku mu dělalo starosti, že ten dotek necítí – ani na čele, ani v prstech. Uvažoval, že otočí hlavu.
O půl minuty později se mu hlava otočila.
Hubená postava v černém plášti si jeho pohybu všimla a dřepla si vedle něj. Trhla sebou, když kolem proletěla šipka, a pak ho dloubla do límce zahnutým černým spárem. Postava se zachichotala a sundala si kápi. Odhalila dlouhý, ohavně beztvarý obličej. Felix se snažil promluvit, ale nemohl. Zmatený protichůdnými myšlenkami se snažil vymyslet, co by měl cítit. Ale vzpomínal si jen na oheň, bolest a mutaci.
A šílenství.
„Jaké to je být zatracený?“ zakničel krysák.
KAPITOLA TŘINÁCTÁ
Jiné časy
Felix se pohnul a zasténal. Měl pocit, jako by s Gotrekem sváděl souboj v úderech hlavou, než nakonec padl ve dvanáctém kole.
A pak si dal na oslavu nějaké pití.
Ležel se zavřenýma očima na něčem, co mu připadalo jako štěrk. Nedaleko se ozýval zvuk proudící řeky, pleskání vody o břeh se proplétalo se svéhlavým větrem ve zneklidňující melodii. Oteklé oko štípalo, jako by si ho potřel octem, a zbytek těla ho bolel podobně. Vzduch byl teplý, skoro jako by bylo jiné roční období – vlahý slunovrat slibující horké dny. A přesto mu bylo chladno, mlha mu šátrala v oblečení vlhkými prsty. Jako by to slunce lhalo. Felix se jen tak povrchně přežehnal znakem kladiva a modlil se za smrt.
Ale Sigmar, jako obvykle ve Felixově případě, mu nevyhověl.
Jak se sem dostal?
Vzpomínal si, že vstoupil do mlhy, přešel most a vyšel… někde jinde.
Jednou rukou si promasíroval spánek. Připomněl si, jaké je to cítit v hlavě cizí mysli, ale zřejmě ho opustily. Směs větru a vody vytvořila mumlání podobné hlasům. Znepokojeně otevřel nezraněné oko a zamrkal nad nečekaným jasem.
Modrá obloha planula růžovou září. Donkichotská podívaná pokračovala fascinujícím tichem, růžová ustupovala modré, která se pak znovu přeměnila na růžovou. Felix na to zíral a uvažoval, jaká zuřivost může přimět oblohu, aby sama začala hořet. Jeho pohled byl upřený do plamenů k největšímu a nejjasnějšímu tělesu na obloze. Slunce přerušovaně blikalo v jeho stínu. Kotouč Morrsliebu dvojnásobné velikosti ve srovnání se svým hřejícím protivníkem planul ohavnou zelení.
Felix nedokázal uvěřit tomu, co vidí. Taktak dokázal přijmout to, že něco ve vzduchu tohoto města možná přimělo oblohu hořet růžovým ohněm. Ale Morrslieb se léta nepřiblížil blízko ke světu, a to, co se tu dělo, ho k tomu určitě nemohlo donutit.
Rozbolavělé vstal a podíval se na řeku. Leskla se odraženým světlem, jako by tam vodní skřítci tahali trosky plující zleva doprava. Výš na řece, kde to Felix ani nepovažoval za možné, byl šedý kámen mostu jen přízrakem v mlze. Na okamžik měl divný pocit, že slyšel Rudiho volat své jméno. Bez varování se ohnul a začal zvracet bez ohledu na názor své třeštící hlavy. Nejlepší kozí guláš ze Sigmarshafenu mu skončil na botách. Podíval se na to a zašklebil se.
„Co by tenhle den mohlo ještě zhoršit?“

Něco tvrdého a protivného mu dloublo do jedné z mnoha modřin na zádech. Otočil se a do zorného pole mu veplula záplava růžové, červené a kamenně šedé.
Kéž by to neudělal.
Na jeho znechucený pohled zareagoval zamračením neuvěřitelně ohavný mutant. Zadíval se na mutantovu ruku a dlouhý kovový předmět, který upoutal jeho pozornost. Byl to jeho meč. Vzhlédl k mutantovu obličeji a žalostně se usmál.
„Samozřejmě.“

~
Nádvoří u východní strany mostu bylo pokryté ohořelým smetím. Na tom, co se ještě nerozpadlo na popel, dosud poskakovaly plameny. Městské domy se proměnily ve zčernalé ruiny. Hospoda nad řekou byla už jen skořepinou a její původní účel se dal rozeznat jen podle sklepa, kam se zbytek domu zřítil. A ani most nebyl ušetřen. Pyšný šedý kámen byl očouzený a podrápaný, jako by jej nedávno poškrábaly drápy nějakého netvora.
Nemohlo to být nedávno. Přesto…
Z černé oblohy se snášely vločky černého sněhu.
Rudi vzhlédl. Když mu vločky dopadly na obličej, necítil chlad. Smetl je a rozemnul špinavé kousky mezi prsty. Černá byla protkaná zelenou, zrnka blikotala jako nemravné hvězdy na noční obloze. Rudi si očistil ruku o vypůjčený červený plášť a pak ji zvedl nad hlavu, aby se zaštítil před tím podivným sněhem. Ta zelená byl čarokámen, esence Chaosu, a člověk nežije s odkazem Pobožného v žilách, aniž by věděl, jakou má moc vyvolávat mutace.
Prý dokonce i jen jeho dotek může způsobit mutaci a šílenství.
Rudi si zastrčil ruce i obličej pod plášť a ostražitě si olízl rty. Vzduch byl suchý jako ve výhni. I řeka líně pleskala dolů z kopce. Rudi přimhouřil oči. Z druhé strany byla rozvodněná.
V pohyblivé temnotě šeptaly hlasy, vzpomínky na cosi kdysi známé a zvláštní. Nahmatal cínové kladivo pověšené na hrudi. Pohladil ho, zamumlal napůl zapomenutý chvalozpěv a šel dál na nádvoří.
„Felixi!“ zasyčel.
Jakmile mu slovo vyšlo z oschlých rtů, trhl sebou. Na tom černém sněhu bylo něco znepokojivého, až si přál, aby unikl pozornosti.
Ale viděl, jak tudy Felix prošel. Ten člověk tu někde určitě je –
Už když ho to napadlo, cítil naprosto jistě, že tohle místo není tak osamělé, jak se zdá. Stál klidně a vtom uslyšel v šeptajícím větru dýchání. Na zemi plné popela zašustily tiché kroky. Pustil talisman z ruky a sklouzl dlaní k zakrvácenému meči na opasku.
Nebyl sám. Něco ho sledovalo z mlhy.
~
Felix ze sebe vydal zvuk, který považoval za vstřícné zabručení, když mu trhan s ohnutými zády v začerněné plátové zbroji strčil obličej do štěrku a popleskáváním po botách a kalhotách hledal skryté zbraně. Felix se snažil při mutantově doteku neucuknout. Proklínal se za to, že zapomněl, že ve Městě zatracených je spousta zrůd přeměněných chaotitem. Felix měl dost zkušeností z první ruky s osadami mutantů, aby věděl, že na historkách o kanibalismu a uctívání Chaosu je víc než zrnko pravdy. Ale špatný pocit neměl jen z toho, dokonce ani ne z rosolovitého doteku mužových prstů.
Jako by na něj sahal duch.
Riskoval otočit hlavu a mrkáním odstranit štěrk z očí. Z břehu výš po řece ho sledovaly dva tucty podsaditých mutantů. Byli oblečení v pestré směsici barevných plášťů a částečně zkorodovaných zbrojí z mědi, bronzu a cínu. Měli u sebe lup a zřejmě byli v dobrém rozmaru. Všichni byli pořádně ozbrojení, ale nikdo se neobtěžoval použít řečené zbraně na Felixe.
Nedokázal to vysvětlit, ale už jen pohled na ně byl znepokojivý. Měli zastíněné oči a jakoby plechové hlasy. Jako by tu doopravdy ani nebyli. Felix se otřásl.
Stejný neklid cítil v přítomnosti zatracených.
„Nic nemá.“

Skloněný muž mu zabořil obličej do kamínků a pak ustoupil, aby zvedl oštěp odložený mimo Felixův dosah.
„Jši nemyšlíčí, čižinče?“

Z mutanta, který si přivlastnil Felixův meč, by řval hrůzou i zocelený lovec čarodějnic. Byl obscénně nestejnoměrný, svalstvo napravo mu narostlo mnohem víc než svalstvo nalevo. Zřejmě to mělo něco společného s obrovským černým krabím klepetem, jehož ostnatou špičkou se opíral o břeh. Ale posledním výkvětem krutosti, který doslova vepsal hrůzu do tváře trosek lidské postavy, byl chlupatý, stopu dlouhý hrot, který mu vyrůstal z krku a tiskl mu obličej na to nadmuté rameno. Mutant usrkl a naklonil se blíž; dloubl do Felixe mečem.
„Rožumíš tomu, čo jšem řekl, čižinče?“

Mutant měl obličej vecpaný do ramene jako shnilý brambor na dně pytle. Měl tak posunuté rysy, že měl obě oči na jedné straně nosu a bílé rty se táhly za levé ucho jako jizva.
Felix na něj tupě zíral.
„Takže je nemyšlíčí. Vežměte ho.“

Další dva válečníci, kteří na sobě měli příliš mnoho svalů, než aby to bylo přirozené, sklonili zbraně a oddělili se od čekající skupinky. Jeden měl na sobě černý plášť, který měl u límce díru po šípu a alchymistické spáleniny na podšívce. Smrděl jako naložená krysa. Popadli Felixe pod pažemi a vlekli ho po písku. Felix zasténal. Tam, kde se ho mutanti dotkli, mu naskočila husí kůže. Hlava se mu točila, Shallya ví z čeho.
Další myšlenka byla tak nečekaná, že ho to vyděsilo. Mutanti ho popadli ještě pevněji, zřejmě se báli, že by se s nimi chtěl prát. Bojovalo se tu, vzpomněl si. Skaveni byli přepadeni ze zálohy, jakmile vešli do mlhy.
Znamenalo to, že zatímco jejich pronásledovatelé skončili se spálenými hadry a zrezivělými noži, jejich vzácný náklad tu zůstal bez dozoru ležet?
Felix se zazmítal, ale ti dva měli paže silné jak volské kýty.
„Musím se vrátit zpátky.“

Mutant se překvapeně usmál.
„Prosím,“ zatahal za jejich paže Felix. „Je to důležitější, než si dokážete představit.“

„Jsi ukvapený, Ologule. Jako vždycky.“

Velký mutant se na Felixe podíval a pak ustoupil, aby mohl přijít štíhlý bělovlasý muž. Siláci ho nepustili a Felix se cítil jako kuře na trhu, když si ho nově příchozí prohlížel. Felix jej sledoval také.
Byl oblečený bohatě, i když jeho černý sudenlandský vlněný plášť byl záplatovaný a brokát na límci a manžetách trčel jako sláma na strašákových rukou. Bývalá provincie Sudenland vyráběla nejjemnější materiály a tenhle brokát byl z čistého stříbra. Muž vypadal jako jeden ze šlechticů, kteří navštěvovali hospody na nábřeží v Nulnu, ale zčernalé brože a amulety kolem krku vypovídaly o něčem jiném – něco mezi měšťanem a šarlatánem.
„Asi je při sobě.“

„Pak na náš jenom hrál, že je bežduchý. Naštal čas, Moršurle.“

Felix ze sebe nedokázal vypravit jediné slovo. Oba mutanti mluvili sylvánsky se silným přízvukem, ale jejich dikce byla archaická. To připomnělo Felixovi excentrické herce, kteří brali melodramata Detlefa Siercka o zamlžených blatech a strašidelných hradech až moc vážně. A čela obou halil stín. I ten přikrčený obr Ologul byl mrazivě prázdný.
„Tak š námi mluv, čižinče,“ řekl Ologul. „Kdy vyráží Albrecht von Kuber na pochod?“

Albrecht von Kuber?
Felix byl zmatený, ale baron se určitě jmenoval Götz. Matně si vzpomínal, že Albrecht se jmenoval první von Kuber.
Muž zvaný Morschurle upřel na Felixe oči a otevřel dlaň. Chvíli ji tak držel, než Ologul zabručel a položil do dlaně svého pána Felixův meč. Morschurle se prázdně usmál a přejel po meči pohledem.
„Pěkná čepel,“ řekl a otočil ji v ruce. Runy na kovu odrážely záři oblohy, jako by doutnaly růžovým ohněm. „Tyhle symboly.“ Morschurleho prsty přejížděly po runách. Pak kývl na Ologula, který do země ťukal klepetem jako hladový pták zobákem. „Jsme věřící muži, i když On nás zkouší, ale mezi templáři, kteří takové meče nosí, máme několik přátel.“

Ologulovi skápla ze rtů slina na krk. Felix se snažil zvednout ruce ve smířlivém gestu, ale drželi ho pevně. Sigmar dopustí, aby byl zabit, aniž by měl příležitost se o cokoli pokusit.
„Ano, tento meč kdysi patřil svatému řádu, ale já jsem ho našel v ruinách v Horách na konci světa. Ujišťuji vás, že Sigmar a já jsme si to nedomluvili.“

Ologul udeřil klepetem do písku. „Pokud náš nechceš žničit, proč tady jši?“

„Přišel jsem s přítelem.“ Felix zaváhal, ale pak se rozhodl vynechat tu část s pátráním po baronu Kuberovi. Pochyboval, že by kdokoli titulovaný lidmi z Ostermarku Kreuzfahrer byl u obyvatel Města zatracených oblíbený. „Lovili jsme Bestii. Obřího skavena, který krade mrtvé.“ Někteří mutanti si vyměnili pohledy. Ologul vědoucně vsrkl slinu.
„Tuhle neštvůru žnáme. Viděli jšme ji projít, ale žpátky še nevrátila.“

„Ona… padla,“ zamumlal Felix. „A můj přítel padl s ní.“

Ozvalo se mumlání.
„Bestie je ohavné žvíře,“ řekl Ologul, „Už jsme ši mockrát myšleli, že je mrtvá.“

„Věřte mi, viděl jsem ji padnout; měla sekeru v srdci a pak se potopila na dno řeky.“

„Věřit,“ řekl Morschurle. Podal meč zpátky Ologulovi a vzal do ruky jeden bahnitě hnědý talisman pověšený na krku. Stiskl jej v dlani a volně si omotal kolem ruky provaz, na kterém byl zavěšený. „Temnota požírá náš domov zevnitř, zatímco zvenčí přichází Pobožný vypálit nákazu. My, co jsme tu polapení, moc důvěry nemáme.“

Felix zamrkal. Pobožný?
Určitě slyšel špatně.
„Říkáš, že nejsi zvěd ze Sigmarshafenu,“ pokračoval Morschurle. Jako by mu mezi prsty sevřenými kolem talismanu pronikala temná záře. Nespouštěl z Felixe ametystové oči. „Řekni mi něco jiného, co je pravda. Řekni mi své jméno, cizinče.“

Felix si toho muže podezřívavě měřil. Očividně to byl nějaký čaroděj. Zdrojem Felixova neklidu byla zřejmě temná moc polapená v těch talismanech. Felix si prohlédl mužovo oblečení a znaky zavěšené na krku, aby se pokusil identifikovat, ke které škole magie patří. Žádné neviděl, což jeho obavy ještě znásobilo. Od té doby, kdy císař Magnus založil magické koleje, bylo dáno zákonem, že jejich příslušníci musí být rozpoznatelní mezi obyčejnými smrtelníky i mezi sebou.
Stisk paže od mutanta zleva mu připomněl, že mu nezbývá než spolupracovat.
„Jmenuji se Felix Jaeger,“ odpověděl z důvodů, kterým zcela nerozuměl. Snad jen kvůli svému slibu, a aby se na něj vzpomínalo, dodal: „A ten hrdina, co Bestii zabil, se jmenoval Gotrek Gurnisson.“

„Trpaslík?“ Morschurle zvedl obočí ještě výš.
„Trpašlíči byli vždycky dobří,“ zarachotil Ologul.
Zmutovaní válečníci zbožně přikývli. Felix se na ně překvapeně zahleděl. Vždycky sympatizoval se situací zmutovaných vyhnanců, které do stínu dostali lovci čarodějnic. Přes tvrzení kněží postihovala mutace zbožné stejně jako podlé. Ale udivovalo ho, že přes všechno, co tihle muži prožili, pořád věřili v Sigmarova přikázání.
Morschurle otevřel dlaň a nechal talisman vyklouznout. Byl slizký od krve, pramínky se mu řinuly po provazu v rozříznuté dlani.
„Dhar vždycky požaduje oběť,“ vysvětlil muž a zvedl oči k vířící obloze. „Lži jsou potomky temnoty a temné vichry jsou tu mocné.“ Muž popadl přívěšek a zavrtěl hlavou. Kývl na Ologula. „Nelže. Dejte mu jeho meč.“

„Můj pán ne –“

„Není to náš nepřítel. Vraťte mu zbraň.“

Uklidněný, ale přesto stále brblající Ologul natočil k Felixovi svou štíhlejší lidskou polovinu a podal mu meč. Sklonil ho čepelí k zemi. Mutanti pustili Felixovy paže. Vmasíroval si trochu citu do prstů a s děkovným pokývnutím si meč vzal. Dalo mu dost práce jej klidně zastrčit do pochvy. Poté se podíval na Morschurleho.
„Krysáci vzali něco z druhé strany,“ řekl. „Musím se pro to vrátit. Nenechám své společníky padnout zbytečně.“

Morschurle se široce usmál, což bylo znepokojivé gesto, kdy mu začal stín proudit od očí ke koutkům rtů, Felix se otřásl, když se Morschurle otočil ke skupince válečníků.
„Můžeš vyjít, Mori. Už je to bezpečné.“

Mezi nohama válečníků stydlivě prošla mladá, ne víc než desetiletá dívka. Ochranářsky se semkli kolem ní a ona se přimkla k nim. Byla téměř nelidsky bledá, skoro průsvitná, a Felix asi nikdy neviděl tak chladně stříbrné vlasy ani jiskřivě purpurové oči. Ovšem nejvíc ho znepokojovalo to, že neměla tu druhou kouřovou kůži, co měli ostatní. Zářila jako lampa za mlhy.
S ustrašeným pohledem na Felixe se rozběhla k Morschurlemu, sehnutá pod plným černým pytlem, co nesla na zádech. Upustila jej u jeho nohou a schovala se muži pod ruku. Felixe sledovala z tohoto úkrytu. Morschurle jí prohrábl vlasy a usmál se, když se mu vykroutila a rozběhla se k mělčině, kde se začala cachtat.
Morschurle nechal děvče utíkat, protože věřil, že ji dvacítka válečníků uhlídá. Dřepl si vedle pytle a rozvázal jej. Objevily se stovky fragmentů lidských kostí. Už se neusmíval. Obličej měl protáhlý a vážný, skoro nebezpečně uhlazený.
„Bylo jich víc,“ zamumlal Felix. „Mnohem víc.“

„To není důležité. Ať si to ta havěť vezme.“ Přejel prsty po horní vrstvě kostí. Vzhlédl a podíval se, jak si dívka hraje, prchavě se usmál a pak luskl prsty, aby zaujal Ologulovu pozornost. „Vezmi toho muže s námi do Die Körnung. Přidej ho k ostatním.“

Felixovy rty začaly tvořit otázku, ale to už ho popostrčil zezadu pohůnek s oštěpem, takže klopýtl a slova spolkl.
K ostatním?
Je možné, že našli Gotreka, který byl omráčený stejně jako Felix?
Morschurle se ani nepohnul. Stál s napřaženýma rukama nad pytlem kostí, jako poutník v zimě natahuje dlaně k ohni.
„Skaveni se pro to vrátí,“ varoval jej Felix. „Už jsem na ně nejednou narazil, a ti se nevzdávají snadno.“

Morschurle zaťal otevřené dlaně v pěst a otočil se k nábřeží, kde se dívka Mori brodila po kotníky v jiskřivé růžové vodě. „Pojď, dcero, stráže si budou dělat starosti, jestli se opozdíme.“

Dívka kopla do vody, jako by neslyšela.
„Morzanno!“ vyštěkl muž. „Hned.“

~
Řev démonických strojů roztřásl Město zatracených až k opaleskujícímu srdci. Rachocení spoutané žebry z pruhovaného kamene procházelo pevnou skálou a způsobovalo, že se ze stařičkých stěn Sigmarova chrámu sypaly pramínky prachu. Morzanna pozorovala stříbrné zpodobnění Ghal-marazu visící ze stropu. Rachotilo na zašlém kování jako bloodhound na řetězu.
Na rozdíl od zbytku města, které propadlo stísněnosti a zkáze, bylo o chrám pečováno jako o královské rukojmí. Kulatá okna byla pečlivě poskládána dohromady a opravena, podlahy zameteny a po každé krvavé oběti byl mramorový oltář otřený do čista. Mezi okny visely praporce s dvouocasou kometou. Větřík procházející nedokonale opravenou vitráží lehce hýbal s těžkou tkaninou.
Morzanna prošla středovou uličkou. Její kroky se prázdně rozléhaly a praporce jí na tmavých rtech vyloudily afektovaný úsměv. Sigmar nebyl prvním člověkem, který prošel cestu k božství. Ani nebyl první, kdo považoval nejstarší a nejničivější zlé znamení, kometu, za svého zvěstovatele.
Morzanna obešla se zavrtěním hlavy oltář. Otevřela portál z tmavého dřeva vedoucí ke kryptám. V hlubinách točitého schodiště zářilo chaotitové světlo a růžový čarodějný oheň vrhající těkavé stíny na drsné kamenné stěny. S rukou opřenou o vnější oblouk začala sestupovat dolů. Řev a dunění zběsilých vykopávek se změnily v hřmot, když odstoupila od schodiště do krypty. Halou se rozléhalo ostré houkání a podivné bručení. Ze stěn se sypal prach.
Tento komplex byl pohřbený pod kořeny nekropole. Nikdo živý ani zatracený netušil, jak je hluboko, ani jak daleko se táhne. A nikdo, až na pár bezduchých, nemohl s jistotou říct, jaká prastará ďábelskost se tu skrývá. Ale Morzanna byla jednou z nich a Temný mistr byl tak blízko osvobození, že cítila jeho moc ve vzduchu. Po stropě přeskakoval nespoutaný a zářící růžový oheň planoucí jako hořící duchové v křišťálové kouli. Její platinové vlasy nabraly namodralý odstín, jak pohlcovaly statický náboj.
Síly změny tu byly silné. Jen tam, kde fyzické roviny volně krvácely do Říše Chaosu, mohly existovat nestvůry, kolem nichž právě procházela.
Pekelná směs démona a stroje zavyla a zaútočila na stěny s nesmrtelnou zuřivostí spoutanou železnou konstrukcí. V nýtovaném jádru pulzovaly temné runy. Řetězy držící je na místě na to skoro nestačily. Výbušní tvorové se vrhli s chichotáním na hmotu a pak mizeli až na ozvěnu jejich smíchu, který byl nad tím hlukem pořád slyšet. Dohlížející krysák švihl bičem skupinku zbědovaných zrůd, které kdysi bývaly lidmi. Kosti měly magicky prodloužené a kůži pevně napjatou. Z trupu jim trčely třetí, čtvrté a páté paže s naroubovaným kladivem, rýčem, krumpáčem a vrtákem, které temně svítily chaotitovou září a při bušení do kamenné stěny vydávaly dusivý smog. Dohlížitel chodil s vrčením okolo a štěbetal nadávky v jazyce havěti, když sáhl po nástroji, který mu právě zmizel z opasku. Dětské hrůzy se rozprchly s hihňáním skrz záhyby nereálná do entropické trhliny v Chaosu.
Špinavá přikrčená postava, obklopená hejnem černě oděných dohlížitelů, se otočila od kamenné stěny, kde se hodně pracovalo. Jehličkovité zuby zasvítily ohavně žlutě a Ubek si odhrnul vlasy z tří očí.
„Našli jsme… to, Morzanno. Je to… tady.“ Animální čaroděj udeřil velkou tlapou do stěny a široce se zašklebil. Krysáci tiše zaštěbetali. „Slyšela jsi… to?“

Morzanna se zamračila. Parní vrtačky hvízdaly, spoutané duše zuřily, nesčetní mutanti bušili rukama s kladivy do stěny a ona neslyšela nic.
„Je to… duté. Stínové stezky do Mistrova chrámu… jsou tady.“

Jeden z krysáků popoběhl vpřed. Měl zamžené oči a byl nahrbený – ale ne podřízeně, spíš apaticky. Morzanna hledala ve stínu jeho kápě jiskřičku poznání, ale nenašla nic.
„Kopeme-kopeme všude kolem, hodně-spoustu ocasů-délek,“ zamumlal bezvýrazně a pak mávl ochrnutou prackou zamotanou v hadrech. Prsty stěží dokázal udržet dvouocasý bič. „Tady, hluboko-hluboko.“

„Proč to zpoždění? Rituál je skoro připravený. Sbírají se poslední kousky.“

Ubek se ušklíbl. Otočil hlavu na nafouklém krku ke krysákovi, který se delegoval do role mluvčího. Skaven nebyl poctěný ani neklidný. Jako by dýchání pro něj bylo mučením a mluvení zrovna tak.
„Stěna je tvrdá-skála, hodně-spousta kovů a vrstev. Kopání je těžké.“

Morzanna se dotkla povrchu tam, kde předtím čaroděj. Cítila moc, která tudy protéká. Křivila okolní prostor, nutila démonické stroje bojovat proti duševním klecím a růžové děsy blábolit. Ubekovo nevidoucí oko se lesklo oslepujícím stříbrem.
„Už je to tak dlouho, že jsi zapomněl význam slova spěch? Tak tu zeď roztrhej!“

Skaven s obvyklou poslušností sklonil čenich. „Ano-ano, nejzlověstnější z bílých paní.“

Ubek se stále ještě šklebil, když si prohrábl prackou husté vlasy. „Kvůli tomuhle… jsem tě… nezavolal. Golkhan… tě hledá. Ta tvá… ochočená krysa padla do pasti… a on přišel o svou odměnu.“ Pomalu se zasmál, jako by si musel vzpomenout, jak se to dělá, „Pořád nás… budeš nutit ke spěchu, Morzanno?“

Morzanna se na něj zadívala. Když se od něj odvrátila, nenávist toho muže se svářila s nevěřícností. „Nezeptala ses… kdo ty kosti vzal… nebo kde jsou.“

„Nejsem blázen,“ zavrčela na něj.
Ubek vydechl, a když se rozesmál, vytryskly mu na špinavou bradu sliny. „Mohla jsi to místo… zničit… kdykoli. Tvrdíš… že pořád můžeš?“

Morzanna se otočila ke špinavému čaroději. Krysáci vedle něj se přikrčili. Osud jejich bratra na ně neudělal dojem. Vzali to na vědomí. Zatracení je navždy.
„Zůstaň tady a kopej. Na to jsi dobrý. Já přinesu Mistrovi jeho odměnu.“

~
Rudi zaslechl blížící se kroky ztlumené napadaným popelem. S vyděšeným vyjeknutím se otočil a zvedl meč k seku na ten přízrak, co ho z mlhy sledoval. Byla to vysoká a štíhlá zahalená postava, která mu rychlým pohybem chytila zápěstí zvednuté nad hlavu. Rudi vyděšeně vykřikl a pak se se zakňučením sehnul v pase, když mu na břicho dopadlo koleno ve zbroji. Meč mu vypadl a zarachotil na dlažbě, protože prsty měl najednou jako stébla trávy. Zaškrábal na černěnou zbroj a podlomily se mu nohy. Na místě, kam dopadl, se zvedl oblak popela, který ho donutil zakašlat. U krku se mu odněkud z mlhy zhmotnil nůž.
Rudi ležel na zemi a necítil přes bolest v břiše vlastní nohy. Soustředil se na čepel a snažil se nepolykat. Sledoval hubenou paži, která jej držela, až k drsnému obličeji. Světlé strniště bylo zastříkané od krve a zelené oči se dívaly divoce.
„Jsem nešťastný, Herr Hartmann,“ zasyčel Caul Schlanger a přitiskl nůž naplocho Rudimu ke krku. Z čelisti, kde se ostří dotklo kůže, vytekla krev. „Zeptejte se mě proč.“

Rudi se zazmítal pod nožem. Žadonil očima.
Caul zamlaskal a naklonil se, aby mohl volnou ruku položit Rudimu na čelo a přitisknout ho k zemi. „Řekl jsem, zeptejte se mě proč.“

„Proč?“ zakašlal Rudi. Když promluvil, čepel se zařízla hlouběji. Na krk mu stekla krev.
„Proč co?“ zašklebil se Caul a naklonil se blíž.
Rudi cítil krev na jeho obličeji. Je to Sigmarův trest – dostat se tak blízko k vykoupení a být podříznut jako prase?
„Proč jste nešťastný?“

„Jste vzácný živočich, Herr Hartmann. Jste člověk, který udělá to, co je mu řečeno, když je mu to řečeno. To se mi líbí. Je to spořádané.“ Z Caulova krutého úsměvu se stalo zavrčení. „Zažeňte Bestii do rohu a polapte ji, jsem řekl. Je to moc i na zbabělce, básníky a zatracené blázny?“ Čepel zaškrábala žíznivě Rudiho po hrdle, a tak v tom podivném černém sněhu natáhl krk. „Ne, díky vám všem se nacházím v Sigmarově pekle vyhrazeném pro zvláštní hříšníky. Není divu, že svět pluje ve člunu k Chaosu, když Herr Schlanger je poslední baštou jeho řádu.“

„Můžu pomoci,“ zasténal Rudi a přinutil se ležet nehybně, přestože zoufale vtahoval břicho a přemáhal bolest. „Můj život patří Sigmarovi. Nikdy jsem tohle město nechtěl opustit.“

„Promluvil jsi jako mučedník,“ ušklíbl se Caul a odtáhl nůž. Očistil jej na Rudiho plášti a vrátil do bandalíru. Pak vstal. „Drahý Nikolaus by byl tak hrdý.“

Rudi si pohladil pohmožděné břicho a zasténal. Tupě zíral, dokud jej Caul nekopl do boku. Rudi se probral, druhý kopanec vykryl loktem a ztuhle vstal.
Caul se jeho pomstychtivému pohledu chladně zasmál. „Co se stalo s ostatními? Gurnisson, Armbruster, všichni byli pryč, když jsem pronásledoval zbytky havěti ze sanatoria.“

Rudi si zamnul bok a podíval se směrem, kde ležel meč. Vzpomněl si na šílencův křik, když mu probodl hrudník.
„Hartmanne!“

„Mrtví,“ vymáčkl ze sebe Rudi. „I když Felixe jsem viděl přejít most chvilku přede mnou. Je to záležitost pár minut, nemohl se dostat příliš daleko.“

„Ty pořád netušíš, kde jsme, že? Myslel jsem si, že před žvanivostí rolníků žádné tajemství neobstojí. Ani ve snu by mě nenapadlo, že se mýlím.“ Otočil se a zahleděl se na černé okolí. Zřejmě náhodně se vydal k řece.
Rudi si pospíšil za ním. Pak se vrátil, protože si vzpomněl na meč, a pak spěchal za jeho tichými kroky. „Vy mi neřeknete, kde jsme?“

„I kdyby tou podstatnou otázkou bylo kde, stejně bych ti to neřekl.“

„Tak aspoň kam jdeme.“

Caul ukázal na sníh nalevo. Nedaleko se tyčily rozeklané tesáky stínu obklopené neurčitou beztvarou černí.
„Na místo, které by někdo zbožný jako baron Götz von Kuber vyhledal první – do Sigmarova chrámu.“

„A co…“ otřásl se Rudi a pozoroval černé mraky nad městem. „Co když tam jsou další stíny?“

Caul se otočil a jeho kruté zelené oči byly jako z nabarveného olova.
„Tohle je Město zatracených, chlapče, budou tam určitě.“

KAPITOLA ČTRNÁCTÁ
Zkáza přichází
„Sigmar je s tebou, i přes oceány a řeky…“

Felix se pokusil skrýt zklamání a cítil se provinile. Ten druhý, o kterém Morschurle mluvil, nebyl Gotrek.
Nikolaus Straum klopýtal po písku mezi pochodujícími válečníky, kteří ho občas popostrčili, aby nespadl do řeky. Řezy na jeho zápěstí dokazovaly Felixovu dřívější, viditelně úspěšnou snahu ho osvobodit.
„… a vody tě nepřemohou, a když projdeš ohněm, nepopálí tě.“

Flagelant mluvil, ale na nikoho se při tom nedíval. Oči měl skelné a těkavé. Felix zvažoval, jestli ten muž není zdrogovaný, ale tohle bylo něco jiného. Flagelantovy oči zastíraly něco jako pramínky kouře, čelo a tetovanou hruď měl zpěněné horečkou mysli.
„Nikolausi,“ zašeptal Felix, položil mu ruku na pahýl u pravého ramene a zatřásl s ním.
Flagelantův pohled plul po mlze nad vodou. „Drž se víry, bratře Grahle. Chaos jsme vyhnali ze severu a vyženeme ho i z tohoto prokletého města.“

Felix se otřásl. Flagelantova mysl byla viditelně někde jinde, ale v tom, co řekl, určitá část dávala smysl. Felixovi z toho naskočila husí kůže. Sledoval flagelantův pohled upřený přes vodu a díval se, jak svým průchodem čeří mlhu, jako když chladný vítr foukne pod dámské šaty. Na jisté úrovni také cítil přítomnost bratra Grahla a sdílel strach mrtvého muže.
„Ten rožumně nepromluví,“ připomněl mu Ologul. Velký válečník pochodoval vzadu velmi blízko Felixe a Nikolause. Morschurle trval na tom, že oba muži jsou hosty, ale Felix si tím jistý nebyl.
„Je nemyslící.“

Felix si ho nevšímal a hledal v Nikolausových očích jiskřičku jeho osobnosti. Žádná tam nebyla. Ale jeho stín byl jiný než ten, který zastíral mutanty. Pramínky se mu plazily po očích a ústech. Jako by se něco snažilo dostat dovnitř.
„Byli s ním i další,“ řekl nakonec.
„My jšme je viděli, ale kryšáči še štáhli do ruiny a vžali ši žajatče š šebou,“ Mutant smutně ucintnul a namočil si tak krk. „Moršurle jim ji shodil koužlem na hlavu. Žabil všechny uvnitř. Měl bych to vědět, protože jšem mušel vžít do trošek Mori a najít mu ty jeho košti.“

Felix vzhlédl a vyhledal zástup u řeky mířící tam, kam šel Morschurle a jeho mladá dcera.
„Pro dítě je to trochu nebezpečné.“

„Ona je štejně mocná jako její oteč. To ona měla viži, která předpověděla příchod Beštie. To ona čítí v koštech šílu.“

„Takže v nich přece jen je nějaká moc,“ uvažoval Felix. „To bych rád věděl, na co je skaveni mají.“

Ologul neřekl nic a jen si pokyvoval do rytmu nahrbené chůze.
Felix zmlkl a poslouchal dusání nohou a rachtání bronzu. Řeka tiše šeptala a tekla kolem jen o trochu vyšší rychlostí, než byla ta jejich. Vzduch byl teplý, ale vítr pofukujíci v poryvech kolem řezal jako nůž z nabroušené tmy.
„Bratře Fritschi, jakou odpověď hledáš v ohni? Nestačí vědět jen to, že pálí?“

Ologul tiše usrkl. Znělo to unaveně, klepeto táhl v písku, když odstrkoval flagelanta od vody.
„Ty kryšy jšou otroci Temného mištra. Někteří našeho druhu mu šlouží rádi, ale kryšy to dělají ža čarokámen. Jeho chrám je na východě,“

Mutant namířil levou lidskou ruku tím směrem. V mlze byly vidět věže a věžičky jako ostny nějakého dřímajícího zvířete. Po chrámu nebylo ani památky. Ale něco cítil, prázdnotu v břiše, ze které se roztřásl. Bylo to to jméno.
Temný mistr.
Mumlali jej nemyslící v klecích v Sigmarshafenu. Slyšel to ze rtů sochy na Retterplatzu. Nyní se to ozvalo v slintavém blábolení zmutovaného obra pod planoucí oblohou a v přítomnosti… něčeho, co jen cítil a nedokázal popsat. Nikdy ho nemrazilo víc. Arcilektor Gramm mluvil o démonovi ve městě, kterého ani oheň nedokáže vymýtit. Nepronesl slovo mistr, ale bylo pravděpodobné, že jde o téhož. To ho zrovna neuklidnilo.
Jelikož Felix netoužil být sám se šílencem ve strašidelném městě, jemuž vládne démon, kterého nedokázal zabít ani sám Pobožný.
„Kdo… co je Temný mistr?“

„Démon ž úsvitu lidstva. Víme, kde leží, ale je příliš mocný a v každém případě nemá tělo, které lže žabít. Můžeme jen čekat, možná jednoho dne utíkat a sami čelit té mlže.“

Felix se otřásl a neřekl nic. Dozvěděl se dost, aby jej to vyděsilo až do morku kostí.
Shora se ozval roh a Felix vzhlédl.
Řeka se stáčela do širokého meandru a rozšiřovala se do tvaru mihotavě růžové podkovy asi půl legie v průměru. Uvnitř ohybu byla půlměsícová hrubozrnná písčina. Hemžila se vzdálenými postavami stejně jako chráněná úžina mezi ní a říčním břehem. Pomalu se pohybující voda byla plná sítí, udic, pramic a brouzdajících se mužů. Pod neústupným krákáním racků se snažili vytahat naplaveniny z řeky na polozaplavené území z kamenitých trosek, které tito mutanti nazývali domovem. Lnul k ohybu řeky jako strup k lidskému lokti.
Mutanti to nazývali Die Körnung, štěrk, a to jméno sedělo.
Roh se ozýval z vysoké budovy, která byla opevněná a přeměněná ve strážní věž. Byla součástí čtvercového uskupení, jehož jednotlivé strany byly spojené jen svažujícími se stěnami z udusané suti. Ohnivá obloha se odrážela od hrotů oštěpů i šipek do kuší. Přímo před vracejícími se bojovníky stála v sousedství řeky brána. Zdálo se, že je jediná.
„A Magnus na tom místě skutečně našel chorobu,“ zamumlal Nikolaus. „Vrátil se k nim s ohněm a vírou a řekl jim: Kajte se, protože Sigmarovo království přichází k vám.“

„Umlčte ho,“ přikázal Ologul a pokynul jednomu z válečníků levou, více lidskou rukou. „To jméno nechči šlyšet.“

„Sigmar vymaže všechny slzy a se smrtí už nebude smrti více. Nebude truchlení, pláč ani bolest. Protože přijde Konec časů a to, co bylo předtím, zmizí.“

„Co to říká?“ zeptal se jeden zmutovaný voják.
„Nevšímej ši ho. Je nemyslící.“

~
Ohavné prozpěvování naplnilo ulice města, sledujíc řady prskajících ohřívadel a oceli až do bludiště ruin a do akropole. Po celé délce se ježila tesáky a píkami jako ostnatý plaz, zbroje se leskly, jako by byla zakutá v oceli. V zadní části zástupu vyháněl chumel krysáků z Golkhanova amfiteátru obrovskou havěť. Ježili se zmutovanou silou, byli zmatení změnou větru a jejich pokřivené vytí podpalovalo oblohu jako blesky k hromovému prozpěvování mutantů.
Jejich hlasy se zvedaly v nemelodické chvále Temného mistra. Jeho podstatou byl Chaos a byl oslavován mnoha jmény.
Byl bezbožný; prokleté božstvo. A povstane.
Morzanna se zavrtěla, protože v sedle mohutného oře se sobolí srstí se jí nesedělo moc pohodlně. Dostala jej jako dar od jednoho z Golkhanových patetických oddaných podřízených, pro kterého byla jízda na koni stejně přirozenou součástí života jako kurvení a pití. Blahosklonnost, špatně ovládaný chtíč; připomnělo jí to sigmarity, jejichž sny často sdílela. Jak je odsuzovala. Mohla by tomu muži zamlžit oči Tzeentchovým plamenem.
Slaboučce se usmála a popleskala koně po mohutném krku. Zaťala mu drápy do hřívy a tvrdě škubla.
V mnohovesmíru nekonečných možností bylo možné všechno.
Kůň vystrašeně zaržál. Měl vytřeštěné oči plné tupé zvířecí hrůzy vyvolané beztvarými tvory, kteří pochodovali vedle něj.
Ona tu žila.
Vepředu řeka odrážela záři oblohy, byla to stuha z ametystu a turmalínu vinoucí se v ruinách domova. Nebylo to jen to výrazné rozšíření vodní plochy, které jí řeklo, že je nablízku. Pamatovala si ty ulice, jak vypadaly a jak byly cítit poprvé i posté. Bouře smrtelných vzpomínek ji zastihla nečekaně.
Žila.
Tady.
Čelist jí sevřela tupá bolest. Golkhan jel před ní a na válečníkovo naléhání jela Nosta vzadu. Morzanna zašla příliš daleko, než aby teď ukázala slabost. Ruiny Die Körnung byly obsazeny na mírný příkaz Temného mistra. Jejich rozvoj nastal podle osudu, tak jak si ho představoval, a přežití bylo následkem jeho tužeb. Jeho lidé žili sen o svobodě, ale jednou se proberou a zjistí, jak dočasný byl dar jejich boha.
Protože pokud by Morzanna nechtěla svůj domov zničit, ostatní šampióni nepochybně ano.
~
Brána Die Körnung byla jen dírou v hradbě, zahrazenou hromadou trámů svázaných dohromady zrezivělým řetězem. Brána byla nyní otevřená a obsazená skupinkou obscénně svalnatých mutantů, kteří se tvářili, že každému zastoupí cestu a pustí se do něj. Zástup projel branou, strážci zamávali jen Morschurlemu a pak Ologulovi vzadu. Z věže u brány se ozvalo hvízdnutí, zadrnčení provazu, jak uvolnili padací mříž, a za zády se jim sesypala hromada polen.
Felix se nedokázal zbavit pocitu, že je zavřený v hrobce.
To místo smrdělo jako stoka a taky to stoka byla. Všude byla cítit vlhkost a fekálie; ve skalách zasazených v měkké zemi, na dětech, které probíraly naplaveninu a hledaly cokoli, co se jim nerozpadne v ruce. Na každé zdi byla nahnědlá krusta do výše pěti stop nad zemí, která označovala výši přílivu, i v každé prasklině plné řas. Felix přejížděl pohledem ze strany na stranu. Kdykoli zaváhal, Ologul ho zezadu popostrčil.
Ovšem nejvíce znepokojivé na té osadě bylo něco, co nebylo ani vidět, ani cítit.
Pronásledovaly ho stíny vrhané čímsi neživým. Procházet ulicemi s těmi muži kolem sebe mu ježilo chlupy vzadu na krku. Bylo to jako dívat se do hrobu a cítit ruku mrtvoly na rameni.
Felix přemýšlel, co tu vlastně dělá. Bestie byla mrtvá a Gotrek získal slavnou smrt hodnou svých činů. Zřejmě si musí pořád připomínat, že boj s démony není jeho úkolem. A taky byla pravda, že jeho mysl nefungovala úplně tak, jak by měla. Rozhodl se, že tu nějaký čas zůstane, dá si něco k jídlu, odpočine si a dozví se něco o Temném mistrovi a případně, kde se nachází baron von Kuber. To, co se dozví, sdělí v Sigmarshafenu a uším Pobož –
Trhl sebou a zamrkal. Za očima cítil tupou bolest podobnou migréně. Tohle místo mu očividně lezlo na mozek.
Tu informaci předá kapitánu Seitzovi a arcilektoru Grammovi. To měl samozřejmě na mysli.
Po několika minutách čvachtání v bahně ruiny zmizely a objevil se široký štěrkový břeh, Řeka se mihotala pod mlhou jako štít opřený o zamrzlý krb. Felix viděl mutanty plahočit se na písčině. Zastavil se a sledoval lodníky a rybáře pracující v úžině. Jejich volání se v mlze dutě rozléhalo. Jako by tam úplně nebyli. Přejel pohledem k vnější nezahnuté straně písčiny a uviděl skupinku rybářů tahat síť plazící se z vody pod kloubovým ramenem. Jeho dřevěné části do sebe narážely v proudu se zvuky podobnými dopadům sekery na popravčí špalek, tlumenými mlhou. V dálce mlčky klouzal rybářský člun s lesklým trupem. Svou jedinou, bavlněnou plachtu měla loď napjatou, na přídi na pravoboku se leskla stříbrná ruka. Rameno spojovalo loď s písčinou jako astrální vlákno. Felixovi se najednou zvedl žaludek.
Ta loď mu znepokojivě připomínala plavidlo, které viděl, jak bylo zničeno.
Mutanti ho vedli na oblázkový břeh a neměl mnoho času se zabývat svým neklidem. Břeh byl pokrytý naplaveným dřevem, mezi nímž si racci hledali škeble a vyplavené ryby. Ptáci Felixe posupně sledovali, když šel kolem, ani se nesnažili vzlétnout. Zápach tu byl odpudivý, mrazivý dech řeky byl ničím ve srovnání se smradem z ptačích výkalů, shnilých řas a mírně tlumeného zápachu rozkladu.
Morschurle a jeho doprovod mířili na říční břeh a trochu proti proudu k molu, kde vedle rampy hořel oheň. Plameny byly černostříbrné a částečně průhledné. Stoupal z nich kouř, který se v mlze srážel do podivných lidských postav a nevydával teplo, které by Felix dokázal cítit.
Otřásl se zimou. Vzduch byl vlahý, ale mlha a poryvy větru byly studené jako led. Přinášely šeptání z druhé strany a připomínku chladu. Když Felix následoval Morschurleho a ostatní k ohni, třásl se.
Kolem něj se k sobě tiskli mutanti od řeky. Někteří seděli na proutěných židlích, ale většina jen se zkříženýma nohama na oblázcích. Ve vzduchu to pukalo, jak sušená řasa nacpaná pod oheň syčela a praskala. Vítr cuchal Felixovi vlasy a byl tak studený, že přesvědčil i mutanty kolem ohně, aby stáhli hlavy a pevněji se zamotali do plesnivých šálů.
Ale ohně se ani nedotkl.
Felix se mírně odvrátil od podivného žáru a zadíval se přes krátký svah k molu. Pohupovaly se u něho dva dvoumístné čluny. Jejich vlečná lana se kroutila do chlupatých smyček a byla tak dlouhá, aby loď s přílivem nepodklouzla pod molo.
Morschurle došel k ohni, který jemu nijak podivný nepřipadal, a ohříval si dlaně. Talismany se mu temně zaleskly.
Usazení mutanti zamumlali na pozdrav jemu i ostatním příchozím, kteří si sedli mezi ně. Přesto Felix cítil, jak všichni zírají na něj. Spočítali si, že má dvě paže a deset prstů, posoudili symetrii obličeje, odstín kůže a normální tvar postavy.
Cítil jejich závist a nenávist.
Rádi by ho pověsili z věže dolů. Chtěli by být jako on.
Přesto Felix došel blíž k ohni. Pořád z něj nic necítil. Byla to jen iluze plamene.
Jeden z Ologulových válečníků přistrčil Nikolause na židli. Flagelant mumlal i přes naolejovaný hadr, který mu mutant nacpal do úst, a ani se nesnažil vstát.
Dívka Mori upustila vedle otce pytel kostí a pak mu zalezla pod paži. Zírala do ohně a pak na Felixe, i když se snažila předstírat, že to nedělá. Připadala Felixovi povědomá, i když ten byl zrovna natolik neklidný, že mu nedocházelo odkud.
„Kdo by tomu uvěřil?“ zamumlal Morschurle očividně směrem k ohni. „Kosti Kharduuna Blaženého přece jen existují.“

„Ty kosti patřily člověku?“ ozval se Felix a snažil se setřást plíživý neklid. To jméno mu připadalo povědomé, ale stále se ještě nedokázal pořádně zamyslet. Po nepříjemně dlouhé době si vzpomněl. Doktor Drexler, který mu v Nulnu pomáhal se zkoumáním skavenů, vlastnil jistý zakázaný text, v němž bylo zmíněno tohle jméno. I když se Felix snažil, nedokázal si vzpomenout, v jakém kontextu. „Je Kharduun Mistr?“

„Byl to Mištrův šampión,“ ozval se Ologul a naklonil se, aby odložil černě lemovaný kulatý štít zavěšený na zádech k ohni. „V čase po potreštání mnoho škupin válečníků bojovalo o měšto a čarokámen, ale Kharduun byl požehnaný a nikdo še mu nedokážal vyrovnat.“

Felix se objal pažemi a vydechl oblak páry. Všiml si, že nikomu jinému se u úst netvoří.
„Ale očividně ho někdo porazil,“ ukázal Felix prstem na hromádku kostí.
Morschurle vzhlédl od ohně, zadíval se na vyčkávajícího Ologula a přikývl. Pak se otočil zpátky k plamenům.
„Někteří věřili, že Kharduun nebyl jen Mištrův šampión, ale že to byl Mištr šám.“ Morschurle se krátce zasmál a pohladil dceru po zádech. Pustil ji a klekl si vedle černého pytle. Rozvázal jej a zahleděl se dovnitř jako orákulum do jezírka. „Říká še, že Mištr byl tak čtižádoštivý, že še Ničivé šíly špojily, aby ho žhavily těla a zatratily ho na věčnošt bež tělešné podoby. Ale Dahr je tu silný a umožnil mu žíškat smrtelného hostitele Kharduuna a ošálit tak kletbu bohů.“

Felix odvrátil hlavu od mrazivého žáru. Zneklidňovalo ho krákání racků, kteří kroužili nad mělčinami zahalenými mraky.
„Zřejmě to nevyšlo.“

„Jeho moc byla příliš velká, dokonce i pro tak silného šampióna ničení. Tělo, které získal, shořelo a zůstaly z něj jen kosti. Ty kosti byly nalezeny, rozděleny a rozházeny po celém městě a okolí.“ Morschurle se usmál a na obličeji mu zazářil majetnický chtíč, skoro jako by mu kosti planuly vlastní temnou mocí. „Ale teď mám zlomek démonovy moci já a já jí vládnu. Nyní můžeme bojovat, zmocnit se města a přivést jeho následovníky zpátky k Sigmarovi. Můžeme být jednotní, až přijde Pobožný, a udělat na něj dojem svým odhodláním.“

„Myslíš, že koušek Mištrova vojska může pomoct proti šamotnému démonovi?“ obrátil se Ologul na Felixe, jako by hledal spolubojovníkovu podporu. „Prý še snažil udělat že šebe boha, štát še pátou velkou močnoští, a proto byl prý žničen. A tohle je ten démon, proti kterému bychom měli bojovat.“

„Je to lepší než prchat přes vodu, jak bys po nás chtěl ty,“ odpověděl Morschurle tiše. „Připomeň mi, kolikrát se tví zvědové vrátili z druhé strany?“

„Raději bych riškoval šanci š Pobožným.“

Felix si položil ruku na čelo a zavřel oči, aby zahnal vlnu neklidu.
Něco tady bylo špatně. Vzduch byl teplý, i když se Ostermark připravoval na příchod zimy. Přesto se Felix třásl chladem. Měsíc Chaosu byl na obloze v úplňku. Mutanti mluvili záhadným sylvánským dialektem a hovořili o Magnusovi Pobožném, jako by očekávali, že tento ctěný spasitel Císařství každou chvilku připluje po proudu s celou svou flotilou. Buď nevnímali tok času, nebo jim chaotit ve vodě i půdě zničil mysl stejně jako tělo. Podobně si odporovali v tom, jakou hrozbu představovali baron Götz von Kuber a jeho předek. Ale nic z toho neznělo Felixovi pravdivě. Něco bylo špatně.
„Vy věříte, že Pobožný přichází,“ zamumlal. „Císař Magnus Pobožný?“

Morschurle sevřel rty a pozoroval ho zpod svraštělého obočí. „Jeho zvolení kurfiřty bude pouhá formalita, tím jsem si jistý. V našem posledním úředním dopise stálo, že Velká válka skončila a že Magnusův generál, náš baron Albrecht von Kuber, ho vede sem. Nejdřív musí ovládnout Sigmarshafen a pak…“

Zmlkl. Ologul vypadal zachmuřeně.
Felix cítil, jak mu paměť v tom zmatku zápasí o pozornost. Tohle už určitě někde četl. Byla to zakázaná historie a určitě se k tomu nedostal v knihovně Altdorfské univerzity. Po vítězství v Kislevu se Magnus vrátil do severních provincií, podle učence to byl nejspíš Ostland nebo Ostermark, aby zničil město tak propadlé Chaosu, že se nedalo spasit. Každá cihla a každý kámen byly ohořelé, každý záznam o jeho existenci a pádu byl vymazán. No, skoro každý záznam. Felix už o tom určitě někde něco četl.
Ale pokud četl tohle…
A císař Magnus je už dvě stě let mrtvý.
Felix přejel pohledem po mutantech kolem ohně i po těch, co se plavili v úžině a pátrali v naplaveninách. Vzpomněl si na strážní věže, ochranné kameny, hlídky brázdící dodnes bažiny Ostermarku, na prosolenou zem, kterou Nikolaus stále udržoval, na naléhání Schlangera a Gramma, že toto místo má být zapomenuto. A cítil pořád totéž – že jeho teplé tělo sdílí zemi s mrtvými.
Obrátil se na Morschurleho a snažil se mluvit klidně.
„Jaký je rok?“

Morschurle se nad tou otázkou zahloubal tak, jak si to určitě nezasloužila. Dost dlouho na to, aby Felixovi vyschlo v puse.
„Ten rok se táhne do nekonečna,“ řekl nakonec. „A roční období se nemění.“ Mrkl k obloze, jako by pohled na měsíc Chaosu zářící skrz vír mohl odhalit cokoli pravdivého. „Slunce a měsíce nelžou a podle nich je měsíc Nachgeheim, v roce dva tisíce tři sta tři po Sigmarově korunovaci.“

Felix zavřel oči a napjal se. „Ne,“ zamumlal. „Ne, ne, ne, to není možné.“ Nebo to je možné?
Uvědomil si, že myslí na starého profesora filozofie, který vykládal jednu teorii po druhé, v nichž vysvětloval, že magie dnes je mnohem slabší, než bývala za starých časů. Profesor kdysi prohlásil, že má stařičký svitek, který hrdě předváděl, přestože mezi studenty nebyl nikdo, kdo by to písmo dokázal rozluštit. Psalo se v něm o velkém rituálu, který byl proveden, když byl svět mladý. Byla to práce největších elfích mistrů. Vytáhla magii ze světa a ukryla ji v srdci elfího ostrova. Následně byli prý tito mágové polapeni v čase a byli odsouzeni provádět tento zemi tvarující rituál do nekonečna.
Felixe nepřekvapilo, když byl tenhle profesor v tichosti zbaven povinností vyučujícího.
Ale co když je to pravda? Mohlo se něco podobného stát ve Městě zatracených? Existuje ve světě dosud moc potřebná k provedení rituálu? Nebo spíš existovala před dvěma sty lety?
Zůstává otázka proč.
Z obličejů mutantů kolem bylo jasné, že odpověď od nich nezíská. Pokud šlo o ně, byl rok 2303. Stejný rok tu je už dvě stě let a pořád bude.
Není divu, že mu průchod mlhou zasáhl mysl.
Felix si shromážděné mutanty lépe prohlédl. Poznal je. Ať už průchod časem způsobil jakékoli škody, zřejmě to fungovalo obousměrně, protože tohle byli ti nemyslící mutanti, které zabil na druhé straně. A tu loď, ten štíhlý černý tvar, poznal také. Nyní pochopil ty stíny, co viděl na mužích i ženách, i šeptání praskajícího ohně. Ti lidé byli mrtví.
Hodlali odsud uprchnout tak, jak si Ologul přál, a pak zemřou.
Felixovi se stáhl krk. Snažil se přijít na racionálnější vysvětlení, ale žádné nenacházel.
Dlouhé zatroubení rohu mu rozptýlilo myšlenky stejnou měrou, jako vyděsilo racky, kteří hlučně vzlétli. Jejich chraptivé volání znělo jako zlověstné zaklínání, šustění stovek křídel tlouklo do vzduchu jako do bubnu. Hlučně se snesli zpátky k písčině a k vodě.
Ale Felix pořád slyšel bubny. Pořád slyšel zaklínání.
Ologulovy poloroztavené rysy zbrázdily obavy. Otočil se na východ, odkud zněl roh. Klepeto mu nervózně zacvakalo.
„To se vrací domů poslední zvědové,“ řekl Morschurle. „Jedno volání oznamuje přítele a dvě volání –“

Roh zatroubil podruhé. Lid kolem řeky umlkl.
„Dvě Temného mištra,“ dořekl Ologul.
„Bude to další nájezd,“ pronesl klidně Morschurle a postavil se nad své vzácné kosti. „Všichni by se měli vrátit domů.“

Pár usazených mutantů začalo vstávat, když se Nikolaus najednou zazmítal na židli a i přes roubík vykřikl. Felix mu vytáhl naolejovaný hadr z úst a málem přitom přišel o prst, jak se nemyslící flagelant pokoušel promluvit.
„Pro každého nastává jeho čas,“ vyhrkl. Židle zaskřípala, jak byl čím dál rozrušenější. Vyhublé tělo se mu lesklo horečnatým potem. „Každý čas má svůj účel. Přichází smrt, smrt všeho, tak buďte odvážní.“

Mutanti na sebe zírali, dokud se prorok neuklidnil. Stíny tvořily masku hrůzy.
Ale Nikolaus ještě neskončil. Třásl se, jako by ho i přes ten pot z tajemného ohně mrazilo. Zíral k východu, kde postupující oheň právě začal spalovat východní zeď. Objevoval se jasný proužek karmínu jako falešný úsvit.
„Konec časů přichází.“

KAPITOLA PATNÁCTÁ
Blažený
Na hradbách Die Körnung se rozlehlo dunění bubnů. Dusot nohou a drsný nápěv zatracených všechny rozechvěl. Z opevnění zazněl roh dvakrát za sebou, totéž se ozývalo po celé délce hradeb a s hrůzou bylo předáváno dál. Z kasáren a strážních věží vybíhali muži a zaujímali své pozice na hradbách. Bronzové zbroje rachotily, až se válečníci nakonec jeden po druhém zastavili a otočili se s pozvednutými štíty, aby vytvořili vlnící se stěnu z dubu a borovice. Obránci vykřikovali kletby a nadávky a bušili oštěpy o hradby. Ze strážních věží hvízdaly šipky a rohy kvílely na obou stranách hradeb. Nestvůry řvaly a bubny duněly jako vyplašená srdce.
A do toho všeho křičeli obyvatelé Die Körnung.
Dolů z balkonů a opěrných zdí byly spouštěny provazové žebříky. Muži i ženy se na ně hrnuli dříve, než se spodní příčle stačily dotknout země. Někteří drželi v rukou oštěpy a potlučené meče a běželi přikrčeně jako válečníci prohýbající se pod vahou zbroje. Nesobeckých bylo málo a většina lidí prchala, malé pramínky vybíhající z jednotlivých uliček se slévaly ve velký proud hnaný panikou k řece.
Felix jim stál v cestě a sledoval jejich příchod se sevřeným srdcem.
„To není náježd,“ řekl Ologul a pozoroval kroutící se stíny pocházející od čarodějného ohně, které tančily na vysokých věžích města. „Ruka je naložená a pšipravená vyplout. Máme došt lodí, abychom doštali na druhou štranu všechny.“

„Nikdo neodejde,“ ozval se Morschurle a klidně se postavil proti davu prchajících. „Nejsme bezbranní. Ozbrojte ty lidi a doveďte je na hradby.“

„A čo tvoje dcera?“ ukázal Ologul na dívku krabím klepetem. „Má žemřít po mém boku?“

Morschurle sebou škubl, ale neodpověděl. Dřepl si vedle své dcery, uhladil jí vlasy k tváři a pak ji pevně popadl za bradu, jako by se ji bál pustit. „Vezmi kosti a utíkej domů. Zataras dveře a neotvírej, dokud se nevrátím.“

„Myslel jsem ši, že ne,“ zamumlal Ologul, ale potěžkal štít a otočil se k blížícímu se nepříteli.
Morschurle se obrátil a podíval se přes rameno gardového velitele na lodníky, kteří postávali na břehu.
„Odrazte. Nikdo nevstoupí na palubu.“

„Jši blážen? Nebude mít možnost utéct.“

„Na hradby, Ologule,“ řekl Morschurle, popadl do hrsti potrhaný oděv a rozběhl se po břehu.
Ologul se zamračil, ale viděl, že nemá jinou možnost. Jeho do boje vystrojení válečníci se rychle sešikovali. Někteří z prchajících mutantů se rozhodli následovat jejich příkladu a zařadili se do Ologulova oddílu, ale většina se stále vějířovitě rozbíhala po břehu a snažila se dostat přes vodu. Spousta z nich se tak hnala přímo na Felixe.
Níž po řece vběhl dav do vody, obklopil plně naložený člun a stáhl z něj lodníka dolů. Loďka se divoce houpala, jak se na palubu snažil vylézt nejmíň tucet lidí. Felix se ohlédl přes rameno skrz průsvitný oheň ke dvěma lodím, dosud se pohupujícím u mola. Za nimi a převrhnutými vraky u přístavu se v mlze vznášel černý přízrak plavidla, které Ologul nazýval Ruka.
Tihle lidé zemřou. Nemůže je nechat nastoupit na loď.
Felix nechal hradby Ologulovi a ostatním obráncům a stáhl se na molo. Prkna pod jeho vahou zaskřípala. Skrz oheň sršící kaskádami jisker proběhl mutant. Mokré oblečení měl sežehlé, vlasy mu vlhce doutnaly a čelo měl zpěněné potem strachu. A nebyl sám. Než stačil Felix reagovat, proběhlo kolem nebo skrz oheň pět dalších. Viděl, jak shodili Nikolause ze židle a jak zmizel pod jejich dusajícíma nohama.
Jakmile se mutanti přiblížili, Felix zvedl meč vysoko nad hlavu. Prchající vytřeštili oči strachy, když zahlédli, jak čepel meče plane růžovou září. Tohle bylo šílenství. Ale bylo to šílenství někoho jiného.
A on tady zemře.
Meč se obloukem snesl dolů. Mutant v čele zaječel, když čepel přesekla mokré lano poutající první loďku. Felix proklel Sigmara za osud těchto ubohých duší, kopl do člunu a odstrčil ho od mola. Proud jej strhl. Mutanti zakvíleli a seskakovali z mola za člunem. Tucet rukou jej popadlo ze všech stran. Voda začala vřít, když do ní naskákali další prchající.
„Nemůžete odejít,“ zaječel Felix přes křik a cákání. „Nesmíte!“

Byli příliš daleko, než aby ho slyšeli, a Felix pochyboval, že by je přinutil brát jeho slova vážně, i kdyby jim to dokázal vysvětlit.
Nedokázal to vysvětlit ani sám sobě.
Mutanti z Die Körnung vbíhali na molo po tuctech. Většina jich naskákala rovnou do vody, popoháněna zoufalstvím těch za sebou. Prkna pod tou vahou zaskřípala.
Felix zvedl meč, aby přesekl druhé poutací lano, ale nějaký mutant ho popadl kolem pasu a strhl ho na sténající prkna mola. Mutant se zvedl a skočil do člunu. Tucty dalších naskákaly za ním, až se loďka pod jejich váhou rozhoupala, převrátila se a všichni popadali do vody.
„Dost!“ křikl jim Felix do zad. Nemohl dělat nic, jen se bezmocně dívat, jak se do vody ženou další. Slyšel křik ze stovek úst, spojené utrpení zatracených. Temný mistr přišel. Felix cítil beznaděj. Byl sám, a jich bylo tolik. „Jdete na smrt!“

Osudu nelze bránit. Viděl to. Stalo se to.
Stane se to.
Jak se marně snažil najít odpověď, ozvalo se od hradeb zaječení. Felix uviděl na vzdálené stěně tvora s pavoučíma nohama. Vyzývavě mával předním párem a chitinové partie úst se otvíraly k dalšímu pekelnému zavřískání, ale někdo z obránců mu vrazil hrot oštěpu mezi oči a tvor spadl. Když Felix viděl, jaké peklo se žene na hradby, vrhl poslední pohled na plující obrys Ruky. Pak pevně sevřel meč.
Tady už nemůže nic dělat.
Hodlal přinutit sám sebe dostat se skrz dav a zamířit k hradbám, když mu padl zrak na jeden z mnoha převrhnutých vraků, které lemovaly úžinu mezi říčním břehem a písčinou. Široká trhlina na přídi byla až skoro dokonale zakrytá vrstvou hnědých řas. Voda kolem ní podivně vířila. Loďka narážela do mola. Pak popojela o stopu zpátky.
Proti proudu.
Felix na to stále ještě zíral, když se z vody mezi prchajícími mutanty vynořila postava v černém plášti. Zableskly se nože. Voda se smísila s krví a části rozsekaného těla do ní sklouzly dřív, než měl někdo z přítomných možnost vykřiknout. Mutanti kvíleli a snažili se dostat zpátky na břeh, ale tlak zezadu je hnal na nože jejich vrahů.
Z vody se s lapáním po dechu vynořil druhý krysák a skočil saltem na záď loďky. Plášť měl promáčený, trhaně dýchal a z páru vrhacích nožů mu crčela voda. Loďka se pod ním zahoupala a okolní hladinu prořízly jako žraločí ploutve bledé ocasy, když se na pobřeží vydali další krysáci.
Felix se postavil na molo a zvedl meč do střehu.
Přece jen obelstí osud.
Odsud není úniku.
~
Z městských ulic se pořád hrnuli oškliví mutanti a shromažďovali se do skupin těsně mimo dosah střel dopadajících na hradby Die Körnung. Mezi hradbami a městem ležel částečně vyklizený pás pokrytý troskami a šedým prachem. Bylo to minové pole z volného kamení a zrádné půdy, kde bylo možné si zlomit kotník nebo ještě něco horšího. Ale pohled na hradby jen rozněcoval zuřivost útočníků. Opevnění bylo sotva víc než suť navršená na další suti, základy klouzaly po nezpevněné zemi, takže na zdi se dala najít spousta míst, kde se mohly zachytit ruce těch, kterým stačila víra, že dokážou hradby zdolat, aby se o to pokoušeli stále znovu. Provázelo je horečnaté prozpěvování, válečníci vyli krvežíznivě k obloze a útočili ve vlnách, decimováni palbou z kuší. Poté se stáhli a lízali si rány, zatímco jiní podlehli tomu šílenství a vyrazili na další zteč.
Seřazené pluky válečníků ve volných zbrojích, kteří většinou používali dlouhé haťařské nože, vykročily na planinu za suťovým polem mimo dostřel luků pod vedením Golkhanových zahalených důstojníků. Měli drsné obličeje, které vypadaly lidštěji než u většiny ostatních, a stejně jako pán, kterému sloužili, nepocházeli z Města zatracených. Měli na sobě šedivé livreje se znakem stříbrné komety a nižšími znaky Chaosu a byli vyzbrojeni meči a pistolemi.
Golkhanův oř krytý zbrojí cválal podél bojové linie. Jeho krok mátl oči a zvedal žaludek i zkaženým. Všech šest nohou mělo dva klouby, byly temné jako zapálená polena a poseté hroty. V onyxových očích, které planuly zpod stříbrného krytu hlavy, byla krutost. Kov zbroje byl těžší a tvrdší než pouhá ocel. Oř cenil zuby jako šelma. Byly zahnuté a zbarvené do ruda démonickými slinami. Golkhan drsně cukl otěžemi a na místě jej otočil. Příšerný oř Chaosu zpomalil a zafrkal.
„Země se zachvěje,“ zaburácel šampión. Démonická maska zesilovala hlas do crescenda, při němž se hranaté věže zachvěly, jako by se proroctví už naplnilo. „Hory pokleknou, v řekách poteče krev mužů a obloha se zhroutí. Vaše duše jsou sladkým nápojem pro Pána stínu.“ Golkhan se udeřil košovým mečem do hrudního plátu a zaburácel jako spoutané zvíře. „Je to posel, zvěstovatel dobyvatelů i Blaženého! Prolijte krev ze svých žil pro toho, kdo nevěří v Boha!“

Pekelné zvíře, které ho neslo na hřbetě, zabušilo kopyty opatřenými čepelemi a zaržálo, jak se těšilo na nadcházející masakr. Golkhan mávl mečem vysoko nad hlavou a projel kolem svého vojska na vlně jásotu a slávy.
„Řeky! Krve!“

S posledním odfrknutím nevrlé krvežíznivosti se démonický oř vzepjal. Golkhanovi důstojníci srovnali své jednotky a armáda Chaosu vyrazila jako jeden muž.
Země se zachvěla.
A v řekách poteče krev mužů.
~
Ologul vrhl oštěp do přední řady útočníků. Viděl, jak projel srdcem fanatika s černými šupinami, který měl na hrudi vytetovanou osmicípou hvězdu jako terč.
Ze střeleckých vížek strážní věže nalevo od něj vystřelila skupinka kušiníků. Rachocení omšelého starého dřeva se ztratilo ve hřmění, kdy do ruin vyrazili válečníci a netvoři zavyli. Zbraně byly znovu nabity a muži se otočili, vykřikli a vystřelili. Nad opevnění se zvedl voják a namířil kuši. Zbraň mu ale vypadla z rukou, když mu horní částí páteře projel hák. Vytryskla krev. Muž chabě zašátral po hrotu, který mu trčel z krku, ale stále ještě žil, když ho útočník strhl ze zdi do vřavy dole.
Přední řada dorazila k hradbám a za nesourodého zpěvu na ně začala šplhat.
„Řeky krve! Řeky krve!“

Poslední salva střel zarachotila na parapetu a střelci ustoupili. Vytáhli krátké oštěpy a meče.
„Odražit!“ zaburácel Ologul, nechal kopí ležet a strhl z ramene štít. Zapřel se a zaklesl štít mezi štíty svých sousedů. Sklonil rameno právě ve chvíli, kdy se netvor stažený z kůže a bez obličeje vrhl na jeho velitele a zemřel oštěpem jednoho z obránců.
Přicházeli další. Bylo jich příliš mnoho. Tentokrát Temnému mistrovi šlo jen o jejich zkázu. Ta myšlenka ho netrápila.
Už dávno jej pronásledoval pocit, že je stejně mrtvý.
~
Převrácená loďka se kolébala na rozbouřené vodě. Krysák vrhl nůž s přesností, která by za jiných okolností byla hodná obdivu. Felix uhnul a nastavil noži do cesty svůj meč. Čepele se se zazvoněním potkaly. Krysák zasyčel a chystal se hodit dalším nožem. Felix se přikrčil a připravil se.
Všude kolem sebou vyděšení mutanti plácali ve vodě a zoufale se snažili dostat ven, zatímco jiní se naopak usilovně snažili dostat se do vody. Naráželi do pilířů a Felix se na sténajícím mole zapotácel. Na konci mola se vynořil skaven. Kapala z něj voda. Stvůra vytáhla krátký meč a zavrčela.
A pak se molo zhroutilo.
Felix, krysák a tucet mutantů sklouzli po prknech a popadali do vody mezi kusy shnilého dřeva. Mělčina byla přeplněná obyvateli města, kteří se pokoušeli dostat za řeku. Felix se vynořil a zalapal po dechu, ale byl stažen zpátky. Za vlasy jej popadly drápy a jeho krev se začala mísit s krví těl plovoucích po hladině. Nabral si do úst bahnitou vodu a snažil se potlačit nutkání vykřiknout. Všichni kolem něj se pokoušeli plavat. Do hladiny bušila vesla jako bubny a přehlušovala ševelící vodní proud. Felixovi unikl z úst poslední doušek vzduchu, když se snažil tlouci do tlapy, co ho držela pod vodou. Byl pomalý a neobratný. Pak si vzpomněl na svůj meč a vrazil ho tomu ohavnému stvoření do břicha. Stisk povolil.
Vyjel na hladinu, zalapal po dechu a vzdálený rachot boje okamžitě zesílil.
Felixovi tekla ze zbroje voda. Dychtivě nasával do plic vzduch. Ve vodě kolem něho plavaly trosky a mrtvá těla. Byla zbarvená krví. Skaveni pronásledovali mutanty až na břeh. Odevšad se ozýval křik. Z hradeb stoupala růžová záře.
Zasyčení za zády přimělo Felixe se otočit.
Zpod převráceného člunu vyskočila krysa s nožem. Sekla jím dlouhým dolním obloukem, který se zastavil až o Felixův meč. Tvor vyjekl bolestí a pustil nůž, ale rychle tasil další. Felix se bránil, voda cákala a trhala červený pramínek vytékající nepříteli z černého pláště. Krysák zavrčel a potopil se.
Ještě jednou švihl ocasem a byl pryč.
Felix se otáčel na místě a snažil se začít normálně dýchat, aby mohl naslouchat. Ale kakofonie zvuků z pláže a hradeb byla příliš silná. Nad třeskem oceli a drnčením kuší se neslo prozpěvování.
„Řeky krve.“
Jeho útočník nikde nenarušil zakrvácenou hladinu. S trochou štěstí uprchl.
Myšlenky na to, že by měl popadnout dech, zaplašil dětský křik.
Přicházel zblízka, směrem od ohně, který díky své tajemné podstatě stále hořel. Kolem ležela těla mrtvých, ale většina z nich zahynula spíš pod nohama spoluobyvatel než zbraněmi nepřátel. Felix zjistil, že se mezi nimi plíží i jeho ztracený krysák s nožem. Slyšel jeho štěbetavý smích. Dětský křik se ozýval dál, dlouhý, pronikavý a nervy drásající.
Mori, uvědomil si najednou Felix a rozběhl se.
Ta dívka tam pořád byla.
A měla s sebou kosti Temného mistra.
~
Hradba byla pokrytá těly. Zmutovaní válečníci stáli v řadách, které od sebe nebyly vzdálené víc než na dva štíty, sekali, bodali, tloukli, plivali a řvali. Noční můry Chaosu dupaly po předpokládaných spojencích, jen aby se dostaly nahoru a mohly bušit do řad štítů pěstmi jako z olova. Drápy se lámaly na štítech; hroty nožů a oštěpů pronikaly ztvrdlými svaly i šupinami podobnými brnění. Zabití se kutáleli dolu po svahu jako poslední plody ze stromu ničeného palbou.
„Vaše životy nic neznamenají,“ burácel Golkhan. „Temný mistr se o vaši bolest nestará.“ Šampiónův démonický oř divoce podupával a temné oči mu planuly zuřivostí a hladem. „Morzanno!“ To poslední slovo vylétlo z jeho hledí jako zaskřípání mučené oceli.
„Jaká je tvá vůle, černý pane?“ otázala se Morzanna, která se usilovně snažila utišit hrůzu svého zvířete.
„Strhni ty hradby, nebo ti přímo tady stáhnu kůži a tvým tělem nakrmím svého koně!“

„To by ses neodvážil ani ty.“

„Tvůj patron mě neděsí, čarodějko. Je prostředkem ke konci. Tomu konci. Znám jeho skutečné jméno a vím, že mě potřebuje víc, než já potřebuji kteréhokoli z vás.“ Golkhan se naklonil dopředu. Jeho démonická maska zavrčela. „Pro případ, že bychom zapomněli, tak on je v kleci.“

Morzanna vycenila zuby a předvedla lesklou sklovinu, protože nehodlala dát najevo strach a nedůvěru.
„Ty jsi ale hloupý blázen.“

„Jsem Be’lakorův šampión!“ zařval Golkhan tak hlasitě, aby to slyšeli i obránci na hradbách, zakryli si uši a zasténali hrůzou. „On neslouží žádnému pánovi.“ Mávl mečem k hradbám. Zamlženou mýtinou přebíhali válečníci, míhaly se přilbice s chocholy a hřebeny vlasů s peříčky, jako by ta mrtvá pláň hořela. „Rozervěte ty zdi pro vašeho šampióna. Pokud to nedokážete, jsem si jistý, že to ta stínová děvka Nosta udělá s radostí za vás.“

Morzanna zaťala drápy do koňského krku. Zvíře zaržálo bolestí a Morzanně ztmavl obličej v závanu stínu, který prohrábl její vlasy i koňskou hřívu.
„Jak je tvá vůle, černý pane,“ zavrčela mocí zastřeným hlasem.
Golkhanův oř ustoupil a nozdry mu zrudly, když tajemnými smysly vycítil tok Dhar.
Obojí seslala přímo z hlavy. Slova jí splývala ze rtů oslazená temnou magií. Rachot bitvy vsákl jako dešťová voda do vyprahlé země a růžové pochodně zešedly, obloha potemněla. Skrz vichry Dhar stále cítila Nostu, toho arogantního nalezence, jak vrhá svou omezenou sílu proti bráně. Ale pracovala tu ještě jiná moc. Viděla ho jako mrak na noční obloze. Vystopovala třpytivou stezku jeho činnosti až k věži, kde muž klečel. Byl v agonii. Krev mu tekla z rukou, jak se snažil zrušit její zaklínadlo. Lidé stojící kolem něj se hádali, ale byli jen malými matnými věcmi. Soustředila se na zmučeného mága. Mohla ho zničit jediným slovem, rozmáznout mu mozek po střeše věže. Už měla to slovo na jazyku, ale dětinský sentiment ji zadržel. Nevadí.
Samotné umění nebude stačit proti těm, které bohové dvakrát opustili.
Morzannin k smrti vyděšený oř se vzepjal a zamával předními kopyty; házel hlavou ze strany na stranu. Morzanna mu zaryla drápy hlouběji do krku. Vytryskla krev. Dhar vždycky vyžaduje oběť, i od toho – zejména od toho – kdo se dostal po cestě tak daleko jako ona. S divokým odfrknutím udeřil kůň kopyty do země. Země pukla a praskliny se šířily v chaotických vzorech kolem. Morzanna zasyčela slovo a ze zkrvavených drápů se jí začalo odvíjet vlákno energie, které omotalo krk koně jako smyčka. Zvíře vyděšeně odfrklo; moc se mu šířila do plecí, spěnek a kopyt. Bilo kopyty kolem sebe.
Země strašlivě zasténala.
Morzanna upřela zrak na strážní věž. Ze střílen vyletěl roj šipek jako vosy vyděšené příletem draka. Nebyla jako Pobožný. Nebyla. Její otec byl už mrtvý. Tohle jen vymete Magnusův nepořádek.
Golkhan to sledoval se zadrženým dechem a výrazem, který za démonickou maskou nebylo možné přečíst.
Morzanna kolébala svět v éterických rukou. Cítila, jak mu praskají kosti.
Pak stiskla.
~
Městem a pod písčinou projelo náhlé zachvění, zrovna když se krysák chystal udeřit. Otřes ho smetl na zem a tvor upadl do ohně. Zakvičel a zvedl ruce nad hlavu, aby ztlumil pád. Vzápětí se v oblaku jisker vykutálel ven. O tucet kroků dál se Felix svalil na kraj břehu, jako by zem pod jeho nohama sebou škubla o šest stop doleva. Dopadl na hrudník a vzhlédl – viděl, že obratný krysák vstal rychleji. Teď uplácával malé ohníčky, které mu hořely v hadrech, a čenichal, kde najde křičící dítě. Našel ho, jak se schovává pod židlí, a potěšeně zasyčel.
Felix popadl meč a se zařváním vstal. Vyběhl po štěrkovém svahu nahoru. Bylo mu jasné, že je příliš daleko na to, aby mohl dítě zachránit, ale možná když krysáka vyruší, získá tím potřebný čas.
Skaven reagoval na jeho výzvu otočením, přesně jak Felix doufal. Tvor zkřivil tlamu do posměšného zavrčení a pak chňapl prudce stranou, jako by ho zezadu něco praštilo. Dopadl ochable na zem. Za ním stál muž s tělem pokrytým modřinami.
Sklonil pěst a díval se na bezvládného netvora; mírně se přitom pohupoval.
„A Sigmar vytvořil zeď z oceli…“

Kolem bratra Nikolause blikala kouřová aureola. Slova byla jeho, ovšem hlas nikoli, přinejmenším ne úplně. Felix zkoumal vlastní prsty a hledal na nich podobný stín, ale žádný nenašel.
Chvějící se země srazila flagelanta na kolena přímo před Moriným úkrytem. Krev na kloubech se mu s bubláním měnila v zelené výpary a Nikolaus si setřel její zbytky kiltem, než natáhl ruku k děvčeti. Zahleděla se na něj a stáhla se ještě dál.
Felix obešel oheň. Zvedl ruce a ustoupil, aby nevypadal hrozivě. Nikolaus zašeptal něco, co Felix neslyšel, a znovu k dívce natáhl ruku. Dívka na chvilku zaváhala, ale pak sáhla a vzala si, co jí nabízel. Nikolaus se blaženě usmál a nechal ji jít.
Felix se zhluboka nadechl. Nevěděl, jestli dostane další šanci, a podíval se na hradby. Držely, ale Die Körnung se otřásalo ve svých shnilých kořenech. Desetiletí opravované opevnění se zhroutilo během pár minut a zasypalo ulici kamením, dřevem a špínou. I přes mlhu Felix viděl praskliny šířící se ve zdech.
„Nikolausi,“ zasyčel Felix. „Můžeš mi pohlídat Mori?“

„Bílá paní,“ zamumlal Nikolaus a podíval se na Felixe, jako by si poprvé uvědomil, že ve snu není sám. „Sigmar posiluje slabé a jde příkladem silným.“

„Dobře,“ řekl Felix. Popadl muže za rameno a vstal. Na třesoucí se zemi lehce zavrávoral. „Vezmi ji, popadni ty kosti a vypadněte odsud. Vezměte si jeden ze člunů – ale ať se děje cokoli, neber ji přes vodu.“

„A jak budeš sloužit ty, bratře Arnulfe?“

Felix zavrtěl hlavou a odvrátil se. Už nebyla naděje, že by ten muž byl příčetný. Ale aspoň rozeznával přátele od nepřátel.
„Na hradbách.“

~
Magie zakryla Morzanně oči temnotou. Její tělo bylo stěží víc než vedením pro prvotní zuřivost Temného mistra. Plála mocí a bolest byla přiměřená výsledku. Dlaně jí zvlhly krví, která zpěnila krk jejího zvířete. Kůň bušil kopyty do země s každou vyprchávající uncí síly.
Skála se pod ní roztrhla, jako by bohové hráli přetahovanou. Morzanna zvedla stínem zahalenou ruku a ukázala na otcovu věž. Vykřikla slova moci. S otřesem, který se zabořil hluboko do srdce země, se jedna z rozšiřujících se prasklin zvětšila a země se před ní propadla. Ruiny praskly vedví a nasypaly do otevřené propasti suť i křičící muže, jako když se sype štěrk z lopaty. Země se trhala dál. Dosáhla až k hradbě.
A hradba to nedokázala zastavit.
Řev kamení se mísil s křikem lidí. Jediný výkřik hrůzy, kdy se z kamene stal vzduch a společně se propadli.
Těžce dýchající Morzanna sledovala, jak se hradba bortí a zkáza sahá svými spáry dál, aby strhla do zejícího příkopu další kus stavby. Tu věž nezasáhla.
Buď náhodou, nebo podle nevědomého vzorce.
Přitiskla se ke svému krvácejícímu oři, který se otřásl a zemřel. Morzanna měla drápy zabořené tak hluboko do jeho krku, že už nebylo vidět klouby rukou, ale dál seděla pevně v sedle.
„Smrt pro Temného mistra,“ zařval Golkhan. Jeho démonický oř vztekle odfrkl a nesl šampióna Chaosu do útoku, kde jeho hlas burácel nad tou zkázou jako hromobití. „Přineste mi kosti Blaženého. První, kdo je najde, uvidí jeho vzkříšení. Všichni ostatní zemřou mým mečem!“

~
Golkhanovi válečníci vyli jako vlci, když se drali přes suť hradby. Obránci dokázali najít nějaké skryté rezervy; zvedli štíty, vytvořili linii a dali se do boje. Se staccatovým duněním bronzu přinýtovaného přímo do masa přicházeli další a další válečníci; disciplína narážela na zběsilou zuřivost. Muži ječeli a zvířata řvala, krev všech barev a hustoty stříkala na všechny strany.
Pistole práskaly a zaplavovaly vzduch popelem a hřměním. Obránce hradeb padl s kouřícím kráterem v kyrysu. Válečník s tělem jako uhel a noži v rukou se vrhl do mezery a rozerval dva obránce na kusy, než se linie znovu zavřela. Dusání nohou bylo hlasitější než hlomoz, oddíl vojáků ve zbrojích s háky napochodoval v sevřeném útvaru do kouře. Linie zakolísala. Výstřel z pistole zasáhl kopiníka.
V srdci odporu zvedl Ologul klepeto do vzduchu jako vlajku a žádal rozkaz. Na chvíli ho měl. Obránci vzdorně zařvali. Úderné jednotky útočníků zaječely krvežíznivostí a zaútočily.
K třesku oceli se přidala pomsta, jako by nikdy neodešla.
Pak přišlo něco mnohem horšího.
~
Felix měl sevřený hrudník, když zahlédl rytíře, který projížděl mezi cinkajícími háky jako vlk rozvlněnou trávou. Jeho oř byl tvor z říše nočních můr, koně připomínal pouze jistým silně znepokojivým způsobem. Kůň by si na rozbité zemi zlomil nohu, ale šest končetin démonického oře ji překonávalo snadno a neslo svého pána ke štítům obránců, které ničil jako dobývací beranidlo.
Felix stiskl v ruce meč, aby se uklidnil, ale ten pocit se odmítal dostavit. Když tak o tom přemýšlel, nemyslel si, že zemře takhle, kdy bude poslouchat křik mutantů, kdy krev a kosti obrátí vzdor na útěk – obojí to byla stejná mizérie.
Ta myšlenka ho jaksi nejasně ukonejšila. Protože on se chystal zemřít.
Byl nucen stanout proti válečníkovi Chaosu.
~
Ologul zavřeštěl povel a kolísající obránci spěšně ustoupili. Bojovníci Chaosu jejich ústup s hrozným řevem sledovali, rvali váhajícím z rukou štíty a trhali své odpůrce na kusy. Ologul znovu zaburácel. Ozvalo se unavené zarachocení, jak obránci nastoupili do schiltronu s oštěpy pozvednutými ve všech úhlech.
Válečník Chaosu se namířeným čepelím vysmál, když viděl, jak se chvějí, a obrátil se v sedle, aby mávnutím poslal své vojáky do města. Ologul vzdorně usrkl tváří v tvář útočící hordě. Odtáhl své zmutované tělo do cesty rytíři, zvedl kulatý štít a vyzývavě máchl obrovským klepetem.
~
Útočníci řvali jako smečka démonů. Prohnali se kolem válečníka Chaosu a formace obránců přímo k zřícené hradbě. Havěť v černých pláštích využila zmatku, přeběhla nechráněné zdi a vylezla na nejvyšší střechy. Hvízdly praky, jejichž střely vytvářely v tělech prchajících bojovníků krvavé díry. Ti, které krysáci minuli, byli rychle přemoženi skupinami pronásledovatelů, vytvářejícími v ulicích Die Körnung ostrůvky krveprolití.
Felix se pokoušel ve vřavě, kde se jedna svalnatá příšera snažila rozervat hrdlo druhé, rozeznat přátele od nepřátel. Pak smečka zakrvácených netvorů zařvala jeho směrem a rozlišování už bylo zbytečné.
Felix vykryl útok jednoho z vlastních. Jeho meč zasáhl rozzuřeného mutanta do hrudi. Při útoku se o protivníka opřel ramenem, čímž ho srazil na zem. Vykroutil zbraň z těla zabitého spolu s kousky žeber. Zleva na něj zaútočila kyjem šupinatá nestvůra. Felixovi ještě kapala z čepele krev, když bodl směrem vzhůru. Z protivníkova břicha pod dotekem Felixova meče šupiny jen pršely. Mutant byl téměř vykuchaný, přesto šel dál. Felix nešikovně promáchl a dalším úderem mu přesekl páteř. Netvor sebou škubl a konečně padl. Felix ho kopl do obličeje a přeskočil jej s očima upřenýma na dění u hradby.
Ologul bušil do válečníka Chaosu. Štít už měl na kusy, krvácel na paži a jeho muži ustupovali. A šampiónova podivná černá zbroj vypadala bez poskvrnky.
Felix v běhu sekl po šermíři, který se ocitl příliš blízko. Na zem dopadla ruka uťatá v zápěstí. Válečník zaječel dvojími ústy, Felix ho udeřil do obličeje a běžel dál. Země pod jeho nohama se změnila na suť a trhliny v zemi se zvětšily natolik, že bylo jasné, proč hradba spadla. Ze smradu síry se mu zvedal žaludek.
Útočníci přicházeli ze všech stran. V přežití už nedoufal. Runovým mečem proťal zbroj muže s hákem a poslal ho s křikem do propasti. Překvapilo jej, že ho to nijak netrápí. Vykryl meč mířící na jeho břicho, otočil čepel, srazil útočníka na zem a bodl ho do podpažní jamky. Cítil jen odhodlání a rozhodnutí udržet tu trhlinu co nejdéle. Dát Mori dalších pár minut k útěku.
Získat pro Gotreka slavnou smrt.
Přes nekonečný příliv nepřátel viděl Ologulovo klepeto neúčinně klouzat po černé oceli výstroje démonického oře. Válečník Chaosu mu prosekl paží v lokti a smál se jako démon. Pak srazil zmutovaného šampióna k zemi a zadupal jeho kosti do sutin. S Ologulovým pádem se odpor obránců rozpadl. Otočili se a utíkali s vojskem Chaosu v patách.
Válečník Chaosu je nepronásledoval. Nějaký instinkt ho přinutil se zastavit a otočit. Pak se zahleděl přes bojiště Felixovi do očí. Felix přes uzavřenou přilbici jeho oči neviděl, ale měl pocit, že jeho pohled cítí skrz lebku až v týlu. Byl to pohled šlechtice, který pozoruje kupcova syna.
A baví se.
Felix zavrčel a naklonil meč do dokonalého schrankhut.
Rytíř se zachechtal a seskočil z koně. Pod černými ocelovými botami mu skřípala suť. Divocí mutanti s nesrozumitelným blábolením ustupovali, jakmile se k nim přiblížil. Jeho košový meč vypadal dvakrát těžší než Karaghul a dobře o polovinu delší, Felix couvl a přešel do střehu. Při každém jeho pohybu padaly do skřípající propasti oblázky. Snažil se dostat válečníka Chaosu mezi ni a sebe.
Byla to malá výhoda, ale hodlal ji využít naplno.
„Unavuje mne už krvácející havěť a bestie,“ řekl válečník a kývl směrem k ječící smečce, která se hnala kolem s řevem a třeskem oceli, přitahována zvuky boje ozývajícími se z města. „Ale ty jsi unavený. Možná bych měl být grand a bojovat s jednou rukou za zády.“

Felix byl na muže, který má bojovat se šampiónem Ničivých sil, překvapivě klidný. Jeho střeh by unesl i katovu smyčku. „Ujišťuji tě, že vím, jak používat meč.“

„Než jsem byl posvěcen Be’lakorovým osudem…“ otočil se válečník a zastrčil si rukavici s hroty za nákrčník. Kopíroval Felixovo obcházení s onyxovým mečem v levé ruce.
„… říkávali o mně muži totéž.“

~
Úžina mezi říčním břehem a písčinou byla poseta mrtvolami a troskami. Mezi nimi se vynořovali plavající tvorové a vráželi nože do dosud se pohybujících těl. Nikolaus se ponořil do vody, nějakou ji spolkl a plaval, i když se mu z krve a slizu zvedal žaludek. Byl zmatený jako v horečce a voda byla odpudivě teplá, jako by plaval někomu v břiše.
Na Město zatracených opět dopadl Sigmarův rozsudek.
Otřepal ze sebe krev a klesl hlouběji. Chytil se lodi, která byla dosud uvázaná u zříceného mola. Byla v ní mrtvola, odpornost bez očí a s příliš velkým nosem. Byla to žena a i mrtvá byla znepokojivě přitažlivá.
Dokonce i tady. Dokonce i teď.
Otřásl se a zatoužil po trestající bolesti. Shodil mrtvé tělo do vody. Odtáhl kotvicí lano a odvlekl loďku na břeh. Jednal zcela automaticky, ale přesto to nějakým zvláštním způsobem odhánělo stín zastírající mu mysl.
Kdysi býval námořníkem.
Bílá paní čekala na štěrku. Svírala černý pytel. Byla vyděšená, ale Nikolaus jí mohl pomoci. Z nějakého důvodu ho to zahřálo.
„Nastupte, má paní.“

Dívka se ohlédla na svůj domov, potom vzala Nikolause za ruku a vylezla mu na ramena. Vzal si její pytel a nacpal ho pod veslařskou lavičku. Dívka seskočila a otočila se k němu s nataženou štíhlou rukou.
Tehdy Nikolausovi došlo, že má jen jednu paži. Skoro ho to omráčilo.
Kdy? Jak?
„Rychle!“ vykřikla dívka.
Dívala se Nikolausovi přes rameno. Dvojice stínů v pláštích utíkala po štěrku a třetí už klouzal vodou jako jedovatý úhoř. Nikolaus pronesl modlitbu, narazil ramenem do loďky a odstrčil ji. Dívka zakvílela, ale on si toho nevšímal.
„Buď statečný, hříšníku. Projdi ohněm bitvy, který tě očistí od hříchů.“

Našel kožený řemen přivázaný ke kiltu a sundal jej.
Příjemně mu seděl v ruce.
***
Felixův meč se pohyboval rychleji, než jeho ruce zvládaly. Ocel mu vířila před potem zalitýma očima. Pud sebezáchovy ho nutil nastavit čepel vstříc každému seku válečníka Chaosu.
Škoda, že se jeho protivník moc nesnažil.
Válečníci Chaosu byli jedineční, byli to vybraní muži i ženy, jejichž život nestačil pro všechno krveprolití, po němž dychtili. Byli to ti nejlepší a nejbrutálnější, dokonce i ve srovnání s Temnými bohy, kteří je pozvedli nad jejich smrtelné protivníky a obdařili je mocí a silou, aby jejich jménem působili zkázu.
Na Felixově meči zazněl úder. Zašklebil se, ale paže už měl dávno otupělé. Byl zázrak, že ještě vůbec držel meč. Couvl a hledal slabinu v protivníkově krytu.
Žádnou nenašel.
Rytíř bodl po Felixově levém boku. Kdyby Felix dokázal ještě přemýšlet, poznal by klamný výpad. Takhle jej instinktivně vykryl, jenže následoval úder hruškou meče, který mu v záblesku pekelné oceli a drmolení démonických světel rozbil nosní chrupavku. Felix zaječel a upadl naznak. Byl tak potlučený, že dokázal pouze otočit hlavu, takže čepel rozstříkla štěrk vedle jeho ucha. Na břicho mu dupla ocelí krytá noha. Felix chtěl znovu vykřiknout, ale dokázal jen ostře zalapat po dechu bolestí.
Válečník se k němu naklonil. Opřel se předloktím o ocelí kryté stehno jako lovec, který pózuje se svým úlovkem.
„Jsem Golkhan Pomazaný, předurčený stát se Vždyvyvoleným Chaosu. Nebyl jsi pro mne žádný protivník.“

„Promiň, že jsem tě zklamal,“ vymáčkl ze sebe Felix, kterému kapala z nosu krev.
„Na někoho tak bezvýznamného jsi houževnatý. Co přivádí civilizovaného muže do Města zatracených?“

„Jdu pro barona.“

Válečník se dutě zasmál. „Tisíc milénií bez těla naučilo Be’lakora vytvářet osudy lidí. Přál si přivést do svého města lidi zvenčí, a povedlo se mu to.“

Felix zatlačil do špičatého ocelového střevíce, který se mu zarýval skrz kroužkovou košili do břicha, ale ta noha jako by byla z olova.
„Jsi odsud?“ vydechl Felix. „Víš, kdy jsme?“

„Vidím, že všechno, co mi Be’lakor slíbil, se stane. A ten váš von Kuber bude klíčem k tomu!“

Golkhan namířil čepel na Felixovo srdce. Zvedl ji tak, aby motiv komety křižující jílec byl na stejné úrovni jako oční štěrbina jeho přilby.
„Tohle malé rozptýlení mě potěšilo. Ale všechno dobré jednou skončí.“

„Proč?“

„Protože jinak by to trvalo navždy.“

Felix polkl. Z břicha se mu šířila bolest a slzící oči upíral na čepel.
Sevřel pevně svůj meč a připravil se.
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ
Návrat hrdiny
Krvavá voda stříkla Nikolausovi do obličeje, když švihl řemenem přes tvář první ze dvou zahalených postav. Křik se změnil v proud bublin, když tvor klesl pod hladinu. Druhý cákal v místech, kde se jeho druh potopil. Klamně naznačil, že couvá, a snažil se dostat do hlubší vody blíž k lodi, jenže Nikolaus ho tam nepustil. Krysák po něm bodl nožem, ale vysloužil si švihnutí přes pracku, až zasyčel bolestí. Byl rychlý, ale o tuhle výhodu ho připravila voda.
Z loďky se ozval výkřik. Nikolaus praštil bičem protivníka do čenichu a otočil se.
Plavec se vytáhl na příď, čímž loďku rozhoupal. Stál tam, kapalo z něj a pohupoval se spolu s vlnami. Bílá paní couvala na záď a při tom klopýtla přes černý pytel. Netvor se zachichotal a postoupil k ní.
Ten, kterému Nikolaus rozbil obličej, nyní plaval obloukem k zádi. Nikolaus už byl po pás ve vodě, a brodil se k němu. Byl bezmocný, nedokázal nic, jen se dívat, jak dítě zvedlo jednu ruku.
Stíny kolem děvčete zhoustly, jako by si najednou oblékla plášť. Oslnivě se zablesklo. Z paže jí vyletěl šíp světla a celý člun obklopila černá aureola. Nastala imploze zvuku. Nikolausovi praskly ušní bubínky. Pak přes příď přelétl ohořelý krysák a ponořil se s oblakem páry do vody. Dívku to odhodilo opačným směrem, kde také s jekotem cákla do řeky.
Plavec si jí nevšímal, vytáhl se do člunu a sáhl po opuštěném pytli. Ani se neohlédl, když zatáhl provaz, hodil si pytel na rameno a skočil po hlavě do vody.
Nikolaus jej sledoval, jak mizí směrem k druhému břehu.
Chraň kosti, řekli mu.
Jeho pozornost zaujala prosba o pomoc.
Chraň Mori. Dívka sebou plácala. Neber ji přes vodu.
Nešikovně se vrhl do vody, zabral jedinou paží a nechal havěť vzít si svou kořist.
~
Morzanna si otřepala kousky koňského masa z drápů a bez jakýchkoli emocí se dívala, jak se divoši vrhají do mezery, kterou její moc vyhloubila v zemi. Muži, které si matně pamatovala, byli strženi na zem a rozdupáni. Pro ty, co vstoupí Temnému mistrovi do cesty, neexistuje žádné milosrdenství.
Byla uvnitř prázdná, ale to byla cena temné magie. Byla to poctivá výměna, vzhledem k tomu, že její duše už byla klenotem v koruně Be’lakora, Temného mistra, prvního z démonických knížat.
S drápy na chladné temné hrudi prozkoumala zřícené hradby až k věži, kterou se jí nepovedlo zničit. Hledala v sobě záblesk vzteku, vděčnosti. Ale nic nenašla.
Ne, to není správně. Nic ne.
Prohrábla si prsty vlasy a dotkla se drápy zakrnělých rohů. Cítila nebezpečí. A to poznala. Cítila jej už dřív.
Podívala se přes bojiště k mezeře, kde se Golkhan připravoval zlomit svou smrtelnou hračku. Koutky rtů jí zvedl zvrácený úsměv.
Protože tohle je zápas, který bude s radostí sledovat.
~
Svažující se skalnatý břeh se zaryl Felixovi do zad. Vzadu v krku ho dřel pach rozdrcené žuly. Přes suť se nesly výkřiky rozléhající se všude kolem. Jeho vlastní chabý křik zněl o to žalostněji. Zrakem zaostřeným jen jedním směrem viděl Golkhana Pomazaného. Válečník Chaosu se smál a přitom nepřestával drtit botou Felixovo břicho. Felixovi tekla krev do hlavy. Měl ji těžkou a na rozdíl od tupé bolesti v břiše mu v ní pulzovalo. S vzdorným zavytím se vzepjal proti drtivé váze válečníka. Ze své polohy na zemi se pokusil seknout mečem do spoje mezi pláty na jeho třísle. Jenže paži měl ztěžklou, máchl zeširoka a Golkhan se jen prohnul, aby úder neškodně odrazily ocelové šorce, které mu kryly boky.
Felixův pokus ocenil dutým smíchem a poté mu vyrazil meč z ruky. Zarachotil na štěrku a sklouzl pár stop dolů ze svahu směrem k propasti, mimo Felixův dosah. Růžově se leskl v místech, kde nebyl pokrytý prachem. Felix se po něm snažil chňapnout a válečník ho přitlačil nohou o trošku víc. Felix zamrkal a sápal se po válečníkových náholenicích.
Hlavou dolů, skrz mlhu a prach, s jedním okem pohmožděným a druhým zamlženým bolestí, Felix viděl mutanty utíkat, bojovat, křičet a umírat. Pronikavý jekot stoupal nad kvílení větru a odrážel se v zatemněných ruinách. Bylo mu to povědomé. Z města vyrazil stín. V prackách držel promáčený černý pytel.
Felix měl pocit, že se mu v břiše udělala díra, která ho hodlá pohltit.
Nikolaus a Mori jsou mrtví.
Krysák proběhl mezi bojujícími skupinami. Lehkým krokem přeskakoval smradlavé bahno, do něhož se bořili ozbrojenci, kteří by ho mohli pronásledovat. Felix sledoval obránce v bronzové zbroji, jak srazil protivníka a zvedl krátký oštěp, aby ho probodl. Kyrys měl postříkaný krví a široký obličej zrůzněný zuřivostí. Zazněl výstřel, tak zblízka, že Felixovi zazvonilo v uších. Mutantovi vyletěly z hrudi kusy zakrváceného bronzu. Oštěp mu vypadl z ruky a muž zemřel. Krysák nadšeně zaštěbetal a vyrazil k Felixovi a válečníkovi Chaosu. Felix ucítil, že tlak na břicho se zmenšil a zmizel.
Golkhan se otočil a zjistil, že za ním stojí šedě oblečený voják. Z ústí hlavně jeho pistole stoupal kouř. Muž mu řízně zasalutoval.
Válečník Chaosu mu to oplatil. „Matthausi! Odveď tuhle krysu do chrámu. A zavel k ústupu, už máme to, proč jsme přišli.“

Felix cítil, jak se tlak na žaludek vrátil. Před očima se mu zatmělo, když ho Golkhan přetočil na břicho.
Ležel obličejem na zemi. Byl příliš potlučený, než aby vstal a zahleděl se do mlhy. Rušilo ho jen skřípání ocelových bot, které přehlušilo zvonění. Černý trup Ruky proklouzl vzdáleným šerem. Mířil proti proudu. K mostu. Osud se nedá změnit. Nikolaus měl celou dobu pravdu.
Konec časů přichází.
~
Šedé pláště vojska Chaosu se rozestoupily, aby umožnily projít prchajícímu krysákovi a jeho doprovodu. Pak se zase semkly. Při tom nepřestaly organizovaně pochodovat přes rozbité hradby. Haťařské nože představovaly dar brzké smrti. Za vojskem zůstávaly ostrůvky šílené krvežíznivosti, vytí odporu proti příkazu k ústupu, než je bolest nakonec přinutila vzdát se.
Felix ztuhle vstal. Chtěl pronásledovat krysáka, ale byl strašlivě rozbolavělý a jediný pohled na haťařské nože protivníků ho zbavil jakýchkoliv myšlenek na hrdinství. Zmutovaní válečníci v kůži a bronzu prošli kolem něj. Byla to část protiútoku, který se měl probít přes stanoviště obrany a k pláži. Felix se sehnul, zamrkal a sebral meč. Zauvažoval, jestli byl vždycky tak těžký, a přidal se k nim.
Krev byla skvělým vyrovnáním.
Levou stranu tváře kolem očního důlku měl oteklou. Krev mu zabarvila světlé vlasy na červeno a přilepila mu je k obličeji. Byl shrbený, unavený a meč vlekl jako zlomenou končetinu. Nevypadal o nic líp než kdokoli za hradbou – a do toho počítal i mrtvé.
Na druhé straně hradeb byl pořád slyšet boj.
Možná byla ještě naděje.
Se sotva dvacítkou potlučených válečníků po boku vlezl Felix do průlomu, aby se podíval na bojiště za ním. Ruiny byly rozděleny vedví puklinou, která zničila hradby. Velký příkop vedl klikatě k místu uprostřed kráteru na druhé straně planiny. Ten rozdělil vojsko Chaosu téměř dokonale na dvě poloviny. V mlze to bylo špatně vidět, ale Felix odhadoval, že je tam něco mezi padesáti a dvěma sty mužů stahujících se na planině do úzké řady. Jejich ústup byl spořádaný – ti, co ještě toužili po boji, byli ve městě nebo krváceli do jeho měkké země.
Boj, který Felix slyšel, probíhal nalevo od něj, směrem k říční strážnici. Vojska Chaosu tam byla odražena a šířil se zmatek, protože na jejich křídlo zaútočila jiná jednotka.
Felix zahlédl záblesk oranžových vlasů a známý řev, když sekera z hvězdného kovu usekla paži jednoho z mutantů. Usmál se. Zvedl meč tak vysoko, aby ho mutanti kolem něj viděli a povzbudilo je to.
A pak vyrazil na bojiště vstříc armádě Chaosu.
~
Panika byla vynálezem Chaosu, pokud nějaký tak univerzální aspekt povahy vůbec mohl být zván vynálezem. Vrčela z přilbic mužů s háky a předváděla svou sílu na ostří haťařských nožů a v mužném pachu ledku a potu.
Morzanna s jistým údivem – a zadostiučiněním – sledovala, jak se jí armáda Golkhana Pomazaného rozpadá před očima.
„Je to jen jeden trpaslík!“ zavyl Golkhan tak hlasitě, až přinutil Morzannu zamrkat a zvednout ruce k uším.
Válečníkův oř dupal a potřásal hřívou, až Golkhanovi nakonec došla trpělivost a škubl otěžemi tak prudce, že to zvířeti zvedlo přední kopyta ze země. Vzdorně zafrkalo, ale Golkhan ho praštil pěstí do kovové zbroje. Zvířeti vytekla z očního důlku krev a proudila až na nozdry, kde mu zasychala ta z předchozího úderu. Zařehtal. Golkhan zvedl pěst a kůň ztichl.
„Bojí se, černý pane,“ řekla Morzanna a zvedla v uklidňujícím gestu ruku, ze které opadávalo koňské maso.
„Démoni jsou zvířata. Rozumějí silnější vůli a bolesti, když vůle nestačí. A stejně jako zvířata necítí strach.“

Morzanna ohrnula ret dřív, než se stihla ovládnout. Válečníkova neznalost byla stejně ohromující jako jeho pýcha.
„Toho trpaslíka vyslala vize, černý pane. Je to šampión světla a není tady náhodou. Ta zbraň, co má, je metlou démonů. Tvůj kůň to poznal lépe než ty.“

„Tenhle šampión je malý jako křepelčí vejce, a já ho rozdrtím.“

Morzanna se hluboce uklonila. „To bude úžasné, černý pane.“

Golkhan pohladil krk nyní poslušného koně. Ocel zaškrábala o ocel. Pak se obrátil k Morzanně se stejně chladným a tvrdým hlasem. „Tvoje plány neznám, čarodějko, ale nepleť si mě s bláznem.“

Morzanna se přinutila se usmát. Najednou si uvědomila, že ji i jejího pána obklopují šedé pláště a černěné zbroje.
„Ten vousatý otrapa tu není jediný, kdo má svůj předurčený osud. Já jsem Vyvolený Chaosu. Zvěstovatel Konce časů mi to slíbil.“

„Ale, pane –“

„Žádné ale!“ zaburácel Golkhan a praštil koně pěstí do zbroje. Pak si vybral jednoho muže za Morzanninými zády. Muž postoupil vpřed. Obličej měl černý od střelného prachu. Ta barva se mu hodila ke kudrnatým vlasům a krátké bradce.
„Nejsem nemyslící berserk, aby mě přilákal mocný nepřítel, ani mizerný diletant, kterého ovládá rozeklaný jazyk pohledné čarodějky,“ vyprskl Golkhan. Pak z ní spustil zrak a zadíval se na vybraného muže.
„Pošlete tu gladiátorskou havěť krýt náš ústup. Nechte naše čarodějky spatřit prázdnotu v jejich srdcích.“

~
Felix odrazil úder mířící na jeho hruď. Z netvorů prchajících na všechny strany vnímal jen rozmazané obličeje a hlomozící zbraně. Mutant zabručel a sekl po Felixovi znovu. Hloupě namířil na totéž místo. Felix jeho čepel zachytil svým mečem, hbitě mu ji vykroutil z ruky a bodl ho do břicha. Mutant klesl Felixovi na rameno, vydechl mu k uchu odporný smrad a zarazil si ostří meče hlouběji do těla. Sklouzl z něj a zhroutil se na hromadu suti.
Felix si setřásl vlasy z očí a s bolestným zamrkáním zkusil ohnout koleno.
Útočníci se stahovali a Gotrek se zřejmě rozhodl, že si mezi nimi vybere svůj díl. Trolobijce řval a točil sekerou vysoko nad hlavou jako lesklým zvěstovatelem krvavé zkázy. Po boku mu bojovali dva bojující kajícníci a vyli přitom jako hříšníci u kůlu. Kytle měli roztrhané, zakrvácené a pokryté cihlovým prachem a popelem, ale divokost jejich vzhledu nebyla ničím ve srovnání s tím, co bylo vidět v jejich tvářích. Jednonohá sestra tloukla mutanty berlou se zuřivostí, která překonala svou silou i ty ohyzdnosti, které před ní prchaly. Její bratr ve víře kolem sebe divoce tloukl palcátem, který za trolobijcem nechával uražené údy. Trojice válečníků se prosekávala vojskem Chaosu a mutanti se otáčeli při zvucích věštících krveprolití. Sekera, palcát nebo rozbitá berla je hromadně odesílaly zpět k jejich Temnému mistru. Důstojníci v šedých pláštích řvali, aby potlačili šířící se paniku. Na linii ústupu práskaly výstřely z pistole a hromadné popravy maskovaly mraky dýmu. Trpaslík našel Felixe i přes vřavu boje. Otřel si krev ze zdravého oka a zamrkal.
„Rád vidím, že ses dostal přes most celý, človíčku. Chvíli jsem si o tebe dělal starosti.“

Felix uhnul ráně sekerou. Čepel vykřesala jiskry z hroutící se hradby. „Ty sis dělal starosti o mne? To ty jsi spadl do řeky.“

„Kapka vody ještě nikoho nezabila,“ zařval Gotrek a udeřil sekerou mutanta do hlavy tak silně, že měl co dělat, aby ji vyrval ven. „Ha! Škoda.“ Další mutant prchal kolem něj. Prudká rána sekerou mu roztříštila páteř, mutant se zazmítal a padl. Gotrek mu usekl hlavu dřív, než se mu úplně podlomila kolena. Zasmál se a podíval se přes mutantovu mrtvolu na dvojici flagelantů, kteří se divoce, byť slepě, probíjeli prchajícím vojskem.
„Jsou trochu mimo, ale udělají, co se jim řekne, pokud jim to řekneš dost nahlas.“ Jako by to chtěl předvést, Gotrek zamával sekerou nad barevným hřebenem vlasů a zařval na ty dva, aby se připojili k němu. Žena praštila nějakého mutanta berlou zezadu po krku a zasténala. Gotrek pokrčil rameny. „No, někdy ano.“

Felix vykryl další zákeřný útok a byl docela vděčný vojsku Chaosu, že ho zaměstnává natolik, aby na ty dva fanatiky nemusel dohlížet. Před chvílí to byl on. Ale díky Sigmarovi to možná pořád bude on. Uvnitř toho anarchistického davu viděl válečníka Chaosu, jak sedí vysoko v sedle svého oře, jako by jel v loďce po rozbouřeném jezeře. Válečníka obklopovala kohorta šedých plášťů na daleko běžnějších koních. Jeden z nich zvedl do sedla štíhlou ženu. Byla oblečená v černém, vlasy měla bílé jako křídové útesy Nordlandu, ale pleť opálenou jako tilejský korzár. Bylo na ní něco povědomého. A pak mu to došlo,
Nikolausova bílá paní. Návštěvnice i jeho snů.
Ten záblesk poznání se objevil a zase zmizel. Zahlédl ji mezi haťařskými noži jako mrtvolu, která vyplula z hlubin oceánu. Stahující se horda zmizela v mlze. V místě jejich ústupu se mlha vlnila kolem pavoukovitých siluet. Ozval se mlhový roh.
Felix si všiml, že se ty drobné stíny najednou hrozně zvětšily.
Z mlhy se vynořila chlupatá noha jako článkovaná píka a udeřila do země. Skála se roztříštila. Následovala další noha, tentokrát s mnoha klouby a připevněná k černému zrcadlovému plátu. Za ní se vysunulo kulaté tělo tvora na čtyřech dalších kývajících se opilých končetinách. Chitinová kusadla hladově klapala po obou stranách trsu chapadel, která ohmatávala vzduch místo očí. Za prvním netvorem se vynořil druhý. Červovité tělo měl článkované a slizké. Vyšlo z mlhy se šustěním tisíců špičatých nožiček. Límec s ostny se mu ježil kolem mohutné, pláty kryté hlavy, rozdělující se do všech stran do zobáků, které vydávaly řev jako mlhové rohy.
Z hradeb Die Körnung se ozval rozkaz ustoupit. Pekelné bestie šly dál. Felixovi ten rozkaz připadal poněkud zbytečný.
Gotrekovo jediné oko vzplálo a trpaslík vyrazil vpřed. Netrpělivým seknutím uťal překvapenému mutantovi nohy. Zavolal: „Kterého chceš, človíčku, toho ošklivého, nebo toho velkého?“

Felix místo odpovědi jen otevřel ústa a čekal, až některý dorazí. Ti tvorové byli obrovští, postupovali v jednom šiku, drtili domy po stranách ulice a vyvolávali zděšený křik u mutantů, kteří se nějak dostali do cesty jejich nohám, ostnům, bodcům a klapajícím kusadlům. Felix uvažoval, který je ten ošklivý.
„Je to na tobě,“ vymáčkl ze sebe a unaveně se opřel o zčernalou zeď, aby nabral dech, zatímco Gotrek s řevem vyrazil vpřed.
Pavoukovitý tvor zaklapal kusadly a zadupal na místě, aby se mohl trpaslíkovi postavit červovitým shlukem chapadel. Gotrek vyrazil válečný pokřik. Prosekal se tuctem z nich a zasypal sebe i netvorův krunýř mastným hlenem. Pavoukovitý tvor zakvílel a sekl po trolobijci nohou s čepelemi. Gotrek uhnul. Jeho sekera uštípla kus černého krunýře. Netvorova noha mu vzápětí projela hřebenem vlasů.
Stonožka se provlnila kolem svého bojujícího příbuzného a proplétala se mezi troskami k Felixovi. V tom pohybu byl bezmyšlenkovitý záměr, z něhož se Felixovi dělalo špatně. Sevřel pevně meč a stáhl se za zbytek rohové zdi. Tvor se zarazil před zdí, sekl do ní jedním zobákem a pak se vztyčil na zadních nohou, aby mohl se zasyčením nahlédnout za ni. Felix klopýtavě ustoupil s mečem ve střehu. Obrovská stonožka jej sledovala myriádou děr v hlavovém krunýři, kde se pravděpodobně skrývaly její oči. Opakovaně narážela do překážející zdi, jako by ji mátla už její existence.
Felix se ulehčeně zasmál.
Velká, ale ne moc chytrá.
Tvorovi se na hlavě zavlnil dělený sval a škubl sebou dozadu. Felixův úsměv se vytratil. Měl dost času otočit se na patě a utéct, když tvor s klapáním kostěných spojů udeřil hlavou prudce do zdi. Drolila se jako hlína.
„Sigmare,“ vydechl Felix. Bojovný řev jeho společníka se nesl bojištěm i přes dusání tisíců nožiček.
„Proč mě tak nenávidíš?“

~
Felix se neodvažoval ohlédnout, a tak jen utíkal. Přeskakoval suť, která mu ležela v cestě. Netvor, který jej pronásledoval, se proplétal troskami jako úhoř. A nabíral rychlost. U pevně vypadající zdi Felix vyskočil, chytil se hřebene a vytáhl se nahoru. Stará malta se mu drolila v prstech, škrábal botami po cihlách a napínal bicepsy. Přelezl zeď a za doprovodu cinkání článků kroužkové košile dopadl o osm stop níže na druhé straně. Zasténal a položil ruku na zeď, aby s její podporou vstal.
Pořád to slyšel přicházet.
„Felixi! Pryč od zdi.“

Aniž by zjišťoval, kdo ten rozkaz vykřikl, udělal, co mu bylo řečeno. Ustoupil o krok a sehnul se. V tu chvíli prošla pancéřovaná hlava skrz. Zobák mu klapl jen kousek od prstů na nohou, téměř přesně v místě, kde měl před chvílí krk. Felix upadl podruhé během pár vteřin na zem a zabručel bolestí. Stonožka znovu udeřila. Zeď se drolila jako spálená kůra.
„Dolů!“

Temná věc se rozmotala jako bič. Taftový závoj z mlhy jako by se prohnul.
Felix přitiskl obličej k zemi. Štěrk mu vehnal do nosu puch spáleniny. Nad jeho ležícím tělem proletělo černé kopí. Za chviličku následovalo zahřmění a dlouhé táhlé zakvílení. Do nosu ho udeřil zápach spáleného masa a usadil se tam. Felix se převalil na záda. Stonožka přiškrceně zabublala. Zobáky měla spálené dočerna. Vytáhla hlavu ven ze zdi.
Felix potlačil vlnu závratě a řekl: „Děkuji“, když zaklonil hlavu a spatřil svého zachránce.
Morschurle se opíral o hrudní pancíř jednoho svého vojáka a na Felixovy díky odpověděl jen unaveným mávnutím ruky. Měl potrhané šaty pokryté stejným dílem popelem a prachem jako krví – a většinou byla jeho. Obě ruce i spodní část brady se mu leskly jako hvězdy v čisté vodě. Každá jiskřička byla střípkem skla. Talismany už kolem krku neměl. O všechny přišel při magickém zápasu, jenž zničil hradby Die Körnung.
„Není třeba děkovat,“ vydechl čaroděj. Odtáhl se od válečníka, který ho podepíral, a vděčně se opřel o zeď. Slabým lusknutím prstů povolal muže k sobě. „Jděte. Dorazte to. Ale buďte opatrní. Pořád je to nebezpečné.“ Vojáci zasalutovali, sevřeli své oštěpy a štíty a vydali se pronásledovat zraněnou stonožku.
Jakmile byli pryč, přestal Morschurle předstírat jakoukoli sílu. S lítostivým kňouráním si osahával pořezanou bradu. Felix se úzkostlivě díval za jeho vojáky. Pořád slyšel Gotrekovo klení. Ozvalo se křupnutí, jak sekera z hvězdného kovu proťala šest stop exoskeletu, následované útočným řevem.
„Ještě mě neopouštěj,“ řekl Morschurle. Muž dýchal ústy, protože nos měl slepený krví. Oči měl vytřeštěné bolestí, ale bradu držel odhodlaně, jako by to, co právě hodlal udělat, bylo něco, co už dávno odpřisáhl provést dřív, než zemře. „Musím ti něco říct,“ slabě se usmál a ukázal na zakrvácený oděv, „a nemám na to moc času.“

Felix začal protestovat. „Už jsem viděl zahojit se horší rány…“

„Zmlkni a poslouchej. Musím ti říct něco o Temném mistrovi. Be’lakorovi.“

Felix spolkl námitky a přikývl; dřepl si vedle mága.
„Pokračuj.“

„Řekl jsem ti už předtím, že ten démon nemá tělo, ale je ve všem a všude – v hlíně, vzduchu i krvi.“ Morschurle zvedl zakrvácenou a lesknoucí se ruku. Obličej měl zbrázděný bolestí. „Je předzvěstí smrti, kterou v duchu vidím.“

„A ty kosti, kosti šampióna Kharduuna, co s nimi zamýšlí?“

„To nevím. Ale jestli Be’lakor touží po něčem víc než po pomstě bohům, tak je to svoboda.“ Mávl krvácející rukou k obloze. Růžové mraky vířily. Ozvalo se chitinové prasknutí připomínající hromobití. „Je tam polapený, zatracený stejně jako my všichni.“

Felix stiskl rty a čekal, až bude muž pokračovat.
„Ano, Felixi. Koneckonců, jsem věštec. Rozumím tomu, že v jistém smyslu jsem mrtvý. Že jsem zemřel už dávno. Proto jsem uzavřel pakt s démonickým knížetem,“ Ušklíbl se při pohledu na Felixův vyčítavý pohled. A mávl rukou, aby ho utišil. „Nejsem Be’lakorův přítel. Bojoval jsem s ním, jak jen to šlo. Ale on ode mne chtěl jen to, abych chránil své lidi a zajistil, že se nepokusí odejít. Také abych přijal kohokoli, kdo přijde z druhé strany. Jako tebe.“

„Pokud chtěl jen tohle, tak proč vás teď zabíjí?“

„To také nevím. Vím jen to, že mu jde o víc než pouhý útěk.“ Morschurle se zhroutil u zdi. Očividně měl velké bolesti, ale vypadal vyrovnaně. „Svůj díl dohody jsem dodržel. Démon ten svůj dodrží také. Démoni to tak dělají.“

Felix si nevěřícně odfrkl. Pavouk zařval a Morschurlemu se začal do stříbrných vlasů sypat prach.
„Možná sis v tom zmatku, kdy tvůj domov rvali ze země, nevšiml, že ten tvůj ctnostný démon vás hodlá všechny zabít.“

„V té dohodě nejde o můj život,“ přeběhl Morschurle očima po ruinách Die Körnung. „Ani o jejich životy.“

„Jde o Mori,“ dořekl to Felix za něj.
„Moje dcera výměnou za každičký život v tomhle městě. Temní bohové požadují vysokou cenu, ale jsou spravedliví. Podívej se mi do očí, Felixi. A řekni mi, že Pobožný by mi nabídl alespoň takovou dohodu. Řekni mi to, a já budu litovat.“

Felix mu to nedokázal říct, aby tomu sám věřil, a tak neřekl nic.
Morschurle si lehl a zavřel oči. Položil si paže na hrudník v póze smrti.
„Pak mne nesuď.“

Felix rozčileně zavrtěl hlavou a vstal. Oprášil si prach z kalhot.
„Duše Temného mistra je polapena pod Sigmarovým chrámem,“ řekl Morschurle a otevřel oči, když se Felix chystal k odchodu. „Je to jediný pevný bod na tomto místě, vedou tam všechny cesty. Nedokážu říct s jistotou, že ho tam najdeš. Vím jen, že Be’lakora nelze zabít. To je jeho prokletí. Ale možná mu dokážeš zabránit v útěku.“

„Jak?“ řekl Felix.
Morschurlemu hrůza zbarvila rysy.
„Mistr je všude. Je vším. Ví, že přicházíš. A nebojí se.“

„Jak ho zastavím?“ zeptal se Felix znovu a dřepl si vedle čaroděje, aby s ním zatřásl, ale muž nedopověděl.
Morschurle byl mrtvý.
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ
Dozvuky
Mramorové schody akropole zpívaly chválu na Golkhanův návrat. Kopyta jeho démonického oře zněla jako zvony. Velebení se ozývalo po celém svahu a odráželo se od zchátralého amfiteátru. Od příjezdové cesty s kolonádou, která vedla k chrámu, praskala ve svícnech démonická světýlka, která jaksi nabírala dokonalou černou barvu.
Radujte se, ozval se nevyslovený výkřik, Temný mistr povstane.
Sehnutý mutant v šedé livreji pomalu sešel od chrámu převzít Golkhanovy otěže. Šampión ho pozdravil kývnutím, přehodil nohu přes ořův zadek a sesedl. Pleskl koně po zadku. S respektem, pokud ne s láskou.
Morzanna usazená v sedle koně z masa a krve spolu s jedním z důstojníků Pomazaného zůstala sedět. A ne úmyslně. Jezdcovy kovové rukavice s čepelemi ji svíraly jako klec. Zadívala se na válečníky a věřící, kteří změnili nádvoří chrámu v pouť. Byla Mistrovou Vyvolenou, tělo měla zformované do jeho temné podoby. Kdy jeho oko pohlédlo na Golkhana? Kdy se Morzanna stala kanárkem v kleci jiného šampióna?
Před Golkhanem se objevila černě zahalená postava a stáhla si kápi. Oči měla suché a chladné jako broušené rubíny. Když promluvila, bylo v tom cítit přemítání.
„Náš úkol je hotový. Zabil-upracoval mnoho tvorů, ale portál do stezek-stínů je nalezen-nalezen. Mistrův chrám-klec je otevřený-volný.“

Golkhan zvedl pěst a obrátil se triumfálně na své muže. Zajásali, jako by se jejich pán právě vrátil z turnaje jako vítěz.
„A ty artefakty,“ křikl Golkhan přes jejich jásání. „Jsou připraveny?“

„Jak mluvíme-pištíme,“ odpověděl dohlížitel.
Golkhan se obrátil s rozpřaženými pažemi na Morzannu a rozesmál se. Byl to nejpravdivější zvuk, co od něj kdy slyšela, i když jej pekelná ocel změnila. Ohnul paže a prsty ve zbroji zastrčil pod okraj přilbice. S bolestným zabručením začal tahat.
Morzanna to fascinovaně sledovala. Věděla moc dobře, že některé dary bohů nelze snadno vrátit.
Golkhan Pomazaný zavyl bolestí. Přilbice se mu v potůčcích krve odtrhla od obličeje. Z vytí se stal očišťující řev, když shodil přilbici z akropole a začal se chladně smát. Otočil se k Morzanně a usmál se.
Muž pod přilbou byl vyhublý, s šedýma očima a starší, než si Morzanna představovala, ale svým přísným způsobem hezký. Tváře a čelo měl zrudlé krví. Havraní vlasy měl pomačkané v místech, kde mu přilba seděla. A ona ho poznala.
„Ty…“ zašeptala.
„Konec časů přišel,“ pronesl Golkhan a nevšímal si jí. „Figurky jsou připraveny a je čas, aby se pěšáci dali do pohybu.“ Naposled popleskal koně a na jeden vášnivý okamžik se střetl s Morzanniným pohledem. Byl to děsivější pohled, než jaký může mít maska, v níž jsou spoutané duše démonů.
„Dohlédni, aby to bylo provedeno.“

~
Na štěrkovém břehu bezduše pleskala voda. Pilíře mola byly zčernalé a křehké, konce měly naostřené. Nebylo to úplně reálné, spíš prchavé jako duchové otálející ve větru. Rudi zadržel dech. Neklid se mu vrstvu za vrstvou usazoval na ramenou jako závaží. Přejel pohledem ruiny před sebou. Důkaz přestaveb byl všude, pokud ho člověk hledal. Z ulic byly vyklizené sutiny, aby se mohly postavit nové zdi. Budovy byly zpevněné vrstvami kamene.
Tohle byl něčí domov dlouho poté, co měla kalamita očistit město od hříchu.
Bylo možné, že Sigmar vybral hrst lidí, aby tu žili? Možná proto, aby si vysloužili odpuštění. Nebo možná ne všichni obyvatelé zatraceného města byli stejně bezbožní. Byla to podivná a znepokojující myšlenka. Ale tady jich takových byla většina.
Zřícená část města se sesypala do řeky, obklopená zbytky hradby, která vypadala, že ji rozebrali cihlu po cihle. Východní zeď byla postižena nejvíc. Kusy kamene s vytesanými chrliči a ozdobami byly rozbité a rozházené po nejbližších ulicích. Nepatřily sem, jako by je sem vrhl katapult nebo Sigmarův hněv.
Vítr hvízdal mezi troskami a Rudi se otřásl. Někde uvnitř toho všeho skřípal kámen o kámen.
Možná prostě jen vítr.
„Co to bylo za místo?“

„Dokonce i Sigmar mine pár blech, když jeho mocné kladivo drtí krysy. Tudy.“ Caulův nůž ukázal k rozbité východní zdi.
Jak procházeli zborceným městem, od řeky k nim doléhalo šeptání. Sutiny pod nohama jim klouzaly kvůli napadanému popelu. Ze zrezivělých výklenků se řinula mlha, proháněla se ode dveří ke dveřím a dál úzkými uličkami. Rudi pevněji sevřel meč.
Konečně došli ke zdi a na Caulův pokyn šel Rudi jako první. Vynořil se na druhé straně a schoval se za hromadu sutin. Pak se podíval přes planinu k úzké řadě domů na druhé straně. Mlha ležela na ruinách jako vražedná milenka. Tiskla se ke kusům vápence a svírala paže i krky prohnutých pancířů. Rudi sebou trhl, snažil se zaměřit na to, co vypadalo jako věžička nebo balkon. Jako by se démoni předváděli ze stínu, dokud neuhnul očima a nezjistil, že tam není nic, jen mlha. Zíral do ní dlouho a srdce mu bušilo, jako by mu chtělo připomenout, že je dosud naživu.
„Myslím, že tu nejsme sami,“ zasyčel.
„Zatracení tudy procházejí a vždycky procházet budou,“ zašeptal Caul. Jeho výstroj koženě zaskřípala, když si dřepl vedle Rudiho. „Všichni, kdo kdy žili. Všichni, kdo kdy zemřeli. Jsou na tomto místě ve svém vlastním čase. Berou nás na vědomí stejně jako my je.“ Vyhodil nůž do vzduchu a chytil jej. Dál si ho tiše přehazoval z ruky do ruky. „V Nulnu si lidé stále vyprávějí o velkém požáru, k němuž došlo před tisíci lety, v Aquitaine šeptají jméno Rudého vévody, a to ještě jen za světla.“ Caul se chmurně usmál a ani nemrkl. Nůž přeskakoval zleva doprava a zpátky. „Jizvy žijí v paměti měst, i když ti, kdo je utrpěli, už zemřeli a byli nahrazeni. Tohle město utrpělo tolik, že se o tom ostatní neodvažují ani snít. Napájí ho temná magie – jeho stoky, oblohu, dokonce i duše lidí z tohoto města. Magnus ho přišel zničit a taky to provedl. Ale odpověz mi na tohle, Hartmanne.“ Caul chytil nůž levou rukou a pak jej položil naplocho mezi ně dva, „kdyby ses vrátil do Sigmarshafenu zničit vitráž v katedrále jen s touto čepelí, myslíš, že by se to dalo provést?“

Rudi vytušil chyták. Chvíli přemýšlel a pak opatrně pokrčil rameny. „Ano, Snadno.“

Caul zakryl nůž rukou se čtyřmi prsty a stáhl jej k sobě. „Nepochopil jsi, co myslím tím zničením. Mluvím o naprosté anihilaci té věci. Temná magie a násilí jsou odporná směska, což Magnus se vší vírou a zaslepeností nedokázal pochopit. Až poté si uvědomil, co provedl.“ Caul ukázal na zřícené město. Rozsah zkázy se měnil před očima. „To město, stejně jako okno, lze rozbít, ale ne zničit. Zůstanou střepy a my jsme v jednom z nich. Vedle nás leží další a další a další; silné okamžiky, rozbité v čase bez začátku nebo konce.“

„Takže Felix…?“

„Nejspíš tam někde je, v dalším střípku, a dělá to, co děláme my.“ Sebral nůž a pomalu vykoukl z úkrytu. „Pokud to není příliš obtížné pro menší půlku Gurnissona nebo Jaegera.“

„Takže… ty říkáš… že jsme možná… v jiném čase?“

„Chytrý kluk,“ zašeptal Caul a znovu se blahosklonně usmál. „Chápu, proč jsi raději utekl, než bojoval s Bestií.“

Rudi zaskřípal zuby a Caul se usmál ještě víc.
Caul kývl směrem k vločkám popela, které se stále sypaly kolem. Zhluboka se nadechl nosem, jako by se kauzalita dala očichat. „Vzhledem k tomu, co vím, bych řekl, že to vypadá, jako by tu Magnus byl a odešel. Souhlasíš?“

Rudi se zachvěl při pomyšlení, že by mohl kráčet po stejné zemi jako Magnus Pobožný. Scéna strávené, ale přesto latentní zuřivosti na sebe nabírala jistý druh očisty – spíš ticho kláštera než krypty.
V proudící mlze se ozvalo vzdálené zaskřípání, a tentokrát se lekli oba.
„Jdeme,“ řekl Caul tiše. „Jak oba víme, Magnus tu zanechal něco živého.“

„Bestii,“ zašeptal Rudi, který se i v chladné mlze potil. Plíživé stíny mu připadaly děsivější než kdy dřív.
Caul ho mávnutím utišil.
„Nezastavíme se, dokud se nedostaneme k chrámu.“

~
Ohavně vyhlížející racek zaryl ošklivý zobák do mutantova břicha a spolkl kus masa dřív, než ho Gotrek máchnutím sekery odehnal. Když pták odletěl, trpaslík položil sekeru na skálu a pak se s potěšeným zabručením usadil na mutantův pancíř. Pokud Gotreka vůbec zajímalo, že jeho provizorní stolička má na sobě krev a špínu, nevěnoval tomu o nic větší pozornost než mrtvole pod tím. Údy se jí opile pohnuly, když se trpaslík sehnul a setřásl z nohy botu. Otočil ji vzhůru podrážkou a vytřepal pramínek hnědé vody a smrad, který nepochybně pocházel z obzvlášť ohavné bažiny. Felix se s úšklebkem stáhl, ale ten smrad jeho společníka zajímal asi tolik jako mrtvoly a krev. Gotrek si začal sundávat druhou botu. Tuhá ocvočkovaná orčí kůže se s mlasknutím uvolnila a Gotrek postavil obě boty vedle sekery. Podíval se na bojiště, provětral si prsty u nohou a viditelně se zamyslel, jestli boty na nohou nedaleké mrtvoly nemají podobnou velikost.
„Měl jsi u sebe divnou společnost,“ poznamenal Gotrek a kývl směrem k mutantům v potlučené zbroji, kteří se omámeně potáceli ruinami. Někteří už svlékali mrtvoly, ale většina prostě jen mžourala k obloze, jako by si chtěli vymazat tu zkázu z hlavy. Obrátil se s křivým úsměvem na Felixe. „Nicméně je to slušná sebranka. Závidím ti, človíčku. Sám bych si do toho šampióna rád praštil.“

Felix zabručel a zahleděl se přes bojiště na Die Körnung. Ti mrtví kolem byli lidé. Rodiny. Neřekl nic, protože věděl, že Gotrekovi by to bylo jedno. Jelikož musel v sobě potlačit vztek, vyzněla jeho otázka drsněji, než původně chtěl.
„A kde jsi byl ty?“

Obočí nad Gotrekovým zdravým okem se zvedlo. „Pokud chceš, aby za tebou někdo pořád chodil, navrhuji ti, aby sis našel vlastního pamětníka.“

„Předpokládám, že bych se měl považovat za šťastlivce, že ses na mě vůbec přišel podívat. Když jsi zabil Bestii, mohl jsi odkráčet rovnou zpátky do Osterwaldu.“

Gotrek se zachechtal, až se tělo pod ním pohnulo. Sarkasmus zřejmě vyhovoval trolobijcově smyslu pro černý humor.
„Vlastně jsem hledal tělo té potvory, když jsem našel tyhle dva.“ Trpaslík ukázal palcem k flagelantům. Bloudili mezi mutanty, mumlali, svírali a rozevírali pěsti a s nechutí pozorovali své okolí. „Potulovali se tu jako kuřata po kotníky ve vodě a ani si toho nevšimli. Byli jako ti nemyslící, co jsme viděli na druhé straně, ale ne úplně, pořád pokřikovali něco o svaté válce a dlouhém pochodu z Praag.“ Gotrek si zuby oloupal namodralou krev z kloubů na rukou a očistil si je o hrudní plát. Pak si je znovu prohlédl. „Je hanba, že mi ti troubové pořád říkají Thangrek.“

„Kdo je Thangrek?“

„U Grimnirova chlupatého zadku, copak já vím? Nemají zrovna nejbystřejší mozek.“

Flagelant bez uší, kterého si Felix pamatoval jako Friedricha, stál a zíral k růžové obloze. Volal k ní znovu a znovu jméno, jež Felix přes křik racků neslyšel. Viděl, jak se z ruin odlouply skvrnky temnoty, které se schovávaly a pohybovaly se uvnitř mlhy. Mohla by to být tančící světýlka červánků, ale Felix měl podezření, že nejsou. Viděl, jak jeden stín dopadl na místo, kde stál Friedrich. Mužův hlas se na okamžik zdvojil, pak temnota odešla a kajícník tam zase stál sám.
„Viděl jsi to?“ zašeptal Felix. „Řekni, že to nevidím jen já.“ Gotrek se zamračil, zadíval se k hořící obloze a pak zpátky přes planinu plnou mrtvol. „Nemyslím, že bys přicházel o rozum, pokud tě trápí zrovna tohle.“ Přejel po sekeře bosýma chlupatýma nohama. Runy temně rudě vzplály. „Jsi slabý, človíčku, ale nejsi šílený. Tady chodí něco odporného.“

Felix si dramaticky vydechl. „Myslím, že ti děkuji.“

„Rádo se stalo,“ ušklíbl se Gotrek.
Felix přimhouřil oči. Zborcené zdi Die Körnung mu před očima zakolísaly. Nebyla to mlha ani padající kameny. Bylo to něco víc.
„Když se na něco dívám Jako bych to najednou viděl jinýma očima. Je to jako –“ zaváhal, protože si nebyl jistý, jak má pokračovat. Gotrek ho pozoroval trpělivě jako stěna útesu. „Uvědomuješ si, kde jsme? Nebo spíš kdy jsme?“

„Ano,“ mírně kývl hlavou Gotrek. „Dvě stě let v minulosti, plus minus den nebo dva.“

Felix zalapal po dechu. Omráčilo ho, že Gotrek dokázal pronést něco tak nepravděpodobného, jako by mluvil o nevlídném počasí.
„Trpaslík vždycky ví, kde je, človíčku. A navíc,“ Gotrek namířil ošklivý pohled k obloze. Růžový oheň se vzněcoval a uhasínal ve velkých vlnách. Zlomyslně mlčící Morrslieb nabral odporně zelenou barvu. „Měsíc Chaosu je velký jako trolí zadek. Tak blízko nebyl od konce Velké války. Takže je o dvě stě let dřív, plus minus den nebo dva.“

„Jak je to možné?“

„Vzpomínáš si na Karag Dum?“ zahýbal Gotrek palci a šibalsky si ho prohlížel. „Chaos ohýbá čas, stejně jako křiví tělo a zemi. Snažit se to pochopit je asi jako myslet si, že když si rozpustíš oční bulvy, někomu to prospěje, takže navrhuji, abys to prostě přijal.“

„Přijal?“ vyprskl Felix, Nevěděl, co od svého společníka vlastně očekával. Paniku? Bezmocný vztek? Ale Gotrek čelil změně podle prověřené trpasličí metody – ignoroval ji a čekal, až přejde. Felix potlačil touhu ho zkusit uškrtit.
„Obuj si boty. Ještě jsme neskončili.“

„Ne že bych si stěžoval, ale je to netypicky nadšené.“ Gotrek se naklonil blíž a podíval se mu do očí. „Ty jsi neměl…“ jen tak mávl mohutnou pěstí, „…jednu z těch věcí v sobě, že ne?“

„Kéž by to lidé přestali naznačovat.“

Felix si s povzdechem našel vlastní mrtvolu ve zbroji a posadil se. Kov zaskřípal stejně jako jeho klouby, když rozložil svou váhu. Odkopl pavoučí nohu a pak si unaveně promnul bolavé spánky. Pověděl Gotrekovi všechno, co se dozvěděl o Temném mistrovi Be’lakorovi a o kletbě, která postihla toto město.
Trpaslík dychtivě naslouchal. Když Felix domluvil, Gotrekův úsměv byl široký jako Reik a trolobijce si spěšně obouval boty.
„Takže na těch fantastických řečech o démonech, co nejdou zabít, přece jen něco je.“

Felix zachmuřeně přikývl a rozpřáhl paže, jako by se nepříliš posměšně vzdával. „Jeho plánem bylo nalákat lidi do tohoto města. A my jsme mu na tu vábičku skočili jako krysy.“

Gotrek se usmál jedním koutkem a přitáhl si tkaničku boty. „Krysy někdy koušou.“

„My dva proti válečníkovi Chaosu, čarodějce, jejich armádě, a pro případ, že by to nestačilo, proti jejich démonickému mistrovi? Řekl bych, že už jsme měli i lepší plán.“

„Ani Sigmar nebojoval proti hordám Chaosu sám.“

Gotrek natáhl krk a zadíval se Felixovi přes rameno. Felix se prudce otočil.
Ruinami k nim kráčel Nikolaus. Byl promočený a modřiny mu začínaly splývat s tetováním. Racek vyrušený z hostiny mu zapleskal křídly u hlavy, ale flagelant si toho ani nevšiml. Měl nepřítomný pohled, a i když mluvil, nedával najevo, že by věděl, kdo ho poslouchá. Mori se pomalu šourala za ním, s prázdnýma rukama a stejně ucouraná. Ještě jí z očí nezmizel strach, takže jí purpurově jiskřily. Hloubka té barvy se měnila. Bylo to fascinující. A jaksi povědomé.
Gotrek v zavázaných botách sebral sekeru a upíral jediné oko na řetěz, který si přišroubovával k náramku na ruce. Něco si mumlal do vousů. „Sigmar o slavnou smrt nestál.“

Felix zvedl nohu a posunul ji, takže seděl na mrtvole bokem. Kývl na Nikolause, ale ten nezareagoval.
„Sigmarův chrám není místo pro dítě.“

„Jeho šedá pevnost je pro všechny,“ zamumlal Nikolaus a dloubal si do strupů na hrudi a při tom se pohupoval na patách. „Mladí i staří i lidé ze všech zemí. Bílá paní mi tam odpustí. Jen hříšní se na jejích hradbách zlomí.“

Felix bezhlesně pronesl slova.
Bílá paní?
Felix se znovu podíval na Mori. Nemohl uvěřit, že si toho předtím nevšiml.
Čas tu byl rozbitý. Byla mladá i stará. Byla to ta čarodějka, kterou viděl po Golkhanově boku, návštěvnice jeho snů i snů jiných mužů. Jeho pozornost přiměla děvče chytit se Nikolausova stehna ještě pevněji. Tak roztomilé dítě. Jaká hrůza ji zahnala na stezku, jež jí byla předurčena? Její otec měl pravdu. Temní bohové požadují vysokou cenu. Ale jsou spravedliví.
Uvažoval, jestli má něco udělat, ale představa toho, co by možná udělat musel, mu zvedala žaludek. Pomyšlení na to, co by udělal Gotrek nebo Nikolaus, kdyby byl při sobě a věděl to, ho urážela ještě víc. Dívka pustila Nikolausovu nohu a rozběhla se zpátky k ruinám svého domova, jako by vycítila jeho myšlenky. Nikolaus plakal, i když neměl tušení proč, a neotočil se.
Gotrek zabručel známou průpovídku o slabosti lidí a vstal. Položil si ruce za záda a ohnul se dozadu, až mu zapraskalo v páteři. Narovnal se a máchl rukou se sekerou do mlhy.
„Tak jdeme, nebo ne? Než zestárnu a tady se objeví Pobožný, který to vypálí do základů.“

Felix si povzdechl, zkontroloval si, že má meč pevně v pochvě, a naposled se podíval na nyní již osiřelé dítě. Alespoň jedna věc jim hrála do karet.
„Pochybuji, že Magnus přijde.“

~
Konrad Seitz se probudil s bušícím srdcem. Posadil se zpříma s přikrývkami shrnutými do nohou lůžka. Lněná noční košile se mu lepila na zpocené tělo. Položil si meč k posteli tak ztuhlými pažemi, jako by patřily někomu jinému. Zahleděl se na čepel, ale tělo jako by ještě pobývalo v noční můře.
Nadechl se chladného ranního vzduchu. Dunění bubnů a pochodujících nohou ze snů přešlo v ťukání deště na práh domu. Oknem ve vyšším patře baronova domu viděl, jak se Sigmarshafen probouzí do nového úsvitu mlhy a trápení. Konrad zvedl meč. Ve světle slunce zahaleného mraky zářil matně.
Kdy to všechno skončí?
Zvuk nohou ve zbroji pod Konradovým oknem byl následován naléhavým křikem z haly. Neklidný Konrad se sesmekl z postele a urovnal přikrývky tak, jak se sluší na klidný spánek kapitána ve chvíli, kdy na dveře zabušily první pěsti.
„Ano,“ zavrčel Konrad. „U Sigmara, pojďte dovnitř.“

Dveře se rozlétly před třemi vojáky v šedých pláštích. Kapala z nich voda a byli bez dechu, jak utíkali z města do pevnosti. Určitě jim byla zima, ale hrdost jim nedovolila se třást. Jejich známé obličeje a černé pásky na bicepsech je označovaly jako Konradovu naprosto věrnou moralpolizei.
„Kapitáne,“ řekl jeden s jinovatkou ve vousech. „Ohrady jsou rozbořené a brána byla v noci prolomená.“

„Útok?“ zasyčel Konrad.
„Ne, je prolomená zevnitř,“ řekl další. „Ten trpaslík a jeho člověk jsou pryč. A vzali si Hartmanna. Dva z našich mužů byli nalezeni mrtví v té hospodě, kde nocovali.“

„Dva z mých? Co to…?“

Konrad divoce zavrtěl hlavou a došel k oknu a vybledlé vyhlídce z něj. Město zatracených se rozkládalo ve vzdálené mlze jako modřina na mrtvém těle země.
V krvi mu ještě bouřily zbytky noční můry a přidávaly do kostěné pasti bídy slávu, hrůzu a všechny parádičky spravedlivé války. Už si ani nebyl jistý, jestli to byla noční můra. Nyní to bylo tak živé. Jako vize. Jako vzpomínka. Stále ještě cítil pachuť krve, cítil teplo v hrudi, když byli ohavní zplozenci Chaosu zabíjeni jako zvířata, očistné ohně zuřily od obzoru k obzoru. Jásání jeho armády mu znělo v uších, prostý voják, který se stane císařem. Nezáleželo na tom, že ty vzpomínky neobsahovaly jeho jméno. Udělá to také, a ještě víc, a tentokrát to dokončí. Jménem Götze von Kuber.
Spálí Temného mistra.
„Vyprázdněte město,“ zabručel hlasem ochraptělým z noci strávené řvaním rozkazů ve snech, vizí triumfujících temných pánů a jejich bílých paní. „Každé dítě, které je tak staré, aby mohlo jít. Každá žena, co unese zbraň.
Vydáme se na pochod do Města zatracených.“

KAPITOLA OSMNÁCTÁ
Pokřivení
Felix šel ztuhle po opuštěné hlavní ulici. Únavou ho bolel každičký sval v těle a meč sotva vlekl. Okolní budovy byly vysoké a štíhlé, zahalené do černi jako kněz na pohřbu. Stály kus od cesty v zahradách obehnaných zdmi, za pokřivenými živými ploty nebo pruhy trávníků zarostlých plevelem. Byly daleko, a přesto blízko, a s každým Felixovým nádechem se blížily víc. Jako by se tu zužoval prostor a uzavíraly mezery. Vzduch se chvěl zlem. Město kolem tmavlo a nabývalo na podivné hyperkompaktnosti, když se realita za realitou tříštily, jedna se vršila na druhou, až každá cihla a kámen byly směsicí nekonečného počtu téměř identických kamenů a cihel. Není divu, že se všechno k sobě přibližovalo.
V jednom světě nebylo dost místa, aby to obsáhlo všechno.
Jak dlouho už šli? Měl pocit, že celé hodiny.
Vepředu jako by se mu cesta před očima křivila a pohupovala se z jedné strany na druhou jako loď na moři. Zvedl se mu žaludek a raději přeběhl pohledem na dlaždice zarostlé v plevelu pod svýma nohama. Byl vděčný, že od Sigmarshafenu neměl ani sousto.
Ale nejhorší byly ty hlasy.
Nezřetelně šeptaly a stejně jako zdi se mnohokrát proplétaly s tisícem dalších. Bylo to zkreslené bláznovství skrývající se pod iluzí slov, které Felixe pomalu dohánělo k šílenství.
„Jsi si jistý, že je to tahle cesta?“ Felixovi se chvěl hlas i ruce. Bylo nemožné uvěřit, že tudy prchly stovky lidí.
„Ano,“ zabručel Gotrek, aniž by se otočil od zužující se nekonečné cesty. „Je vidět, kde byla nedávno pošlapaná tráva.“

Felix si trávu prohlédl. Viděl, kde ji podupaly pochodující nohy, kde byla hustá a kde byla spálená na popel. Viděl, kde není žádná.
A Sigmarův chrám nebyl ani o kousek blíž.
Mezerami ve zřícených budovách se Felixovi často naskytl výhled na akropoli. I když jejich cesta vedla stále rovně, viděl ji někdy vepředu nebo někdy jako stín vlevo nebo vpravo. Ač se tomu bránil, neustále přitahovala jeho pohled. Její vrchol obklopovaly mraky, jako by i ony byly podřízeny její moci. Právě ta obloha byla důvodem, proč se Felix tak zoufale snažil nedívat se na chrám. Bylo to jako neustávající trest za slabou vůli. Vibrovala jako zabrzděný stroj. Růžový úsvit, který ho trápil, byl jen jednou fazetou obrovského kontinua, okamžikem, který se snažil najít si na nebi své místo. Obloha byla zároveň růžová, modrá, černá i ocelově šedá. Zaplňovaly ji měsíce všech velikostí i fází. A přes to všechno plálo slunce jako oblouk zlaté velkoleposti, než začalo krvácet divokým karmínem na západě. Felix se snažil rozeznat zdroj toho světla, ale nedokázal to. V tisíci různých časů zářilo tisíc sluncí.
A byla mu pořád zima.
Nechal Gotreka, aby ho předehnal, a ohlédl se směrem, odkud přišli.
Cesta za nimi byla ohavně zkroucená a připomínala spíš výtvor nějakého červa než dílo z cihel a kamene. Byla to nekonečná ruina, šílená alegorie zkázy města. Horizont byl zdeformovaný do nekonečně zhuštěného i nekonečně širokého bodu. Vřel, měnil se o řád výš, než byla obloha. Felixovi to stačilo, aby zvažoval pravděpodobnost vlastní existence.
Čím byl pouhý člověk na místě, kde čas a dimenze neznamenaly nic?
Třem flagelantům vzadu bylo okolní šílenství zjevně lhostejné. Oči jim bloudily nezávisle na jejich vůli, obličeje měli ochablé a zpocené, a jak klopýtali vpřed, něco si neustále mumlali.
Jejich slova byla nesmyslné blábolení, věty se v půlce zvrtávaly v něco jiného, jako by šílenství, které je ovládalo, přecházelo z jedné mysli do druhé.
„Sigmare, kladivo člověka. Sigmare, kladivo člověka…“

Nikolaus mumlal pořád dokola. Prorok vypadal poměrně rozumně, nebo přinejmenším vytrvale. Občas se zarazil při prozpěvování, zahleděl se do stínů a zmateně si zamnul obličej, než se znovu vzpamatoval.
„Sigmare, kladivo člověka.“

Felix odvrátil zrak a přitáhl si paži s mečem k hrudi, aby se zahřál. I on slyšel ty hlasy, i když se snažil je nevnímat. Měl pocit, že Rudi jde vedle něho, Bylo to tak silné, že ho překvapilo, když se otočil a neviděl nic, jen mlhu zhruba ve tvaru lidské postavy. Otřásl se.
Jako by za ním chodilo strašidlo.
~
Rudi si prohlížel zemi, po které kráčel. Kdykoli došlápl, zakřupalo to. Bylo to zvláštní zvuk. Neznělo to jako cihla nebo kámen. A země byla nerovná, pod tenkými podrážkami cítil hrboly, které skřípaly jako křída.
„Připadá mi obtížné uvěřit, že jsi potomkem válečníků-poutníků Magnuse Pobožného,“ ozval se Caul Schlanger, který byl o pár kroků vpředu mimo dohled, ale nikoli mimo doslech.
„Jsem,“ zašeptal Rudi, který byl podivně rozzuřený, ale zároveň nebyl.
Jako by jeho tělo bylo tak vzdálené, že se k němu vztek ani nedostane. Jeho předkové byli venkované vyrvaní ze svých kořenů křížovou výpravou Pobožného. Když zvítězil, usadili se v Ostermarku. Cítil je kolem sebe, své předky, kteří zde bojovali, aby očistili Město zatracených. Byli tu i další, jeho matka, prarodiče, lidé z bažin, jejichž pozůstatky byly vyzvednuty a přeneseny sem. Vítali ho.
Jako by se vrátil domů.
„Možná přišli nedávno,“ pokračoval Caul. „Syn sběrače hnoje prchl před obléháním zelených kůží v Osterwaldu?“

Konečně vztek prodoutnal skrz mlhu, která jej oddělovala od jeho těla. Vzhlédl a uviděl, jak se na něj Caul dívá, jako by byl prohnilý.
„Jsem z krve Pobožného.“

„Pak jednej tak, jak to cítíš. Jakmile se dostaneme blíž, tohle se ještě zhorší.“

Rudi se otřásl a podíval se na obzor vepředu. A zalapal po dechu.
Stáli uprostřed pole kostí.
Rudi se otočil a rozšlápl žebro na prach. Kosti a mlha, kam až oko dohlédne. Temný vichr se třpytil krutou vůlí, kosti skřípaly a pláště obou mužů pleskaly. Slyšel v tom hlasy. Rudi se najednou začal třást.
„Co se s tou cestou stalo?“

Caul pokrčil rameny a šel dál. Rudimu se motala hlava, ale poslušně klopýtal za ním a otřásal se při každém prasknutí a křupnutí.
„Vidím lidi, které znám,“ zamumlal Rudi. „Myslím, že Sigmar chtěl, abych sem přišel. Abych je našel.“

„Jsou jich tu tisíce,“ řekl Caul. Jeho klid byl nepříjemný, jako by to byl on, a ne pole smrti, které nemá v tomto světě místo. „Desítky tisíc. Přišli pro chaotit a bohatství a nyní jsou všichni zatracení. Rozumí se samo sebou, že poznáš jednoho nebo dva. Oni by tebe taky poznali.“

„Nelze je zachránit?“

Caul opět pokrčil rameny a šel dál.
„Vy hodně víte, Herr Schlanger, nemůžete mi to říct?“

„Vím to, co jsem se dokázal naučit. Götz nebyl mým jediným pánem. Když jsem byl mladý, přijali mě do strážného bratrstva a poslali do jeho služeb, abych hlídal Město zatracených.“

„Opravdu?“

Caul se neotočil, ale Rudi viděl, jak se mu pohnula čelist v úsměvu. „Pravda je řetěz, kterým z nás osud dělá svoje děvky.“ Závan větru vzdul Caulův plášť. Caul se k němu otočil a připleskl jej jednou čtyřprstou rukou. „Když lidé přijmou, že věci jsou tak, jak musí být, pak se bude Chaosu dařit. Pamatuj si tohle a jen tohle, a možná se ukáže, že jsi dobrý syn Ostermarku.“

Rudi přikývl a snažil se vzpomenout si, co Nikolaus říkal o tom, že Sigmar je v každém člověku, ať je to kdokoli a nachází se kdekoli. Bylo obtížné si představit, že jeho bůh by se k němu mohl dostat na takovém místě, ale stejně se pomodlil. Modlil se za šanci dokázat, aby na něho byli jeho zbožní předkové hrdí, za sílu najít barona von Kuber, zabít Bestii a osvobodit duše zatracených. Žádal hodně, ale byl mužem Ostermarku a dohlédne, aby byla jeho země očištěna. Modlil se, aby Felix a Nikolaus byli naživu.
A téměř hned poté se pomodlil za svůj život.
~
Felixovi připadalo, že kráčí skoro celou věčnost. Míjel jednu opuštěnou ruinu za druhou, až se začaly slévat v jedno. Hodiny míjely. Sluneční paprsky tepaly, ale neposouvaly se. Obloha tekla s vytrvalou změnou, která mu nic neříkala.
A chrám nebyl ani o kousek blíž.
„Přestaň za sebou tahat nohy,“ zabručel Gotrek.
Dokonce i trpaslík ztišil hlas. Jeho zjizvený obličej sice nedával najevo strach, přesto byl napjatý. Sekera rudě zářila, ale červenavá záře se nedostala daleko, ztratila se v trhlinách mezi dimenzemi dávno předtím, než mohla ozářit Gotrekův obličej. Pohled na ty prastaré runy planoucí uvnitř vězení z hvězdného kovu byl nejděsivější.
„Když jsme se vydali na cestu, nevypadalo to tak daleko.“

„Neztratili jsme se, pokud narážíš na tohle.“ Gotrek se zamračil a zahleděl se na flagelanty, kteří si mumlali sami pro sebe a mluvili z cesty hlasy nesouvislými jako vítr vanoucí skrz slupky zatracených.
„Myslel jsem si, že se ti líbili,“ řekl Felix s rukou roztaženou přes límec. Měl pocit, že jeho krk vypadá uvnitř stejně jako ulice, na kterou se díval. Jako by se mu hrdlo svíralo a klesalo mu až do žaludku.
„Zklamali mě jako většina lidí.“

„To není jejich vina,“ zamumlal Felix. „To je tímhle místem.“

„Tak proč to nemá vliv na tebe?“

Felix namáhavě polkl. Stíny se stahovaly kolem a hlasy byly čím dál hlasitější. Cesta před nimi se táhla dál a stáčela se až k nekonečnému obzoru.
„Proč si myslíš, že nemá?“

Felix si sundal ruku z krku. Stíny k ní lnuly jako druhá kůže. Aniž by si uvědomil, že padá, cítil, jak ho Gotrek jednou rukou chytil. Trpaslík byl cítit zemitě a syrově, skutečně, jeho ryzí tvrdost byla bariérou, za kterou se člověk může schovat. Gotrek ho držel pevně.
„Můžeš jít dál?“

Felix se začal smát. I jemu samotnému to znělo falešně. „Nevšiml jsem si, že by bratr Nikolaus skládal ságu.“

„Tak to předpokládám, že tě tu nemůžu nechat,“ prohlásil Gotrek naprosto vážně.
„Věř v Sigmara…“ zamumlal Nikolaus a zvedl potetovanou paži, kterou ukázal na něco za Gotrekovým ramenem. „Uznej ho a postarej se, aby tvá stezka byla přímá.“

„To pomůže,“ zabručel Gotrek, ale zároveň se otočil. Na okamžik se odmlčel. „Ty to vidíš také, človíčku?“

Felix zavrtěl hlavou a sklopil oči. „Ať je to, co je to, radši bych to neviděl, pokud to připadá divné i tobě.“

„Občas jsi zbabělejší než lesní elf,“ zabručel Gotrek. „Kdybych si nemyslel, že to chceš vidět, tak bych na to neplýtval dechem.“

Felix vzhlédl a zadíval se svému společníkovi přes rameno.
Dezorientace se svářila s nevěřícností a přitáhla jej až k miazmatu hrůzy. Po té cestě šli celé hodiny. Nikdy nezahnuli.
To bylo nemožné.
A přesto jejich pětice stála uvnitř obrovského amfiteátru. Aréna byla rovná a plná prachu. Byla na ní krev, písek posetý kusy masa a kostí, které se ve vyjícím větru hýbaly jako krysy stažené z kůže. Felix se otočil. Ulice byla pryč. Místo toho se na třech stranách zvedaly stupňovité terasy ze skvrnitého a žilkovaného kamene k propletenému dřevu, jako by horní patra amfiteátru byla dílem šíleného ptáka a obřího pavouka.
„Ano,“ řekl Gotrek a opřel si ruce v bok. Rozhlédl se po zamlženém břiše arény. „Přesně o tomhle jsem přemýšlel.“

~
Planina z kostí se na okrajích třepetala, jako by se chvěla horkem, které Rudi necítil. V mlze se vznášely postavy. Jejich hlasy mu připomínaly lidi, které znal.
Caul se najednou zastavil a zvedl varovně ruku. Rudi mu narazil do zad a zastavil se také. Soustředit se bylo obtížné. Příliš mnoho hlasů, příliš mnoho vzpomínek. Caul vzal do obou rukou nůž a přikrčil se. Po pár krocích si dřepl mezi trčící kosti jako had plížící se vysokým rákosím. Stínové postavy byly známé, přesto vzdálené, jako by je viděl přes tkaninu pohřebního rubáše. Snažil se porozumět jejich hlasům, ale ty zkomolené nesmysly ho dohnaly k tichému pláči.
Caul vyhodil jeden nůž do vzduchu, chytil jej za čepel a odhadoval vzdálenost.
~
Žhavý vítr plný písku a zlomků kostí ťukal Felixovi na zbroj. Cítil, jak ho škrábe po obličeji, když se otočil na místě a přejel pohledem po propletené hromadě dřevěných trámů, které trčely na horních patrech amfiteátru. Bylo to opuštěné, jak jen stavba postavená pro tisíce lidí může být. Ve větru se třepotaly ohně pochodní, které si hrály na schovávanou na tichých kamenných terasách.
„Říkal jsi, že všechny cesty vedou k chrámu?“ pronesl Gotrek.
Runy na trolobijcově sekeře v prašné bouři uvnitř arény zlověstně zářily a hřeben vlasů se mu kymácel ze strany na stranu.
Felix němě přikývl a zašilhal do větru, který se proháněl trámovím a zdivem tvořícím otevřenou stranu amfiteátru. A skrz ni spatřil akropoli. Její zubaté zdi se zvedaly z popela a mlhy jako odštěpky živice. Do příkrých stěn se zařezávaly stupně, které pokračovaly až k mramorem dlážděnému nádvoří na vrcholu. A tam stál v popelu a ruinách Sigmarův chrám, zářící jako Mannslieb na černé obloze.
Kam vedly všechny cesty.
Bez pozvání mu hrudí probleskl okamžik pravé víry. Nikdy nezažil nic podobného. Jako plamen mu vypálil srdce dočista. Z těchto starodávných stěn prosakovala nemoc, což ho díky nestálé víře znechutilo. Právě teď si vzpomněl na každý okamžik, kdy žádal Sigmara o sílu, Shallyu o ochranu a Ulrika o mírné zimy. Byl zároveň povznesený i zděšený.
Be’lakor byl démon neuznávající žádného boha. Byl prázdný.
Byl bezbožný.
Oči vytřeštěné, z hrudi mu unikl vzduch, který v sobě neměl dech boží, vítr kolem honil tvary, které vypadaly skoro lidsky. Felixovi se zatetelilo srdce. Už se na ně ani nepodíval, dnes takových stínů viděl hodně. Vtom ho Gotrek plácl otevřenou dlaní do paže, zabručel něco směrem k přízrakům a připravil si sekeru. Felix se naučeně přesunul za trolobijcova záda. Jakou ohavnost na ně Temný mistr poslal?
Muž i trpaslík sledovali se zbraněmi připravenými v rukou, jak přízraky popošly blíž. Vynořily se z prachu tak blízko, že jim byl vidět obličej. Felix vytřeštil oči a sklonil meč. Gotrek držel sekeru pevně.
„Schlangere!“ zasmál se Felix a nedokázal potlačit vlnu úlevy, při které se mu hrudník otřásl skoro radostí. Vrátil meč do pochvy. „Co tady děláš?“

Muž divoce zakašlal a rozhlédl se, jako by vnitřek arény byl tím posledním místem, kde by si myslel, že se nachází. V ruce držel nůž, který vzápětí rozpačitě zastrčil zpátky do bandalíru. Zakašlal znovu a zakryl si ústa před prachem cípem pláště. Na Felixe stručně kývl, jako by procházel kolem známého na ulici. Zasyčel: „Jaegere,“ a otočil se zády, aby si mohl prohlédnout chrám.
Smích Felixe rychle přešel. Podíval se na Gotreka, který mu pohled oplatil a pokrčil rameny. Sekeru sklonil jen o zlomek níž.
„Někteří lidé se jako osina v zadku už narodí.“

Doklopýtal k nim druhý stín, na který překvapený Felix předtím zapomněl.
Byl to Rudi. Felix nevěřícně zavrtěl hlavou a rozběhl se k němu. V poslední chvíli zpomalil. Něco bylo špatně. Ten muž měl vlhké čelo, nejistý pohled a obličej plný stínů. Pár vteřin mu trvalo, než si vůbec uvědomil, že tady Felix je, a pozdravil ho nejistým úsměvem.
„Rudi,“ vydechl Felix.
„Ano a ne,“ odpověděl Caul a otočil se. Čtyřmi prsty na levé ruce ukázal na Rudiho a s tichým zamumláním na flagelanty. „Zbožní propadnou volání zatracených jako první. Nevím proč. Možná jejich mysl vítá vniknutí jiné.“

Rudi něco potichu zamumlal a začal si pohrávat s cípem pláště. Felix od něj ustoupil a zamnul si spánky, jako by připomínka neduhu dokázala probudit i jeho symptomy.
„Vždycky jsem si myslel, že jsi podvodník, Schlangere. Už jsi někdy byl uvnitř chrámu?“

„Ach, cítím to. Kolo času se otáčí tady, ale na jeho ose všechny věci zůstávají stejné. Zatracené to sem přitahuje stejně jako nás. Proto se to zhoršuje.“

„Víš hodně,“ řekl Gotrek. „Když se to tak vezme,“

„Znám svou historii,“ odpověděl Caul s mrknutím.
„Kéž by mě Konrad prostě zabil ve spánku,“ zamumlal Felix. „Tohle bych si ušetřil.“

„Konrad je ctnostný muž,“ řekl Caul.
„Ano, myslím, že jsem jeho ctnost zažil, když po mně skočil s nožem ve tmě.“

„Konrad vede své muže k ušlechtilejšímu chování,“ zasmál se Caul stručně a potom se otřásl v závanu chladu, který ucítilo všech šest lidí.
Gotrek jen stál s pažemi zkříženými na holé hrudi a mračil se. „To není jeho ostuda, že se ho všichni nedokážou dobrat.“

Felix otočil obličej k chrámu. Byla mu zima, měl hlad a byl hrozně potlučený. Popuzeně si povzdechl.
„Co jsi –“ otočil se a ukázal na Caula prstem jako nožem. „Ty! To ty jsi v Sigmarshafenu poslal ty muže, aby nás zabili.“ Muž to obvinění přijal se širokým úšklebkem, ale v tu chvíli mu paži nad loktem sevřela tetovaná pěst velikosti šunky, což mu vymazalo úsměv z tváře.
„Ty jsi mi dal něco do piva?“

„Ne, dal jsem něco do svého piva,“ snažil se Caul vytrhnout trpaslíkovi z ruky, ale nakonec toho nechal. „Možná tě to odnaučí krást.“

„Já mám pro tebe taky lekci, človíčku. Myslíš si, že mě přemůže hrstka hrdlořezů a korbel pančovaného grogu?“

„Samozřejmě že ne,“ zasmál se Caul. „Kdyby ano, tak jste nebyli těmi, které jsem potřeboval, a rozhodně bych vás neoplakával. Jenže takhle jsem vás potřeboval v Městě zatracených dřív, než Konrada polepší jeho… ctnosti.“

Gotrek ho se zavrčením odstrčil. „Řekni mi, proč bych tě neměl zabít.“ Trpaslík popleskal masitou dlaní topor sekery. O náramek na ruce mu zacinkal řetěz. „Možná to uvážím.“

Caul mírumilovně rozpřáhl ruce. Vyhublé rysy neprozrazovaly strach, ale Felix si myslel, že na tom muži není pravdivého vůbec nic.
„Přišel jsem pro barona Kubera. A zabránit znovuzrození démona. To by jako důvod mělo stačit.“

Gotrek zašilhal a jeho sekera se pohnula směrem k mužovu krku. Ovšem nakonec ji se vzteklým zavrčením odtáhl.
„Tak do toho. Zaveď mě k tomu démonovi, o kterém jsem tolik slyšel. Tohle město je zatracená strašidelná smrtící past a i mne už přestává bavit.“

Felix nedokázal potlačit ironický úsměv. Trhl sebou, když mu někdo sáhl na krk, a zjistil, že mu Rudi dává plášť kolem ramen. Sudenlandská vlna byla potrhaná, ožehlá a bylo na ní o pár krvavých skvrn víc než předtím. Felix si zavázal tkanice u krku. Když ho měl na sobě, cítil se o něco líp. Vděčně se usmál, ale Rudi se k němu už otočil zády a loudal se prachem k chrámu.
Na druhý pohled nevypadal chrám tak netknutě. Zdi měl pokryté prachem a plísní, byl spíš šedý než bílý a hroutil se pod tíhou popela na taškové střeše jako arcilektor v šatu investitury. Ve Felixově srdci nevyvolal žádný žár.
„Toto vytvořil Sigmar a ti, kdož mu slouží,“ zamumlal. „A Sigmar kdysi býval člověkem jako my. Je kvůli tomu slabší proti takovým silám, jako je Be’lakor?“

Gotrek se prosmekl kolem Caula Schlangera. Postavil se vedle Felixe s rukama v bok a zadíval se na Sigmarův chrám. „Mluvíš s trpaslíkem, človíčku. Naši bohové žili, močili, pili a ano, pak zemřeli.“ Prstem silným jako averlandská klobása si přejel po linii modrého tetování od klapky na oku přes tvář k nabarveným špinavým vousům. „Grimnir tohle nedělal s vyhlídkou na dlouhý a šťastný život.“

Felix se zhluboka nadechl. Chrám jej vábil, ale i přes Gotrekova slova byla Sigmarova přítomnost vzdálená a jeho ochranu necítil. Felix to v hloubi srdce věděl.
Toto místo nevytvořil bůh lidí.
~
Morzannin duch přemožený prázdnotou a lítostí se znovu spojil se svým tělem. Nervy se rozehřály, očekávaly chladné vichry a plískanici, a místo toho našly drsnou záři ohně. Chrám byl podivně tichý a jí chvíli trvalo, než si změnu uvědomila. Akropole byla prázdná a amfiteátr opuštěný.
Jako by Konec časů přešel a nechal ji tady.
Náhlý tlukot srdce jí tak připomněl, že se tolik nevzdálila lidství, aby se bála. Věděla, co to znamená být sám. Moc ohně a smrti ji naučila pravé tváři utrpení. Nic nežije navždy, nic není neměnné.
Živě si vzpomínala, jak jí zčernal svět po Magnusově příchodu, kdy se jen osamělost plížila popelem. Vize vyvolané druhým pohledem byly tak blízko kontaktu, jak jen dokázala pochopit. Nevzpomínala si, kolik let přešlo, než se naučila vidět následky své předvídavosti; temná magie vykrystalizovala z kondenzační stopy jejího duchovního já. Pršela jako pyl, aby zasela noční můry do podvědomí. Ani si nedokázala vzpomenout, jak přesně dokázala zvládnout schopnost manipulovat s tím, jak a v jaké podobě ta semena začnou bujet. Schopnost sdílet myšlenky skrze sny jiných lidí. Po tolika letech o samotě to bylo úžasné.
„Všichni následují-přijdou?“

Ten fádní hlas ji vyděsil, na rameno jí dopadla pracka s drápy. Skaven-dohlížitel ji pozoroval, aniž by ji poznal nebo dal najevo jakékoli emoce. Morzanna přikryla skavenovu uzlovitou pracku svou dlaní. I za nejtemnějších dnů nebyla doopravdy sama. A i když se jí znetvořená Bestie vyhýbala, skrývala se před všemi netvory, jimiž se stala, svým způsobem byla stejně osamělá jako Morzanna.
„Tak pojď-rychle,“ naléhala krysa a stáhla paži. Čarodějka zalapala po dechu, když se drápy zabořily mezi její prsty, aby ji uchopily za ruku.
Morzanna se usmála a nechala krysáka, aby ji vedl.
„Sloužil jsi mi dobře, Hurrlku. Svůj odpočinek jsme si zasloužili.“

KAPITOLA DEVATENÁCTÁ
Sigmarův chrám
Oblouk slunečního světla pulzoval na obloze jako tepna. Přerušované mrholení ustávalo a zase začínalo a vytvářelo skvrny na mramorových schodech akropole. Ale ten vítr foukal pořád, Felixovi se třepetaly vlasy i plášť, jako by si i ony přály nepokračovat v cestě nahoru. Snažil se živly nevnímat, a nebylo to těžké. Mysl měl otupělou z legie těch hlasů. Při stoupání po schodech akropole pořád sílily.
V půli cesty se před nimi rozevřel amfiteátr jako zívající tlama. Rudi vykřikl a rozplakal se, jako by viděl někoho milovaného v bolestech. Vydal se směrem k nim. Felix ho popadl dřív, než se mohl vrhnout na sráz.
„Oni zemřeli,“ kvílel Rudi a zápasil s Felixovou paží. „Bestie v Totenwaldu si je vzala. Viděl jsem je zemřít a vidím je i teď.“

Felix s Caulem se na sebe podívali. Cítili to oba.
„Zhoršuje se to,“ řekl Caul. „A zhorší se to ještě víc.“

„Úžasné,“ pronesl Felix a vedl chlapce k Nikolausovi, který měl na ostatní zřejmě uklidňující vliv.
Flagelanti klopýtali vpřed. Vítr jim cloumal hrubými halenami a pohazoval se zauzlovanými provazy jako s kadidelnicemi. Felixe bolela lýtka jako něco, nač Shallya zapomněla. Ale už viděl vrchol. Bručel si náboženskou píseň, aby se obrnil proti hlasům, a stoupal dál. Vzpomněl si jen na refrén, ale už před ním bylo jen pár schodů.
Gotrek, který byl díky trpasličí nátuře neúnavný, se s nimi setkal nahoře. Stál na nádvoří z lesklého bílého mramoru. Kámen měl holubičí barvu, byl zametený, ale přesto na něm byly špinavé skvrny. Do spojů napadal popel. Po stranách bylo navršené všemožné kamení jako nějaké skalky.
Trpaslík měl své jediné oko začervenalé od poletujícího popela a třpytivého chaotitu hnaného větrem. Vousy si tiskl na ústa, aby vzduch přecedil. Obrátil se na Felixe. „Něco se pod námi pohybuje. Cítím to v kamenech.“

Felix si zakryl obličej cípem pláště a došel k němu. Caul zamířil k průčelí chrámu s kolonádou. Oči nad šedou vlnou chránící mu ústa jezdily ze strany na stranu. Rudiho a flagelanty nahnali doprostřed nádvoří. Při bláznivém pokřikování se dusili popelem, ale nedokázali přemýšlet natolik, aby se před ním chránili. Z očí jim tekla krev.
„Co je to?“ zamumlal Gotrek, kterého upoutal obdélníkový panel na mramorovém překladu nad ozdobnými hlavicemi sloupů. Ústředním motivem na něm byla kometa, ale byla obklopena vyrytými runami.
„Na tohle nemáme čas,“ řekl Caul a marně se pokoušel Gotreka odtud odtlačit,
„Dej tu ruku pryč, nebo ti ji dám pryč já,“ řekl Gotrek, aniž by spustil oči z run.
Caul ruku moudře odtáhl.
„Tentokrát souhlasím, Gotreku,“ řekl Felix. „Měli bychom odsud odejít, dokud ještě můžeme.“

Trpaslík neodpověděl a rozhlédl se. Našel kus kamene stejně široký jako jeho ramena a objal jej pažemi. Vycenil zuby a zabral. Pomalu kámen odvlekl k průčelí. Pak obrovskou silou zabral a kámen zvedl, chvíli s ním balancoval a pak ho popostrčil. Kámen narazil do jednoho ze sloupů.
Caulovi spadl plášť z otevřených úst.
Gotrek pořád nic neříkal. Vylezl po provizorní rampě k ozdobným hlavicím. Tam si olízl palec, postavil se na špičky a setřel z mramorové desky vrstvu prachu.
„Je to trpasličtina?“ zeptal se Felix.
„Ano,“ přikývl Gotrek a otřel si palec v podpaží. Položil prsty na desku a pomalu je posouval zleva doprava, zleva doprava, jako by si ukazoval slova na stránce. „Je trochu zázrak, že tahle stavba vydržela, když se ty lidské nesmysly kolem rozpadly.“

„Gotreku, mohl by sis prosím pospí –“

„Psst.“

Felixovi dopadla do obličeje sprška. Bylo to lezavé chladno z Ostermarských blat.
„Gotreku?“

„Tady je to.“ Gotrek si odkašlal a začal číst nahlas. „A šestého dne roku dva tisíce třicet devět po Sigmarově korunovaci byl jeho jménem dokončen tento chrám. Poslední kámen položil Hadri Šedohřbet, mistr kameník ze Zhufbaru. Kéž vydrží stejně dlouho jako hora, z níž byl postaven, v čestné službě příteli trpaslíků z…“

Prst se mu zastavil na spodní části desky. Felix zatajil dech. Caul to sledoval s jednou rukou zastrčenou pod pláštěm; možná kvůli teplu, ale držel ji podezřele blízko bandalíru s noži.
„Odkud?“ zeptal se Felix, když se mlčení už nedalo vydržet. Ostražitě se podíval na Caula. Potřeboval to vědět. „Co je tohle za město?“

Gotrek mlčky slezl dolů. Podíval se nejdřív na Caula a pak na poslední runu.
„Mordheim,“ řekl Gotrek. „Tohle město se jmenuje Mordheim.“

Felix se při vyslovení jména otřásl. Tiše ho opakoval; nebyl si jistý, kde ho už slyšel. Nebylo to známé jméno, ani mezi lidmi živícími se zjišťováním věcí, které nejsou obecně známy. A pak si Felix vzpomněl, kde na něj narazil. Knihy doktora Drexlera v Nulnu. Tehdy mu to připadalo jako podvrh. Popisy komet vrhaných Sigmarovou rukou, tlup válečníků všech ras, které bojovaly o zbytky města, zneužívání temné síly démonickými knížaty, aby přijala lidskou podobu a šířila hrůzu – celé mu to připadalo vymyšlené. Ale stopy těchto událostí tady byly vidět. Mohl si to dát dohromady už dřív.
„Mordheim,“ zamračil se Caul. „Město zatracených. Trpaslík tajemství neudrží.“

Gotrek se naježil. „Tohle místo tajné není. Jen na něj lidé jako obvykle zapomněli.“ Udeřil se mohutnou pěstí do hrudi. Ruku měl odřenou do ruda od toho, jak vlekl veliký kámen, ale sílu měl pořád stejnou. „My si pamatujeme a víme dost, abychom se odtud drželi dál.“

„Je zapomenuté, a právem. Kdybychom dokázali vymazat záznamy z vaší knihy zášti, tak bychom to udělali také. Albrecht von Kuber kvůli tomu odešel jako vyslanec ke králi Barundinovi, ale odbyli ho.“

Felixe překvapilo, že se Gotrek burácivě rozesmál.
„No ano! To se vsadím.“

Caul se postavil pod překlad nad vchodem do chrámu a vytáhl z bandalíru dlouhý nůž. „Takže teď to víte. A musíte také vědět, že záznamy v Albrechtově deníku objasnily jedno – démonický kníže Be’lakor nesmí být zabit, protože by se jinak mohl vrátit do Pustin a tam by sehrál úlohu toho, kdo přinese Konec časů.“

„A navíc,“ skočil mu do řeči Felix, „mi bylo řečeno, že nemůže být zabit, jelikož nemá tělo.“

Gotrek se zachechtal a sundal si vousy z nosu, aby se mohl pořádně nadechnout zkaženého vzduchu. Okamžitě si odplivl. „Takovou odpornost jsem neochutnal od naší cesty do Pustin. Tady by mohl démon nabrat fyzickou podobu, pokud by ji chtěl.“ Gotrek máchl sekerou a ďábelsky se zašklebil. „Jenže on chce svobodu, a já ji tu pro něj mám.“

„Ty bys riskoval konec světa kvůli své vlastní hloupé cti?“ Poslední slovo Caul skoro vyplivl, jako by chutnalo trpce.
„Tak bys měl radši doufat, že mě zabije jako prvního.“

„U Sigmara, zabiju vás oba!“ zařval Felix.
Oči se mu chvěly, obloha dělala přemety a vchodem chrámu se k němu s duněním blížila podivná temnota.
Ozvalo se odfrknutí a klapot kopyt, a než mohl Felix varovně vykřiknout, vyrazil z chrámu démonický oř Golkhana Pomazaného. Felix uviděl temné oči hladově planoucí v hlubinách očních důlků koňské zbroje. Caula to odhodilo stranou, jak do něj narazila koňská zbroj z pekelné oceli. Oř pohodil hřívou a chňapl po Gotrekově obličeji, zatímco Felixe si vůbec nevšiml.
Trolobijce s kletbou uskočil a máchl sekerou, aby démonickou tlamu odrazil. Tvor se vzepjal na zadní, zamával předními kopyty a udeřil do sekery. Gotrek ustoupil, přehodil si sekeru z pravé do levé a potřásal brnící rukou. Felix zaútočil Karaghulem na ořovo hrdlo a bodl jím jako oštěpem. Šest nohou se zazmítalo jako u nějakého velkého pavouka, démon se pootočil a udeřil Felixe do zad. Meč mu vyletěl z ruky a odklouzal po nádvoří. Démon s jásavým odfrknutím kopl Gotreka zadníma nohama. Trpaslík se sehnul a otočil se, aby se vyhnul útoku. Pak zvedl sekeru oběma rukama, napjal svaly na ramenou a nahlas zařval, když démonovi přeťal krk. Démonova hlava dopadla na dlažbu. Trup se ještě chvíli vzpínal, než se zvrátil dozadu, dopadl na mramor a popojel po něm.
Gotrek si teatrálně otřepal tmavou krev z rukou a pak se otočil k ležícímu Caulovi.
„Zapomněl jsem, co jsi to říkal.“

Caul se zašklebil, ale radši se k hádce nevracel.
Felix sebral meč a jemně s ním dloubl do démonova nekrytého břicha. S démony není opatrnosti nikdy nazbyt.
„Tohle byl kůň toho démonova šampióna. Viděl jsem ho, jak na něm jede.“

„Nepochybně dárek od Temného mistra,“ řekl Gotrek.
„Pokud ho tu nechal, tak asi šel někam, kam ho nemohl vzít s sebou, že?“

Gotrek se zašklebil. „Řekl bych, že ho máme pod nohama.“ Vydal se dovnitř a zavolal přes rameno. „Hledejte nízké dveře. A úzké schodiště. Něco takového.“

Felix nechal Caula, aby znovu posbíral svou důstojnost a shromáždil ostatní. Sám následoval svého společníka do Sigmarova chrámu.
~
Morzanna sešla po schodech do krypty, následujíc rytmické cvakání drápů. Byla tu taková tma, že neviděla vlastní ruku položenou na stěně kousek od obličeje, ale slyšela klouzání ocasu po kamenech a cítila jemný pepřový pach jeho srsti. Nesnažila se na něj promluvit. Věděla, že by jen plýtvala časem. Kdyby jí chtěl něco říct, udělal by to. Zlomil ho chaotit, mutace a krutá zvrhlost nesmrtelnosti, o které si mistr tvůrce myslel, že po ní dychtí. Tak mohli on a pokřivení duchové příslušníků jeho klanu projít mlhou, což nedokázal nikdo jiný.
Už byli šílení.
A tohle se nezmění, bez ohledu na to, kolik chaotitových monster stvořil kvůli další ‚léčbě‘. Pracovní jámy a aréna byly plné šílených pomníčků jeho selhání.
Schodiště se otevřelo do záhadného ticha. Jejich kroky se rozlehly ozvěnou v hrubě vyhrabané komoře. Démoni nekřičeli, aby byli vypuštěni. Muži neskřípali zuby ani se nesnažili marně bojovat proti vrtačkám a parním kladivům, které jim Hurrlk připevnil ke končetinám. Postrádala pláč oceli a kamení, stlačený pískot páry. Ty zvuky ji provázely skrz neměnná staletí. Byly uklidňující. Jako zvuk otcových modliteb, když byla dítě. Srdce se jí zatvrdilo.
Už není dítě.
~
Sloupy z vápence stály jako ponuré procesí od klenutého vchodu k zakrváceným oltářům, nad nimiž visela zašlá podobizna Ghal-marazu. Z rozlehlého prostranství byly odstraněny lavice, aby tu mohlo stát tisíc návštěvníků. Odkrytá podlaha se koupala v pohyblivých barvách, střídala se zlatá, karmínová, růžová a akvamarínová. Z té děsivé přehlídky se Felixovi svíral žaludek, ale brzy si uvědomil, že tu funguje prozaická moc. Do obou delších stěn byla zasazena okrouhlá okna s vitrážemi. Byla rozbitá. Felix viděl stopy nějakého zašlého hnědého lepidla, jako by přes ně přelezl šílený slimák. Stěny byly obložené mramorem. Byl do nich vytesaný nápis v trpasličím písmu, který vedl z jedné desky na druhou po celém obvodu chrámu; přerušovala ho jen okna. Zlato kladiv a stříbro komet se dokonce i po staletích zapomnění barevně lesklo, když na něj dopadlo světlo. Felix se na chvíli zadíval kolem sebe.
Úžasnější byla jen velká katedrála v Altdorfu.
„Tamhlety dveře, človíčku.“

Gotrek otevřel dveře z tmavého dřeva umístěné vlevo za znesvěceným oltářem. Vedly na neosvětlené schodiště směřující dolů. Gotrek se nadechl páchnoucího vzduchu a podržel sekeru tak, aby mu záře run osvětlovala cestu. Pak začal sestupovat. Felix se zastavil jen na tak dlouho, aby se ujistil, že Caul ví, kam jdou, a vydal se za ním.
~
Morzanna konečně uviděla důkaz Hurrlkova pracovního nasazení. Nafouklé, železem pobité ohavnosti ležely na svých stanovištích zhroucené v řetězech. Ocel byla opotřebovaná až na maso a pak na kost, než je Hurrlk a jeho naháněči odhodili. Morzanna mezi nimi procházela bez pocitu lítosti. Město bude brzy osvobozeno. Čas bude plynout a smrtelná těla zemřou. Budou ji velebit, pokud jejich mysli nezničilo mučení, stimulanty a Hurrlkova posedlost ‚léčbou‘, o které svědčily hřebíky a měděné dráty na jejich lebkách.
Průchod se cestou do nedávno vykopaných částí krypty stále zužoval. Na stěnách byla krev a zvyšující se počet poničených konstrukcí dokazoval, že sem mířila pracovní činnost. Přítomnost těl nepopírala pocit prázdnoty. Jejich dýchání bylo slabé, bezděčné. Kdyby mohli, přestanou dýchat. Stěny byly drsnější, nedávno vyhloubené, podepřené dřevěnými vzpěrami získanými z okolních ruin. Město zatracených nemělo o dřevo nouzi, zejména když se ty trosky daly využívat znovu, znovu a znovu.
Vzduch v této hloubce byl teplý, vlhký a vydýchaný. Magická mlha deformovala kámen i vzduch stejnou ambivalentní silou. Cítila to s každým nádechem. Pálilo ji to v břiše jako vodka, ta chuť zůstávala v krku jako lepkavý likér. Mnohem víc než dřív.
Nepřekonatelně víc.
Ten efekt byl tím silnější, čím hlouběji se dostali. Dýchala namáhavě, prsty jí brněly a hlava se jí točila temnou vnitřní silou. Hurrlk tím prošel, jako by necítil nic, a nejspíš to tak bylo. Morzanna ho následovala silou vůle. A tehdy si něčeho všimla.
Démoni byli pryč.
Začala se jí vkrádat do hlavy dávka nezemské hrůzy, která je vyhnala, a naváděla její podvědomí. Magie nebyla jen nějakým výronem z Říše Chaosu. Byla posedlá temnou záští, zlem tak prastarým a elementárním, že se i Morzanna cítila nakažená.
Hustým vzduchem procházely vibrace, samotná vůle si vynutila generování zvuku z těkavých částeček éteru. Hlas démonického patrona ji zasáhl drtivě jako úder na duši, spíš zesměšňoval, než podporoval, vyzýval ji k selhání, i když zároveň hrozil následky.
Hlouběji, má dcero. Teď se nevzdávej.
~
Schodiště pod chrámem bylo úzké, zalité ponurou červenou září, která pomalu slábla, když Gotrek se svou sekerou zmizel za rohem. Schody byly ohlazené staletími a pro Felixova chodidla příliš úzké. Byl vděčný, že stěny jsou tak blízko, aby se mohl přidržovat rukama z obou stran. Gotrek tak opatrný nebyl. Zabití jednoho démona v něm jen povzbudilo chuť na dalšího a trpaslík scházel ze schodů, jako by se pro kámen narodil. Světlo zmatnělo a Felix, který nedokázal držet Gotrekovo tempo, se ocitl ve tmě. Málem ho ovládla panika. Klidně se nadechl a potlačil ji. Existovaly tu jen dvě cesty – nahoru a dolů, a ani na jednu z nich světlo nepotřeboval.
Když zmizelo světlo Gotrekovy sekery, uviděl Felix pronikavou růžovou záři na rozích temnoty dole. Nevypadala, že je daleko. S oběma rukama na stěnách odpočítal Felix devadesát tři schodů. Růžová záře s každým schodem sílila víc a víc, až se z ní stalo prudké světlo. Přimhouřil oči, aby si zvykl na osvětlení a náhlý prostor.
Byl v jakési primitivní místnosti – stěny, strop i podlaha byly vyhrabané jen krompáčem a lopatou. Táhla se asi dvacet stop do dálky a jakoby náhodou se měnila v chodbu. Na stěně v připevněné konzole hořely dvě pochodně. Vzduch byl teplý a hustý jako bláto. Hrudník ho bolel z dýchání, ale tu bolest vítal jako flagelant bič. Odváděla ho od hlasů. Felix zaslechl ze schodiště opatrný krok Caula i ostatních a vydal se do chodby.
Byla vyhrabaná ručně stejně jako komora před ní. Každých tucet kroků stála dřevěná podpěra zpevňující strop a každé tři tucty kroků byla v držáku zastrčená pochodeň plivající štiplavé růžové výpary. Felix zakašlal do pláště a pospíchal dál. Vešel do druhé větší komory hned za Gotrekem, právě včas, aby zaslechl trpaslíkův pohoršený výkřik.
U stěny ležely v řetězech silných jako Gotrekova paže ohavnosti, které by i Ničivé síly vyhnaly ze své říše jako obscénní. Parní vrtačky ležely nečinně pokryté krustou krve. Hrudníky se železnými pláty rudě žhnuly, až naroubované nekrotizující kusy těl bublaly a krvácely. Těla zmutovaná víc, než by příroda kdy dokázala, napájená mechanickými součástmi a nakažená démonickou infekcí, byla někde hluboko uvnitř přece jen lidská. Felix se přežehnal znakem kladiva a snažil se jejich netečné pohledy nevnímat.
„Někdo by měl jejich trápení ukončit.“ Gotrekovi cukla v ruce sekera, ale neudělal nic. Bylo jich příliš mnoho, než aby se mohlo dostat milosrdenství všem.
Komora se rozšířila v jeskyni. Občasná trhlina ve stěně odhalila hladký kámen nebo roh rytiny. Šachty odtud vycházely po tangentách, svažující se římsy z holého kamení se vinuly vzhůru k druhotným, dávno opuštěným čelním stěnám. Felix přísahal, že ty hlasy slyší před sebou. Ale pak je uslyšel všude kolem, z hloubi jeskyně, jako by přicházely z kteréhokoli směru. Tyto katakomby nebyly jenom vykopány, ony byly znovu vykopány. Možná že první baron Albrecht von Kuber věděl, co tu je uvězněno, a tak nechal spadnout akropoli démonovi na hlavu?
Felix s obavami přidal do kroku, aby stačil rychlému tempu svého společníka.
Nepotřeboval trpaslíka, aby mu řekl, že baron byl ve svém úsilí poněkud nedůsledný.
~
Hurrlk ji trpělivě očekával. Byl sehnutý před zubatou trhlinou ve skalní stěně. Jasně tu byly vidět stopy spěchu. Okraje byly zubaté, zčernalé a lesklé a trčely z nich kovové štěpiny z nějakého výbušného zařízení. Trhliny se táhly skálou až do stropu. Suť zůstala ležet tam, kam dopadla. Sám otvor nebyl zpevněný.
Skaven očividně předpokládal, že nebude muset zůstat otevřený dlouho.
Morzanna do trhliny nahlédla. Viděla pohyblivou záři portálu do stínových stezek, cest mezi světy. Temná magie vyzařující z ní byla nakažena něčím ohavným. S ironií, která nejspíš Ničivé síly potěšila, to byl zdroj Be’lakorovy fyzické moci a zároveň příčina jeho zatracení. Po očistě Pobožného se démonova rozdělená podstata měla vrátit do Říše Chaosu.
Jenže se nevrátila.
Přišla sem, do tohoto pohřbeného chrámu, kde byla polapena jako všechny ostatní duše.
Jenže brzy bude velký démonický král volný.
Morzanna zaváhala na prahu jen chviličku. Moc jí planula do obličeje jako výheň. Byla to zkreslená deformace temnoty a barvy, energie a formy. Stínové stezky patřily do říše démonů a bohů a jiných, starších entit, které byly snad ještě podivnější a mocnější. Smrtelník do země bohů nemohl jen tak vejít.
Ne nezměněný.
Usmála se a udělala krok vpřed. Už je to dávno, co zažila něco skutečně nového.
~
Jeskyně náhle končila žulovou stěnou. Gotrekova sekera v magicky zapařeném vzduchu zářila, krystalické artérie zirkonu a křemene se v jejím světle třpytily. Očividně se tu zuřivě prováděly výkopové práce. Byly zde rozházené kameny ožehnuté alchymistickým ohněm, které se barevně lišily kus od kusu. Gotrek si nesouhlasně odfrkl.
„Účinná, ale spěšná práce. Skavení práce, řekl bych.“

Felix se zamračil a otočil se, když Caul se svým doprovodem doklopýtali na dohled. Ten muž dýchal stejně jako Felix, pomalu a zhluboka, a obličej mu jen hořel. Rudi a flagelanti neustále něco bezhlesně drmolili. Potáceli se a vypadali, že se každou chvíli zhroutí.
Gotrek přejel prsty puklinu, chvíli prach zkoumal svým zdravým okem a pak jej s tichým zachechtáním promnul mezi prsty. Felix viděl, co zaujalo trpaslíkovu pozornost. Za trolobijcovými rameny vířil nějaký portál. Na první pohled byl stříbrošedý, ale barvy se měnily jako olejová skvrna na vodě. Gotrek zvedl sekeru a přiblížil ji k portálu. Když byla čepel šest palců od něj, začal portál praskat jako tříska a jeho maskovací barvy se rozjely k okrajům. Uprostřed se odhalilo průzračné okno stříbrného světla. Gotrek se otočil a široce se usmál.
„Jdeš?“

Felix si povzdechl, zaťal zuby a přikývl. Jako by měl na vybranou.
Portál vyplivl malé oblouky černých blesků, které sjely po hlavici sekery z hvězdného kovu. Vzduch byl cítit ozonem. Gotrekovi se načechraly vousy a začaly se zvedat. Sekera se přitiskla na povrch portálu a vrstva energie se napjala, jako když se instinktivně odtáhne živé tělo od plamene. Gotrek šel dál a najednou zmizela jeho sekera, paže a pak i celé tělo. Portál se zmítal dál, jako by trpěl fyzickou bolestí.
Felix dobře znal účinek, který měla Gotrekova zbraň na démony a jejich projevy, ale zlověstná vůle, kterou z portálu cítil, se nijak nezmenšila.
Stěží se přesměrovala.
Felix se zhluboka nadechl a vstoupil.
Raději bude na druhé straně, než se to ohlédne.
~
Realita se prohnula jako kůže na bubnu, do kterého někdo tluče, a Morzanna přešla přes její práh do stínových stezek. Měla pocit cestování. Hvězdy všude kolem ní odkláněly své světlo a vibrovaly jako vosy v pavoučí síti. Byly to rozmazané mléčné šmouhy, které za ní bledly do nekonečna. Proud světel vyvolával dojem neuvěřitelné rychlosti a směru, ale ve skutečnosti necítila nic, jako by ta rychlost byla tak vysoká, že vnímání a zvuk se k ní už nedostanou. A nebyla zde sama. Viděla stíny, průhledné ozvěny zatracených. Jako bizarní proměnlivá světla, která proudila kolem a vydávala stěží slyšitelný šepot. Bez tváře. Bez hlasu. Byly jich stovky. Tisíce.
Desítky tisíc.
Moje armáda, zahřměl Be’lakorův hlas. Mocný jako dřív. Přicházel odevšad, byl o to intenzivnější, že to byl v této kapse reality jediný přípustný zvuk. Oni odpovídají na shromáždění stejně, jako budou odpovídat všichni. Sloužit Temnému mistru znamená sloužit mu navždy a smrtí to nekončí.
Be’lakorova slova se rozezněla Morzanně uvnitř lebky a bušila jí do uší zevnitř. V tu chvíli by ustoupila, kdyby mohla. Stáhla by se do své dimenze z popela a ohně a byla by spokojená. Temný smích si v její hlavě protáhl prsty a začal jí hníst polokoule mozku.
Bohové tě zradili, dítě, stejně jako kdysi zradili mne. Pojď. Teď jsme zatracení všichni.
Zvuky proudily k ní jako vlci ke zraněné srně. Byly to hlasy, zlomené kňučení, oslepující paleta zvuků, které strašlivé zrychlení smázlo do trychtýře temné slávy. Pak to najednou přestalo.
Stála nohama na pevné zemi. Dýchala skutečný vzduch, který byl cítit chaotitem a potem. Prozpěvující hlasy mutantů a štěbetání krysáků jí zaplavovalo tělo i uši zvukem.
Mutanti, které slyšela, zaplnili podlahu velké kulaté místnosti. Vysoké stěny byly obsidiánově hladké, s vyrytými archaickými značkami, které se kroutily před očima a nepřečtené mizely v kameni. Oblouky se sloupy vedly k jiným průchodům, především ke stínovým stezkám do jiných dimenzí a časů. Těla se v chaotitové mlze kroutila a vlnila, jako by se na ně dívala skrz pokřivené sklo. Kouř procházel mezi nimi i skrz ně. Morzanna viděla lidské postavy, ale bylo jich tolik, že se nedala rozlišit jedna od druhé. Všechny mlčely a čekaly. Na místech po obvodu místnosti představujících vrcholy osmicípé hvězdy Chaosu stály rýhované čtverhranné pilíře. Na nich spočívaly kamenné galerie. Přes jejich zábradlí se nakláněli skaveni, kteří se chovali nesmírně apaticky. Měli shrbenější ramena, než je u jejich rasy obvyklé, oči pohaslé a ocasy jim visely z galerií ke skloněným mutantům dole.
Morzanna obrátila svou pozornost do středu místnosti, k předmětu uctívání mutantů a sklíčených pohledů skavenů.
Osmicípá hvězda nakreslená třpytivou chaotitovou křídou přesně kopírovala orientaci galerií. Uprostřed organicky vyrůstal z podlahy obsidiánový oltář. Byl dlouhý jako rakev a měl výšku asi poloviny své délky. Na obou jeho koncích trčely ozdobné zahnuté hroty. Byl černý, ale byl to odstín daleko přesahující pozemskou temnotu stěn, sloupů a podlahy i plášťů zdegenerovaných krysáků. Byla to zosobněná prázdnota s čarodějnými světly s ohavnou chaotitovou září, kterou tam vtahovala jejich smrt. Na stygijské ploše ležela kostra člověka. Býval vysoký, víc než sedm stop, a jeho široká ramena naznačovala, jak neuvěřitelně silný za svého života byl. Dvojice mutantů bez očí a s dlouhými stužkovitými prsty hladila zbývající kousky kostí, mumlala šílená vyznání a vkládala je k ostatním.
Morzanninu dřívější nejistotu překonala narůstající úcta.
Za získání jediného kloubu z téhle kostry by se čarodějové vydali do boje. Kharduun Blažený byl dřívějším smrtelným vadným vtělením Be’lakora. Přestože se jeho kosti už rozpadaly, stále byly prosycené částí Mistrovy moci, která nějakým způsobem dokázala zatlačit do pozadí dokonce i ten oltář, na kterém ležel. Morzanna se nedokázala zbavit strachu, že kostra každou chvíli vstane. Bylo jasné, že moci má na to dostatek.
Už byla potřeba jen vůle.
Na sedmi hrotech z osmi kolem kostry zaujali pozici černě odění čarodějové. Ubek si protáhl obrovské tlapy. Nosta se pokřiveně zavlnila uvolněným vzrušením. Ostatní se připravovali podobně. Vzduch plný ničivé moci Chaosu se začal bortit. Morzanna cítila příliv magie jako tlak na ušní bubínky, který nejdřív nebolel, ale stále se zvětšoval. Nadouvala se proti stěnám jako dračí mládě ve skořápce.
Tvé místo, dcero.
Došla k severnímu cípu hvězdy, jako by pohybovala nohama na démonův příkaz. To byla nejsilnější i nejnebezpečnější pozice. První mezi osmi, byla kanálem, skrz který budou stahovat vichry Dhar z polární brány Chaosu. To ona bude trpět nejvíc. Ubek na pomocné pozici nalevo od ní ji přivítal žádostivým zabručením.
Uvažovala, co tihle bezvýznamní čarodějové očekávají, že se stane. Každý byl vytržen ze svého času před příchodem Pobožného. Neviděli ten svět, který viděla ona. A ani ona nevěděla, co má Be’lakor se svým bývalým šampiónem v úmyslu. Ta nejistota by ji měla uchvacovat.
Jenže to tak nebylo.
Stěny se zachvěly. Kousky křídy se zableskly kolem korony hvězdy Chaosu.
Přiveďte Pomazaného, zaburácel Be’lakor. Se smrtí šampióna bude šampión znovu stvořen.
Golkhan prošel mezi klečícími mutanty. Nevšímali si ho a soustředili se jen na své prozpěvování. Kouř se při jeho průchodu rozestoupil a zase spojil. Drážky vyryté v jeho zbroji shromažďovaly temné stíny, jako by byl šampión Chaosu dutý. Ramena zakrytá zbroji se mu chvěla očekáváním, šedé oči upíral na oltář a jeho příslib moci. Přiblížil se k hvězdě Chaosu. Když nohou překročil linii nakreslenou křídou, energie se zavlnila. To rušení zesláblo, jakmile přes ni prošel celým tělem. Pak se za ním se stříbrným zábleskem uzavřela ochranná kouzla.
Budeš mou zbraní na této zemi. Má vůle opět vložená do těla.
Čarodějové začali unisono recitovat slova, která jim Be’lakor slabiku po slabice přenesl do hlavy. Na každém hrotu hvězdy vykreslovaly ruce jedinečnou řadu znaků – magii tak silnou, že si podržela tvar, jakmile byla zformována, a klouzala jim mezi prsty jako želatina.
Golkhan se přiblížil k oltáři.
Jeden z nevidoucích mutantů vybral fragment loketní kosti, obemkl ho chapadlovitými prsty a pohladil rty. Golkhan rozpřáhl paže, když k němu mutant došel a s hlubokou úklonou přiložil kost na odpovídající místo na jeho zbroji. Ozvalo se klapnutí, když kost zapadla na své místo. Mutant zadržel dech.
A pak šampión zavyl bolestí a sevřel si rukou v železné rukavici bolavé předloktí.
„To bolí!“

Mezi sloupem a kamenem se rozlehl Be’lakorův smích.
Toužíš po moci, které se sami bohové straní. Samozřejmě že to bolí.
Prsty druhého mutanta zavlály nad kostmi jako gurmáni na hostině moci. Golkhan zaťal zuby.
Možná kousek pánve. Nechám svého šampióna znovu zakřičet.
~
Felix prošel portálem, zrovna když se jeskyně kolem něj začala otřásat. Zvedla se vlna odporu, která by ho ráda odhodila zpátky – její nenávist byla skoro hmotná. Bylo to jako být omotaný drátěnkou. Ale její plná zuřivost byla zaměřena jinam. Rtuťovitý povrch před ním se nafoukl a praskl.
Felix si nedokázal ani představit, čím Gotrek trpí.
Před sebou neviděl po trolobijci ani po svých dalších společnících ani stopy. Felix se snažil prohlédnout si okolí, ale vešel do říše nereálna, do světa, který jeho mysl mohla pochopit jen částečně. Byla zde světla, hlasy, přízraky letmo zahlédnutých lidí, pocit rychlého letu vpřed. Šedí se natáhla zmítající se chapadla. Černé pramínky vystoupily ze směru jeho cesty a na jeden panický okamžik se bál, že jdou po něm, ale protáhly se kolem něj. Hlasy se přibližovaly k němu a při tom se nějakým podivným ponurým způsobem měnily. S každou změnou se celá subdimenze zachvěla.
Felix najednou vykřikl, když mu do obličeje zavanul horký vzduch a jeho tělo se stáhlo zpátky do fyzického světa.
Stále se snažil přizpůsobit vnímání této jiné roviny, když zahlédl, jak se mu přes zorné pole plazí blednoucí chapadla. Sáhla do portálu za jeho zády a i do dalších kolem kulaté místnosti, v níž se nacházel. Ztratily se mu, když uzpůsoboval své smysly materiální rovině. Přesto Felix vystopoval chapadla k jejich zdroji a musel si zaclonit oči proti elektrické slupce energie označující osmicípou hvězdu uprostřed místnosti. Na každém z osmi hrotů stál jeden černě oděný čaroděj a uprostřed se tyčil oltář, na kterém byly rozloženy lidské kosti. Mezi dvěma postavami stála třetí zmítající se v mukách. Na těle ve zbroji mu světélkovala moc jakoby ukrytá za vodopádem.
Ale i bez přilby, která měnila válečníkův hlas, Felix rozeznal výkřiky Golkhana Pomazaného.
~
Energie Chaosu burácela Morzanně v žilách jako pochodeň zaplavující města. Očišťovala, obnovovala, připomínala zapomnětlivým svou moc. Zůstat příčetná bylo dostatečnou výzvou, bylo to mučení, které překonávalo cokoli, co mohl Golkhan vytrpět nebo pojmout. Princové Slaaneshi by strávili rok o samotě za část toho, co cítila teď. Napínala každičkou částečku vůle při každém rituálním slovu, snažila se udržet nad tou záplavou hlavu.
Byla si vědoma utrpení ostatních čarodějů, stejně jako pulzování ve svém stehnu i bolesti v prstech. Cítili bolest s ní a křičeli, když ona křičela. Byli spojeni skrz bezelstný závoj nebes. Nalevo lapal Ubek po dechu, jak se jí snažil vyrovnat. Nostiny lítostivé výkřiky všem zněly v hlavě, když pochopení skutečné moci konečně našlo cestu do její lebky.
Brána je otevřena, pronesl Be’lakor a jeho slova se zároveň objevila každému čaroději v hlavě. Nyní jste připraveni začít.
Morzanně se v mysli objevily nové pokyny. V té chvíli pochopila jeho záměr a skrz ni se to dozvěděli i ostatní. Cítila jejich hrůzu stejně jako svou. Šlo to daleko za stvoření šampióna. Snažila se udržet krok s příkazy Temného mistra. Vzduch už zhoustl kouzly a vzdoroval. Síla přitažlivosti jí bušila na spánky, jako by jí chtěla skrz lebku vyrvat duši.
Svět se měnil, reality se sbližovaly. Země jim duněla pod nohama a tělo jí zaplavovala ničivá moc Chaosu, tryskala jí z pórů, aby pronikla osmi hroty hvězdy.
Čarodějové vykřikli jedněmi ústy a jednou myslí.
***
Černý chrám zarachotil a sloupy se otřásly. Hvězda Chaosu se zavlnila a zajiskřila. Šampión se rozkročil, aby neupadl, a tehdy hvězda probleskla po jeho zbroji. Hubení mutanti kolem něj se zapotáceli. Zajatí mutanti dál prozpěvovali, jako by se akropole kolem nich nerozpadala. Stěny se opět zachvěly, tentokrát silně ji a déle, a Felix si dřepl za sloup, protože se bál, že cinkání jeho zbroje vyzradí skavenům s bystrýma ušima jeho přítomnost. Tak se soustředil na to, co vidí, že si nevšiml příchodu Caula Schlangera. Muž stál vedle něho s klidným výrazem a očima přeskakujícíma od nepravidelných kruhů klečících mutantů k válečníkovi uprostřed magické hvězdy.
Vyhublé rysy Golkhana Pomazaného byly poskvrněné stříbřitou černí energie jiskřící kolem něj. Zdálo se, že vyrostl. Nad rameny se mu objevil rohatý stín a jeho zbroj byla mohutnější, než si Felix pamatoval. Tam, kde bývaly v černých plátech hluboké rýhy, měl nyní kosti. Zapadly do nich tak hladce, jako kdyby pro ně byly dělané, až to vypadalo, jako by byl válečník Chaosu obklopený kostrou jiného. Golkhan rozpřáhl paže v extázi, zaklonil hlavu a klesl na kolena. Felix jasně viděl jeho obličej. Měl šedé oči, vrásky na čele a prošedivělé tmavé vlasy. Kolem kostěné zbroje mu proskakoval zlověstný oheň.
Caul pomalu vytáhl z bandalíru nůž. A pak další.
„Příliš pozdě,“ zasyčel.
„To si nemyslím,“ odpověděl Felix, který mimoděk začal šeptat také.
Gotrek stál kousek od nich a pátral přes skloněné hlavy mutantů po démonickém knížeti. Rudi a jeho flagelanti se drželi nedaleko portálu. Rudi se zmateně rozhlížel, ale očividně nikdo z nich neměl tušení, kde je nebo kde předtím byl.
„Vypadá to, že ještě neskončili.“

Když to Felix vyslovil, dva mutanti sdílející Golkhanovu zářící klec ustoupili za záda klečícího šampióna a z paží vytvořili oblouk, na jeho vrcholu podrželi rohatou lebku s mohutným čelem. Oheň na jejím vybledlém povrchu se změnil ve stříbrný s tmavými stíny. Válečník se napjal, zaťal čelisti i pěsti. Lebka se mu uzavřela kolem tváří a spojila s páteří mizející v nákrčníku a zádovém krunýři.
Šampiónovo zmučené vytí rozechvělo okolní kouzla a rozběhlo se po podlaze. Pekelná světla byla pro jeho apoteózu bolesti náležitou svatyní.
Golkhan se sklonil, pak se prohnul dozadu a zašátral si prsty pod čelistí, jako by chtěl lebku strhnout. Ale byla do něj zapuštěna pevněji než jeho vlastní kosti. Mutanti začali prozpěvovat ještě hlasitěji. Dokonce i původně letargičtí skaveni se vyklonili z galerií a vzrušeně si něco štěbetali. Stále křičící šampión se marně snažil udržet vzpříma. Svalil se na bok, až se podlaha zatřásla. Jeho muka proudila k Temnému mistrovi jako úlitba. Po stropě přeskakovaly blesky.
Z Felixova meče vyletěla stříbrná jiskra a s ostrým zapraskáním se mu uzemnila v prstech.
„Je po všem,“ řekl Caul. „Protože tohle…“ Ukázal nožem na válečníka Chaosu, který se nyní zvedal na nohy s pěstmi zaťatými jako projev vlastní znovu ožívající síly.
„Tohle je baron Götz von Kuber.“

KAPITOLA DVACÁTÁ
Černý děs
Vytí jejich šampióna neznamenalo konec práce čarodějů. Pokud vůbec něco, tak začátek. Osmi hroty hvězdy probleskovala moc, uzemňovala se v ohnivých stopách energie a děsivém rachocení, které otřásalo komorou až do samotného jádra. Felix dřepící za pilířem přitiskl při otřesech dlaně na podlahu. Byla teplá.
„Ošálen,“ zasyčel Caul. Jeho klid se přetavil ve strašlivý vztek. „Já! Bestie Götze nezajala, jen pozabíjela jeho stráže, aby mohl utéct.“ Caulův hlas stoupal až do vzteklého ječení. Felix ho popadl za rameno, aby ho zatřesením utišil, ale to se mu nepovedlo. Caul jeho ruku odstrčil a přehodil si nůž do vrhací pozice. „Oheň je pro něj až příliš dobrý. Plameny brzy zablikotají a uhasnou.“ Než ho mohl Felix zadržet, s výkřikem nožem hodil.
Čepel v magií nabitém vzduchu zasyčela v dokonalé dráze ke Golkhanovým otevřeným ústům. Narazila na energetické pole. Jasně se zablesklo a čepel se v dešti jisker roztrhla na kusy. Caul zavrčel a vytáhl druhý nůž, ale tentokrát byl Felix připravený a popadl ho za zápěstí. Druhou ruku mu srazil dolů, když Caul znovu sáhl po noži. Felix mu zakroutil zápěstím, ale ten muž držel nůž, jako by měl v rukou dvojité klouby. Vyškubl se Felixovi, odstrčil ho a přiložil mu nůž na odhalený krk.
„Řekl jsem ti, aby ses mě nedotýkal,“ zasyčel. Ale zadržel ruku a podíval se Felixovi přes rameno.
To přimělo Felixe se také ohlédnout. Z nejbližší galerie seskočil krysák. Následoval ho druhý; prašivé nohy dopadly na podlahu s lehkostí, která neodpovídala nenávisti v jeho očích. Mutanti klečící kolem hvězdy Chaosu pokračovali v prozpěvování. Byli natolik zbaveni rozumu, že jim vůbec nedošlo, co se děje za jejich zády. Ovšem krysáci na galeriích si vpádu všimli. Zavřískali vzteky, a pokud se Felix nemýlil, i hrůzou.
S rachotivým zachechtáním si Gotrek uvolnil paži se sekerou. Krysáků si nevšímal, měl pohled jen pro Golkhana. A byl ochoten zabít každého mutanta, který mu stojí v cestě, ať už se uráčí vzít ho na vědomí, nebo ne. Felix se postavil za trolobijce, otočil se k němu zády a namířil meč na blížící se skaveny.
Tohle vážně nesnášel.
I když Ostermark své doby by nejspíš navštívit nechtěl, pokud by měl možnost vrátit se do jisté altdorfské hospody a vymluvit jistému mladému básníkovi dohodu s jistým trolobijcem, asi by to zvážil.
„Připraven, človíčku?“

Felix ty myšlenky zaplašil a nevěřícně se na trolobijce podíval. „Ty snad jsi?“

Gotrekův úsměv byl nakažlivý. „Beru to jako ano.“

~
Mutant ze sebe nevydal ani hlásku, když mu Gotrekova sekera oddělila hlavu od těla. Výtrysk tepenné krve odhodil hlavu osm palců od krku po obloukové trajektorii jako gobliní raketu. Zanechávala po sobě krevní kondenzační stopu, která postříkala jinému mutantovi obličej. Nevšímal si toho. Trolobijce mu přeťal páteř a mutantovi klečícímu vedle něj přerazil toporem sekery čelist. Trpaslík odkopl těla stranou a vyrazil dál. Prozpěvování nerušeně pokračovalo. Mutanti padali pod trolobijcovou sekerou apaticky jako mučedníci.
Felix překračoval to, co po trolobijci zůstalo, a klopýtl na čísi končetině, když odrážel syčícího krysáka, který se k němu zoufale snažil dostat. Krysák naznačil fingovaný úder, uhnul, zkusil to znovu a pak jako náhlé prásknutí biče proběhl Felixovou obranou se zbraní připravenou k bodnutí. Felix se včas zorientoval a odrazil meč dřív, než se mu stihl zabodnout pod kroužkovou košili. Už se potil, plíce v hustém vzduchu pracovaly namáhavě.
U Sigmara, ty krysy jsou ale rychlé.
Caul Schlanger byl zaneprázdněný podobně blíž k portálu. Šedý plášť poletoval mezi dvěma protivníky, jako by všichni tři tančili se stužkami krve vrhanými rozjásaným davem. Ale jeho publikum to nedovedlo ocenit. Z nejbližší galerie slézali další krysáci a trojice flagelantů se na ně vrhla jako lovci tuleňů z mrazivého severu. Ta havěť byla rychlejší a obratnější, ale flagelanti vůbec nezaregistrovali rány, které utržili. Kosti praskaly, když se vrhali na rádoby zabijáky a trhali je se strašlivým zápalem na kusy holýma rukama. Rudi bojoval po jejich boku.
Strop najednou zasténal a chrám se otřásl.
Felix se zapotácel a krysák, který se otáčel k dalšímu útoku, klopýtl. Zamával pažemi, aby chytil rovnováhu, ale když sebou země škubla podruhé, svalil se na záda. Felix ho probodl. Hrot meče narazil na kamennou podlahu a Felix ho vytáhl z těla ven. Tvor měl v očích nenávistný pohled až do chvíle, kdy se mu hlava rozpustila na zelené výpary.
Felix jej nechal být a pátral po Gotrekovi. Nebylo těžké ho najít.
Byl daleko vepředu a zem za ním byla zbrocená krví. Felix vyrazil za ním. Kolem postávali zakrvácení mutanti. Z jejich prázdného, bezmyšlenkovitého prozpěvování naskakovala husí kůže. Mezi mutanty se mihotaly přízraky bez tváří. Přišly na rituál, a už z jejich pouhé přítomnosti Felixovi rudla kůže, jako by se popálil. Pokud je Gotrek viděl, evidentně ho neděsily tolik jako Felixe. Trpaslíkova sekera zářila, proudily z ní pramínky výparů, jak se prosekával vpřed. Stíny si ho nevšímaly, a jakmile prošel, zase nabyly původního tvaru.
Jeden přízrak se zazmítal.
Felix na něj se zaječením vyrazil, ale čepel prošla přízrakem stejně snadno jako Gotrekovo tělo.
Přízrak sebou házel v křečích. Padl k zemi a v těle mu vířil kouř, který zhoustl v něco, co vypadalo skoro jako drápy zatínající se do dlažby. Felix od něj couvl a stále držel čepel v pohotovosti. Přízrak se stále svíjel. Je možné, že ho zranil? Kouř se mu před očima spletl ve svaly, které sebou při každém zapulzování temné magie škubly. Paže zčernaly a zkroutily se, protáhly se do opičích proporcí. Mírně lidská hlava zapadla mezi ramena. Oči zářily jemnou modří – zajaté střípky zatracené duše, ke které nyní patřilo tělo. Vycenil zuby a po slinných žlázách na čelistech proběhly tmavé blesky.
Felix si vzpomněl na temná chapadla, která viděl vystupovat z hvězdy Chaosu; jak to k nim stíny přitahovalo a zdivočely, jak ta chapadla sáhla kolem něj k Městu zatracených.
Felix se instinktivně kryl.
A první z Be’lakorových černých děsů udeřil.
~
Morzanna zakřičela slova, která ji její patron přiměl říct. Už neslyšela hlasy ostatních, jen moc, která jí tepala v hlavě jako pulzování boha, praskala jí před očima jako šedé blesky. Bylo toho hodně, ale dokázala to zvládat. Svět se zmítal a Morzanna byla jedním z mála, kdo se nepohyboval spolu s ním. Byla kotvou, její vůle byla zaostřena přítomností jako hák pro samotný čas. Reality, které dvě staletí ani nevnímala jako oddělené, se najednou spojovaly.
A ona chápala, co má Be’lakor v plánu.
Rituál moci v měřítku, který od Velkého Nagashova rituálu nikdo nezkusil. Co bylo takové dílo pro někoho, kdo měřil svou existenci na eony dávno předtím, než Nehekhara pocítila krok Velkého nekromanta? Be’lakor vyhojí trhlinu v čase, kterou tu Pobožný zanechal. S myslí, jako je ta její, v roli lepidla spojí rozbité střípky a odtáhne celé Město zatracených o pět století dál do éry Konce časů.
Při vší drzosti to bylo děsivé.
Ale Morzanna byla jedna mysl. Ani ona nebyla tak mocná, aby vytáhla celé město z jeho vězení včas. Byly tu i ostatní. Morzanna je cítila, byli spojení sdílenou zkušeností v čase – trolobijce a jeho lidský společník, poustevník a jeho stoupenci, Golkhan Pomazaný. Jejich duchovní aury se zaostřily do třpytivých hrotů. Realita se kolem nich sevřela.
Její zmučené vědomí se s potěšením roztáhlo. Vzdálenost nebyla pro věštkyni s tělem a duší zaplavenou hmotou Chaosu hranicí. V zatraceném městě Mordheimu se budovy objevovaly a zase vytrácely z roviny existence, jako by město samotné pronikalo miliardou opakování, než se ustálí na té, kterou zaujme navěky. Budovy stoupaly do výše a padaly, hořely a byly znovu vystavěny a pak změněny.
A při tom všem klouzaly stíny skrz pukliny v čase a zmítaly sebou, jak se jejich těla zpevňovala a měnila. Z těchto přemístěných duší si Temný mistr vytvoří vojsko, které Golkhan posílený mocí svého patrona vyvede z města do Pustin a vynutí si korunu Vždyvyvoleného. Be’lakor si uzurpuje vyvoleného Velké čtyřky.
A ohlásí svůj triumf popelem Konce časů.
Morzanna se otřásla bolestí a zaměřila se na skupinu mužů. Viděla, jak běží přes most a s velkým vozem taženým koňmi v čele míří do města. Téměř okamžitě se na ně snesla záplava černých děsů. Ozvaly se výkřiky, rázné práskání mušket, nastalo mávání praporci provázející nadutý útok zbožných. Viděla, jak vůz narazil na první vlnu obránců v troskách městských ulic.
Morzanna si sice nevšímala mistrových skutečných ambicí, ale svou loutku dovedla k dokonalosti.
Duchovním zrakem se zaměřila na Konrada Seitze.
Ten muž byl přesně takový, jakým se zdál být ve svých snech. Stál pevně vepředu na voze, když se na jeho oddíl ze stok, střech a uliček sesypaly černé děsy. Muži se přimkli ke svému kapitánovi. Vydrží naživu dost dlouho, aby přitáhli město do svého času. Konrad tak hrdinně zajistí Mistrův vzestup.
Stejně jako jeho zrádný spojenec von Kuber.
~
Konradovi zněl v uších štěkot opakovacích zbraní plivajících v kouři olovo z Šedých hor. Hlubší výstřel hochlandské dlouhé pušky zazněl ze zadní části vozu; sundal černý děs z jeho bidýlka na pobořené zdi. Přes otevřený vůz se převalil černý kouř páchnoucí sírou. Muži kašlali, ale ani na okamžik nesundali prsty ze spouští.
Válečný vůz rodu Kuberů byl zjizvený veterán z Velké války. Šedivý dubový podvozek byl pobitý železem, přední část vozkova kozlíku obklopovala ochranná stěna. Do šedých praporců bubnoval déšť. Vlnily se ve všech rozích ochranného bednění a kapky klouzaly po slizkých opratích k vykuchaným pozůstatkům čtyřspřeží.
Vozka byl také mrtvý.
Arcilektor Hans-Joachim Gramm se nad ním skláněl a ještě se snažil zastavit krvácení. Konrad vylezl na kozlík a pokoušel se rozeznat před sebou Sigmarův chrám, tak jak jej vídal ve snech, ale přes mlhu a mrholení se mu to nedařilo.
„Muži Sigmarovi, krev Magnusova!“

Dunící hrůza přecválala přes dům napravo těsně vedle vozu a skočila. Snesla se na obrněný vůz jako klesající orel. Konrad chladně pozvedl pistoli a vystřelil černému tvorovi do hrudi díru. Zmítající se tvor dopadl vedle vykuchaných koní do stahujícího se kruhu rolníků, kteří byli nahánění zpátky k vozu. Jeden z nich usekl tvorovi hlavu motykou.
„Lide Ostermarku,“ zaburácel Konrad, zašátral ve váčku po další kulce a vytáhl prachovnici, aniž by se stihl nadechnout. „Pokud zemřeme, pak zemřeme při konání Sigmarova díla. Za barona Kubera, za Císařství a za Sigmara!“

Obležení muži vykřičeli svou lásku k bohu lidí a připravili si háky a kosy na protidémoní seč.
„Ucházející poslední slova, můj pane,“ zachraptěl Gramm. Pokusil se svalit vozkovo tělo z vozu, ale neměl v pažích dost síly, a tak si jen vzal vozkův palcát.
„Nejsem ničí pán,“ odpověděl úsečně Konrad a zaťukal prsty na talisman s kladivem, který měl na kroužkové košili v místě srdce. Spočíval na heraldické kometě rodu Kuberů. „Mám dva pány.“

Oba muži se zapotáceli, když se vůz pod nimi otřásl, Konrad se naklonil přes vysokou stěnu vepředu a zamířil na cíl vedle vozu, protože byl přesvědčený, že do nich právě narazilo beranidlo. Jenže se netřásl jen vůz.
Třáslo se celé město.
Obloha krvácela barvami, planoucí oblouk slunečního světla se začínal dělit a zužovat. Celá obloha se objevovala a mizela, jako by hledala jakousi rovnováhu. Konradovi se ježily chlupy na rukou, jako by každičký z nich někdo tahal vzhůru. Jako by Konrad sám byl svým způsobem zodpovědný za řízení nebes do roviny existence.
Se zavrčením vystřelil z pistole démonovi do zad. Nevěděl, co se děje, a bylo mu to jedno. Hladce a klidně znovu naládoval zbraň. Jak vždycky říkal Götz – jsou vojáci a uvidí, jak tohle skončí. Tak či tak.
~
Černý děs zavřískal a sekl stříbrnými drápy Felixe po krku. Felix útok odrazil, jak nejlépe dovedl, ale bylo to jako zkoušet odehnat vlka klackem. Bodl útočníka do obličeje a snažil se využít toho, že si mečem dokáže udržet démonovy drápy od těla. Děs uskočil, spadl na zadek, ale vymrštil se a zatočil se v černostříbrné šmouze jako kopí. Felix vykřikl a snažil se uhnout, ale opičí pěst se vymrštila obloukem vzhůru a vyrazila mu dech. Felix odletěl. Při pádu se otočil a dopadl na nos.
Na okamžik přilnul k otřásající se dlažbě, pak se vzpamatoval a odkutálel se doprava. Na místě, kde před chvílí ležel, rozdrtila kameny černá pěst. Felix se zvedl na loket a mávl mečem. Usekl démonovi paži v lokti. Démon zavyl, ale nekrvácel. Z pahýlu se jen vyřinuly proudy stříbřitých plamenů. Felix se snažil vstát. Černý děs nakrčil drápy a vrhl se na něj. Felix se zarazil a uhnul, předvedl ukázkový mittlehaus namířený na nechráněnou hruď, která pukla jako kaštan. Felix uhnul stranou dřív, než démon dopadl na zem. Tělo klouzalo tucet kroků po dlažbě a pak se s plesknutím zastavilo.
Felix by si přál, aby měl čas si svůj triumf vychutnat.
Kamkoli se otočil, tiskly se stíny bez obličejů do lidské podoby a nabíraly pevný tvar. Felix viděl, jak byl jeden vyrván z mysli klečícího mutanta, škubl sebou a zhmotnil se. Mutantovo prozpěvování zakolísalo, řada očí zmateně zamrkala, ale nově zrozený démon mu vyrval páteř z těla a začal hodovat. Démoni čerstvě vnucení do lidské podoby hulákali a řádili, krmili se mrtvými těly nebo zabíjeli netečné mutanty, aby utišili hlad. Nad výkřiky a štěbetáním zaznělo monotónní hvízdání. Ozvalo se prásknutí, jako když vystřelí pistole, a černý děs, který se chtěl vrhnout na záda bratra Nikolause, dostal kulku do tváře a sesypal se na hromadu. Krysáci vzhlédli ke svým druhům na galeriích a zasyčeli.
Skaveni s praky dál necitelně stříleli do vřavy dole.
Caul popadl jednoho útočníka za krk a táhl ho s sebou, aby se jím kryl jako štítem. Kulky trhaly umírajícího tvora i spoustu těch, kteří dosud stáli na nohou. Caul zasyčel bolestí, protože jeho štít se začal rozpouštět na kyselinu. Z pláště mu stoupal hustý kouř, který ho zakryl, když klopýtal se schovat za sloup. Ostatním to tak rychle nemyslelo. Střelba z praků kosila lidi, krysáky i démony. Nikolaus řval k Sigmarovi o pomoc, jelikož všichni jeho druzi už padli. Flagelant se zakrvácenýma ušima dostal zásah do klíční kosti, který ho skoro obrátil do kotoulu, takže dopadl na zem dřív rameny než nohama. Jednonohá sestra bila berlou skavena přes čumák, ale pak i ji zastřelili. Felix se mohl jen dívat, jak se přes Rudiho přehnala vlna havěti. Odvrávoral; nemohl mu nijak pomoci.
Vrhači na vyvýšených místech zavřískali a stříleli dál. Rozšířili palebný oblouk ještě víc, takže kosili klečící mutanty, pokud se mezi nimi někdo schoval. To, co mělo zajistit rituál, nerušeně pokračovalo dál.
Rituál.
Felix s námahou obrátil pozornost k oltáři a čarodějům kolem něj. To oni vytváří démony. To oni osvobodí démonického knížete z klece. Felix si zaclonil oči a zamračil se přímo do éterické záře.
Zlověstná záře odhalila nahrbenou siluetu. Pořád se zvětšovala, jako tělo zvedající se z říčního dna, až nakonec se se zavlněním stříbrného ohně vynořila na hladinu. Kolem obrněného trupu zaprskala energie a zavířila v temnotě proudící z příšerného exoskeletu. Golkhan Pomazaný zaťal pěsti a zařval. Seskočil z oltáře a vyrval z pochvy meč.
Už tam na něj někdo čekal.
Gotrek potěžkal sekeru a vyrazil vpřed.
***
Rudi zalapal po dechu, přemožen pocitem, že jeho duch se po dlouhé nepřítomnosti znovu vrátil do těla. Měl kolem sebe omotanou ohavně páchnoucí látku a jedinou rozumnou reakcí jeho znovunabytého těla na první nádech bylo vyzvracet se. Odplivl si při hořké chuti v ústech, vstal a zatočila se mu hlava, nicméně se udržel na nohou.
Po stropě přeskakovala barevná světla. Podlaha se chvěla. Vzduch byl hustý, páchl jako naložené maso a byl plný vytí, jako kdyby byl Rudi odložen na prahu pekla. Srdce se mu uklidnilo. Nebylo mu řečeno, že takový je osud všech, kdo zradí Sigmara?
Zakašlal a vyplivl částečně strávený chrchel skoro až ze žaludku. Snažil se zorientovat. Není mrtvý. Na to mu bije srdce až příliš rychle, a to, že má problémy s ohavně nasládlým vzduchem, dokazuje, že stále dýchá. Poslední, co si pamatoval naprosto jasně, byla řeka a to, jak prošel tím strašidelným bojištěm s Caulem Schlangerem, A i tam bylo dusno.
Rudi si přitáhl nohy pod sebe a vstal. Spatřil mrtvoly Nikolausových následovníků. Nevěděl, jak se sem dostali, ale ani si nebyl jistý, jak se sem dostal on. Vypadalo to, že spadli, přímo k Sigmarovým nepřátelům. V rozházené výstroji kolem nebylo těžké najít zbraň – krátký meč do pravé a dýku do levé ruky, tak jak to měl rád.
Jednu věc ovšem Rudi věděl jistě. Byl muž Sigmarův z krve Magnusovy a přišel sem za jistým účelem.
Rozhlédl se a zamračil se. Byla tu hvězda. Hvězda uprostřed zříceného chrámu, jako by bohové odtrhli oblohu a nechali ji tady, aby mohla volně svítit.
Ze záře vyšla postava. Na okamžik mu připadala jako baron von Kuber, ale Rudi ho viděl jen jednou, a to ještě z dálky. Prostě se spletl. Tenhle muž byl vysoký jako der Kreuzfahrer, ale měl na sobě kostmi vykládanou černou zbroj, která zlověstně zářila. Z očních důlků rohaté lebky mu stříbřitě svítily oči. Válečník Chaosu zařval výzvu a ze záře to zarachotilo. Objevila se další postava. Když se Rudiho oči přizpůsobily, viděl, že to není nikdo jiný než Gotrek Gurnisson.
Rudi vrávorající trpaslíkovi na pomoc jako můra letící ke světlu se náhle zastavil.
Dlažba se třásla, ale bylo to kvůli něčemu jinému než tomu, co rozechvělo tuhle komoru až ke kořenům. Něco se blížilo, něco hodně velkého. Ze vzdálené části se ozvalo hluboké zvířecí zařvání. Rudi k tomu pomalu otočil obličej a sklonil zbraně. Vydechl jediné slovo.
„Ne…“

~
Golkhanova čepel se srazila s Gotrekovou sekerou. V pekle zkutý onyx a hvězdný kov se střetly v záplavě modrých jisker. Gotrek obrátil sekeru a udeřil toporem šampióna Chaosu do břicha. Šampión o krok ustoupil, takže úderu sebral sílu, a praštil hlavicí meče trpaslíka do brady. Čelist zapraskala, úder trpaslíka otočil a vystříkla mu krev. Gotrek máchl sekerou, aby nabral rovnováhu, a dalším máchnutím ťal po Golkhanově levém koleni. Válečník Chaosu úder vykryl.
„Snažíš se až moc,“ zasmál se. „Jak trpasličí.“

„Slyšel jsem, že jsi býval někým, koho bych nerad zabil,“ zamračil se Gotrek, zamnul si vousatou bradu a vyplivl krvavou slinu. „Jak lidské.“

Golkhan ho obešel a nevšímal si démonů, kteří řádili mezi jeho následovníky, ani energie praskající mu za zády.
„Ty se mě nezeptáš proč? Copak to hrdinové nedělají?“

„Já se ptát nemusím,“ zavrčel Gotrek. „Dostal jsi úkol bez konce a ta čest tě začala unavovat.“ Otočil se na místě, aby mohl sledovat válečníkovy kroky, a zatočil sekerou v pěsti, až výhrůžně zahučela. „Tví předkové byli ze vznešenějších časů. Pošlu tě k nim s omluvou.“

„Zlo plodí zlo, trolobijce. Svět je shnilý. Be’lakor slibuje čistý konec.“

„Já ti nic takového neslíbím,“ zabručel Gotrek. „Nejdřív zabiju tebe, pak tuhle bandu,“ ukázal na čaroděje uzavřené uvnitř magického štítu. „A potom i tvého démonického pána, pokud se odváží ukázat.“

Mezi sloupy a kameny se rozezněl smích zvučný jako úder na blánu. Čarodějná hvězda se zavlnila, než její moc vyprchala jako mýdlové bubliny. Golkhan uvítal s úsměvem hlas svého patrona.
„Nejsem ničí poddaný. Mistr je jen zvěstovatelem toho skvělejšího, je pověřen korunovací Vždyvyvoleného, který povede armády Konce časů. Takže vidíš, že mu musí být umožněno povstat. Bez něj žádný konec nebude.“

Gotrek předstíral útok na Golkhanovo levé rameno a přinutil válečníka parírovat.
„Tak už bojuj, ty ubohý náfuko.“

Válečník Chaosu ustoupil a chvástavě obnažil hruď. „Byl jsem nedostižný ještě před tím, než jsem byl povýšen. A podívej se na mě teď! Rozsekám tě na kusy, jednu končetinu po druhé. Podřídím tvou duši Be’lakorově vůli, abys mohl nést můj praporec do Pustin. Budeš stát po mém boku, až uchvátím korunu Vždyvyvoleného a přinesu konec dnů!“

Válečník Chaosu s košovým mečem v jedné ruce s výkřikem zaútočil. Gotrek vykryl první úder, ale jen tak tak. Utržil šrám na levém bicepsu a přidal válečníkovi na kyrys ohavnou prohlubeň. Šampión odpověděl sérií seků, které Gotrek ustál, i když se přitom ponuře mračil. Když přišel o kousek hřebene vlasů, s řevem vyrazil vpřed a udeřil sekerou protivníka do podpažní jamky. Válečník zavrčel a zavrávoral. Gotrekova sekera zasáhla hrudní pancíř a usekla z něj kus žebra. Golkhan zavyl, jako by mu trpaslík usekl kus jeho vlastní kosti. Sevřel si poškozené místo jednou rukou a druhou vedl divoký protiútok, který ale Gotrek snadno vykryl. Šampión vyrazil znovu, aby bodl svého soka do břicha, ale Gotrek i tentokrát jeho čepel odrazil. Při protiútoku usekl kousek kosti z válečníkova chrániče předloktí a donutil tak válečníka Chaosu klesnout v křečích na podlahu.
Gotrek jej obešel a kopl ho do břicha.
„Tak končetinu po končetině, že?“

„Ta sekera,“ zasténal Golkhan a plazil se po dlažbě pryč od trpaslíka. Nejistě vstal; zvládl to jen díky tomu, že se opřel o rohy klečícího mutanta. Dotkl se kousku kosti na předloktí a zašklebil se. „Bílá čarodějka mě před tou sekerou varovala.“

Gotrek mu ukázal sekeru jako veslo topícímu se muži. „Ještě s tebou neskončila.“

Golkhan sevřel meč oběma rukama a vyrazil do útoku. Jeho čepel zazvonila na Gotrekově krytu, jako když strom spadne na horu. Meč se odrazil. Válečník Chaosu zasyčel a svým nárameníkem s hroty roztrhl Gotrekovi obličej a srazil ho na zem pod své nohy. Golkhan se zasmál, rozkročil se nad ležícím trpaslíkem a zvedl meč ke smrtícímu úderu. Gotrek sevřel jeho nohu do nůžek a s řevem strhl válečníka na záda. Oba bojovníci sáhli po svých zbraních, součastně vyskočili na nohy a jejich zbraně se s divokým zajiskřením srazily.
Oddechující Golkhan se stáhl. Gotrek se začal chechtat, smetl si kapku krve z obočí a vetřel ji do vousů.
„Krvácíš,“ vydechl šampión.
„Když jsem se praštil do nosu, bylo to horší.“

Golkhan zavrčel, ale couval a rukou si držel zlomené žebro.
Daroval jsem ti kousek své moci, a ty jsi mě zklamal, Golkhane.
Hlas bez těla zaburácel nad chaotickým krveproléváním v chrámu. Nebylo možné ho ignorovat, stejně jako nejde ignorovat výbuch sopky při bouři.
Pokud by stát se Vždyvyvoleným neznamenalo víc než jen nosit korunu, mohl jsem si vybrat kteréhokoli ze statisíců smrtelníků.
„Tvůj šampión je slabý jako elfí měchýř,“ zaburácel Gotrek a zvedl obličej, aby vyhledal zdroj hlasu mezi temnou distorzí a démonickým vytím. „Postav se mi sám. Pokud tvou odvahu není lepší skrývat stejně jako tu ohavnou kůži.“

Gotreku, synu Gurniho, ty vyzýváš boha. Tvoje drzost je zábavná.
„Drž se zpátky!“ vykřikl Golkhan. „Žádnou pomoc nepotřebuji.“

Nedaleko zahřmělo hluboké zařvání; zazněl v něm démonův smích.
Ty se zapomínáš, nádobo. Existuje jen jeden Temný mistr.
Za vřavou vřeštících krysáků, prozpěvujících mutantů, řádících démonů, práskání praků a otřesy zdí se jeden z nesčetných portálů zavlnil energií.
Vynořila se z něj gigantická postava. Svalnaté tělo měla nahrbené a oblečené v tmavých hadrech. Obrátila se ke Gotrekovi, sklonila zahalený čenich, zaťala pěsti a vydala gigantické zařvání, stejně silné jako Be’lakorův hlas.
„U Grimnirova zatraceného hřebene,“ zaklel Gotrek. „Viděl jsem, jak ten netvor padl pod mou sekerou.“

Bestie byla odsunuta stranou, aby udělala místo svému identickému dvojčeti. Nově příchozí ignoroval vzteklé chňapání prvního a švihl dvojocasým bičem s krysími kostmi do démonického vojska.
Uvažovaly, jak mohou být na dvou místech najednou.
Co je smrt, trolobijce, když čas nemá význam? vysmíval se Be’lakorův hlas. Zvaž to, protože smrt v mých državách uvítáš.
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ
Konec časů
Po staletí trpkost zatracených hlodala a časem se proměnila v zuřivost. A ta nyní dostala díky moci Temného mistra podobu, silné končetiny a zabijácké drápy. Mohli si vylít dlouho živený vztek na živé. Všechny živé. Jednotlivě nebo ve skupinách se vrhali na zbývající mutanty a pohlcovali střelbu stahujících se skavenů.
Krysáci na galeriích stříleli salvu za salvou na každého, kdo se příliš přiblížil. Jednu z jejich pozic ovládla skupinka děsů. Krysáci se chvilku zuřivě bránili a pak, jako by ucítili signál, společně vykvikli a dali se na útěk. Snažili se provést neuvěřitelný skok z jedné galerie na druhou. Černé děsy skákaly za nimi, ale palba smetla jejich rozbitá těla k zemi. Přes veliké úsilí, zuřivost i zbraně byli skaveni zatlačováni na ústup. Shromáždili se u mohutného těla Bestie. Její řev otřásal sloupy a bič každým prásknutím zasahoval černé děsy.
Felix neměl čas uvažovat, jak se sem zabitý netvor dostal ani jak se jeho zrcadlové dvojče může probíjet skrz černé děsy jako jízda Reikské gardy gobliními lučištníky.
Mířilo ke Gotrekovi.
Trolobijce to viděl, proto udeřil Golkhana sekerou do ramene a zatočil se, aby se vyhnul sekajícím drápům. Bestie zařvala jako cejchovaný obr a udeřila znovu. Gotrek jí proběhl pod paží a hned nato musel odrážet Golkhanovu čepel. Po trolobijcově odvetném úderu šampión zavrávoral a Gotrek měl právě tolik času, aby se vyhnul ráně, kterou by Bestie dokázala urazit hlavu i trolovi.
Bestie očividně mrtvá nebyla.
Felix putoval Pustinami Chaosu, prošel démony nakaženými stezkami na mystický ostrov, ale tentokrát je Gotrekova pouť zavedla poprvé do říše, kde čas neměl žádný význam. Pevně sevřel meč. Po tváři a rukavicích mu stékaly tekutiny, které ani nedokázal pojmenovat, takže hůř viděl a jílec mu v rukou klouzal. Vyrazil ke svému společníkovi.
U Sigmara, tohle bude opravdu naposled.
Cestu mu zkřížil černý děs a Felix ho srazil k zemi. Za koleno ho popadla čísi ruka. Felix vykřikl a kopl dozadu. Ruka ho pustila a někdo upadl na zem. Otočil se a zvedl obouruč meč, aby probodl toho, kdo po něm sáhl.
Ležel před ním muž. Na jedné hlavě měl dva obličeje, na obou ústa ztuhlá do vytrvalého prozpěvování. Čtyři oči se zahleděly do Felixových a muž se otřásl. Z třesu se stalo svíjení, pak křeč a mutant se prohnul v agónii, Zaškrábal prsty po černé dlažbě. Lopatky se mu vlnily pod svaly, které tuhly a tmavly. Felix obešel zpola vytvořenou postavu a usekl jí hlavu.
Co je tohle za šílenost? Je snad tohle odměna, kterou ti tvorové očekávají za svou službu démonickému knížeti?
Jaksi o tom pochyboval.
Felix se rozhlédl kolem a viděl, že stejná změna probíhá všude znovu a znovu, tělo a stín jsou při svém zatracení rovnocenné. Dokonce i jeden z prchajících krysáků zavřískal a začal se zmítat, než jej jeho druhové rozsekali na kusy a naházeli je blížícím se děsům. Felix ucítil pod kůží svědění. Nepochybně to byla jen fantazie. Neviděl na sobě stopy tvrdnutí kůže ani ohýbání kostí. Ale taky není jedním ze zatracených. Pomyslel na ženy a děti v Die Körnung a žal mu sevřel srdce.
Proto měl Morschurle nařízeno zůstat.
Tihle lidé byli nevinní, než mutace pokřivila jejich těla a postihla jejich mysli zuřivým šílenstvím. To šílenství se musí zastavit. Hned.
Bestie zařvala, zabubnovala si pěstmi do hrudi a udeřila levým hákem po Gotrekovi. Ten jí nastavil sekeru a Bestii vytryskla z kloubů krev. Bolestně vyštěkla, mávla pravicí a minula; místo trpaslíka rozdrtila na kaši černý děs, který se ho chystal udeřit do zad. Gotrek viděl, jak démon padá rozdrcený k zemi, široce se zašklebil a popadl vlající konec bandáže z Bestiina čenichu. Bestie zafrkala, když jí Gotrek trhl s čenichem dolů a čelem jí vyrazil hrst zubů. Pak se rozpleskla na zemi. Gotrek se zachechtal, ale za vteřinu ležel na zemi také, protože ho do zátylku udeřila hlavice Golkhanova meče.
Felix se rozběhl rychleji.
Golkhan přišlápl trpaslíka k zemi a hrotem meče mu rozhrábl špinavé vousy jako žebrák, který hledá v nevěstinci holé tělo. Pak sevřel meč pevněji a zvedl ho, aby Gotrekovi uťal hlavu.
V tu chvíli doběhl Felix a se zaječením skočil na Golkhana zezadu. Srazil ho, oba upadli na zem a kutáleli se zaklesnutí do sebe po podlaze.
Šťastnou náhodou a k vlastnímu překvapení se Felix ocitl nahoře a udeřil čepelí naplocho Golkhana do obličeje. A poté znovu. Golkhan zavrčel, pod přilbicí z lebky přeběhl náznak širokého úsměvu a praštil Felixe pěstí do nosu, Felixovi odskočila hlava dozadu jako po ráně kladivem. Před očima se mu roztančily černé tečky a vybuchly silou, kterou cítil až v týlu.
Nebo že by mu hlava narazila na dlažbu?
Opravdu viděl Gotreka, jak dostal ránu do hlavy a zase se zvedl? Nikoli poprvé obdivoval odolnost lebky svého společníka.
„Vesnický blázne,“ zařval Golkhan a zvedl meč k úderu. Na zbroji se mu odrazila záře z nedaleké hvězdy Chaosu. „Nedokázal jsi mě přemoci předtím, a zkoušíš to znovu? Osud tě dvakrát neušetří.“

Felix zavřel pevně oči a čekal, až mu pekelná ocel oddělí plíce od jater.
Místo toho hvízdl vzduchem hvězdný kov a ozvalo se bolestné zařvání. Něco těžkého a kovového udeřilo Felixe do břicha, a proto se instinktivně stočil do klubíčka. Ta věc se z něj skutálela a spadla na podlahu. Otevřel oči a sáhl na to.
Byla to pravá paže Golkhana Pomazaného. Košový meč válečníka Chaosu ležel o pár stop dál. Černé děsy se semkly kolem uťaté paže a zavrčely.
Gotrek stál nad ním a držel sekeru zrudlou lidskou krví. „Nes si ten krvavý praporec sám. Já jsem v Pustinách už byl a vrátil jsem se. Dvakrát,“ řekl křičícímu šampiónovi. A pak prohodil směrem k Felixovi: „Moc rád se poslouchal, že?“ Felix natáhl ruku a Gotrek ho jednou paží zvedl na nohy. Pak ho odstrčil stranou. „Jdi, človíčku. Vypořádej se s čaroději. Tohohle nech mně.“

Než mohl Felix něco namítnout, vrátila se s řevem Bestie.
Gotrek jí usekl dráp, ale ani to necítila. Její pěst proletěla vzduchem jako meteor, zvedla trpaslíka stopu ze země a odhodila o dva tucty stop dozadu. Nějak se mu podařilo dopadnout na nohy. Nafoukl tváře a ošklivě se zašklebil. Na neklidné zemi vrávoral, ale rovnováhu udržel.
„Čarodějové,“ zařval. „Jdi.“

Bestie stočila krhavé oči k Felixovi. Nezdálo se, že by ho poznala.
Doraz toho člověka, zasáhl Be’lakor. Jestli ho necháš přerušit rituál, čeká tě věčné zatracení.
Bestie poslušně zabručela. Začichala, jako by si chtěla Felixe přeměřit, pak namáhavě vydechla a hvízdavě se zasmála, protože ucítila měkkého člověka. Felix couvl. Bestie mírně napřáhla drápy a šla za ním. Uhnul doleva, odkud očekával pomoc, ale žádná nepřicházela.
Pozornost jeho společníka byla upřena jinam.
Toho trpaslíka zvládnu sám.
Řadou sloupů proudil vzduch jako olej, ukládal vlny kvazireality, které se převalovaly zpátky, aby odhalily jediný bod v elementární tmě. Byla prázdná jako díra, ne větší než nehet. Ale rozšiřovala se, barvy a zvuky proudily do víru, když narůstala a měnila se v trhlinu. Felix cítil nespoutanou energii proudící z prázdnoty, slyšel a viděl reakce hvězdy Chaosu na tento nový proud moci. Černé děsy zabrebentily a vzepjaly se, pak si zabořily obličeje do dlaní a odvrátily pohled. Ze zmatených výkřiků se stal vřískot, když trhlinou prošla paže. Byla dvakrát delší než lidská, svaly měla jako socha hrdiny z černého mramoru a z prstů trčely černé drápy trhající vrstvu reality. Další drápy si vynutily cestu pod tricepsem a napnuly se s řevem boha, který si hledá cestu ven z pekla. Trhlina se rozšířila.
Felix zahlédl obličej, křídla a černou korunu.
Gotrek se usmál a připravil si sekeru. Ve zdravém oku neměl nic než chmurné očekávání.
~
Morzanna zničená bolestí cedila skrz zuby rituální zaklínání. Ochutnala krev. Dásně jí krvácely. Be’lakor povstal. Z trhliny, kterou vytvořil, proudil Chaos. Morzanně se z té zuřivosti zvedal žaludek. Bylo to jako zadržet potůček, aby vás následně zaplavila povodeň.
Co mohlo dohnat někoho tak všemocného, aby udělal takovou pitomost?
Dřív se v tom plácala, teď se už topila. Moc uvnitř, moc zvenčí. Bylo toho příliš. Cítila, jak jí to stoupá nad krk, ústa jí klesají dolů a voda se jí uzavírá nad rohatou hlavou.
Byl to ten trpaslík. Zkáza Mistrova druhu.
„Vydržte,“ zasyčela na hroutící se čaroděje. „Dokud za sebou Mistr neuzavře trhlinu.“

Zasténala a zaskřípala zuby, když ji náhle šokovala bariéra, která se před ní objevila. Něco zasáhlo ochranné linie a snažilo se procpat sem. Eterický protiúder se vlnil přes bod průniku. Bezcitný nepřítel jako Golkhan by mohl vzdorovat syrové esenci Chaosu a doufat, že se vynoří nezměněný, ale jinak by muka lidské duše byla ničivá. Nedokázala si představit člověka, který by byl takový blázen, aby to zkusil.
„Kaj se, sestro.“ Hořící silueta jednorukého muže bušila na ochranná kouzla. Z těch úderů létaly bílé ohně a šípy chaotitových blesků. „Pán Sigmar touží být laskavý. Nabízí spravedlnost. Kéž je očištěno tvé tělo, a nechej svou duši setkat se s jeho požehnáním.“

„Nech mě,“ zasténala Morzanna a snažila se soustředit na přežití, jenže bušení a modlitby nepřestávaly.
Znala děsivé sny toho muže až příliš dobře. Určitě to není náhoda, že do tohoto města přišel, přežil jeho hrůzy a našel si cestu k Morzanně. Svým způsobem byla ráda.
Stejně jako Hurrlk jí připadal skoro jako rodina.
Morzanna zaskřípala přeměněnými zuby. Byly dárkem od Be’lakora, boha, který se k ní měl otočit zády. Její mistr byl blízko. Nyní to bolelo, ale brzy bude po všem.
Pro všechny.
~
Felix ustupoval před Bestií blíž k oltáři. Tasil meč a uhnul, když Bestie máchnutím drápů otestovala jeho reflexy. Namáhavě dýchala a očividně ho chtěla dostat.
„Gotreku!“ vykřikl Felix a dral se z dosahu, když Bestie vyrazila podruhé. Tentokrát ho chtěla zabít a ani se nesnažila vzít v úvahu zlomenou paži, která by byla přímým následkem.
Felix zavířil, netvorova pěst mu hvízdla kolem ramene a on sekl mečem. Jenže Bestie měla příliš dlouhé paže a hrot meče ji sotva poškrábal po kostmi krytém břiše. Znechuceně zavrčel, prosmýkl se pod pěstmi netvora a marně se snažil zasadit pořádný úder.
Periferní vidění mu růžovými záblesky rozzářila erupce světla od oltáře. Felix se bez přemýšlení stáhl dozadu a ucítil, jak mu před pálícíma očima proletěla pěst Bestie. Zamrkal, aby se těch barev zbavil, zatočil se a probodl Bestii omotané předloktí do hloubky jednoho palce. Bestie zabručela a odhodila ho. Felix dopadl na nohy, přeskočil netvorův švihající ocas a proklouzl mu za zády. Namířil tam, kde doufal, že je Bestiino srdce, a vrazil do toho místa meč. Runový meč zasáhl kost a odrazil se. Felix nevěřícně zasténal a odvrávoral z dosahu, když kolem něj znovu proletěla pěst jako palcát.
Felix zamrkal a zaclonil si oči. Bestie se skrývala v záři hvězdy Chaosu. Něco se stalo, protože začala hořet bíle jako hořčík. A odněkud slyšel náboženskou píseň.
Zářící netvor zabručel a rozpřáhl hrbolaté paže, jako by chtěl, aby Felix viděl stín jeho trupu. A pak k Felixovu vyděšenému údivu ze sebe vyrazil proud chraptivých slov,
„Dívej se-čenichej, člověku-věci. Slyš nás, dotýkej se nás. Jsme zlomeni. Mnohokrát jsme zemřeli-zemřeli. Změněná těla shoří a zase se vrátí. Mnohokrát, znovu a znovu, a zase znovu, navždy.“ Bestie chňapla po hrotu Karaghulu, který se jí kýval před čenichem. Felix ustoupil, z očí mu teklo a Bestie zavrčela. „Nikdy-nedovolím zastavit nás. Až tohle skončí, my zemřeme-zemřeme.“ Bestie se zvedla z dřepu a zahleděla se Felixovi přes hlavu na objevujícího se démonického knížete. Ostře vydechla, což znělo skoro jako vzlyk. „My si přejeme-jsme připraveni zemřít,“

Felix se přikrčil a naklonil meč do záře. Čekal na zvířecí řev nebo stín, který prozradí útok. Jenže se to stalo pomalu. Bestie ho nemusela zabít, měla ho jen držet dál od čarodějů. Její trup zastínil světlo, což Felixovi stačilo, aby viděl zlomený intelekt hořící v hloubi kápě. Z tlamy vyklouzl olezlý jazyk a netvor si olízl zuby, které mu Gotrek rozbil.
Když se napřáhl, vyjela mu z krku krátká čepel. Na okamžik Bestie jen stála a špičkou jazyka ohmatávala hrot zbraně, jako by ji ochutnávala a zvažovala, jestli je skutečná. Pak se se zabručením zhroutila dopředu.
Felixe oslepilo světlo. Na sítnici mu zůstal narudlý obraz Rudiho Hartmanna, který držel krátký meč jako horolezec skobu. Mladý muž ležel mezi hadry netvora. Ztratil se někde v záhybech zamotaných nad ocasem. Vyškubl krátký meč ven. Ozvalo se zakřupání páteře, a když čepel vyklouzla z netvorova těla, vytryskla hustá, chaotitem zbarvená krev.
„To je za mého bratra,“ zasyčel Rudi. „A tohle,“ vrazil druhou rukou nůž do netvorova levého oka, „je za mého otce. A tohle…“ Vstal, sehnul se nad záda Bestie a vrazil nůž až po jílec do jejího černého srdce. S těžkým oddechováním se zvedl. Špinavá hlavice meče se chvěla asi stopu od místa, kam mířil Felix. Rudi ji se zadostiučiněním sledoval, pak se přežehnal znamením kladiva a zvedl cínový talisman ke rtům. „To bylo za všemocného Sigmara, kéž se slituje nad tvou nečistou duší.“

Očistil si nůž o kalhoty, pak vzhlédl a otřásl se. Vší silou se snažil neztratit odvahu před démonickým knížetem, který svůj portál stále rozšiřoval. Talisman ze rtů nespustil.
„Gotrek ho zaměstnal,“ řekl Felix. Bezhlesně pronesl Díky Sigmarovi, když se dotkl Rudiho roztřesených ramen. Tím dotekem vyslovil poděkování, které právě teď nedokázal vložit do slov.
„Musíme zastavit čaroděje,“ řekl Rudi. „Copak necítíš, co provádějí?“

Felix to cítil.
Jako by se mu země zvedala pod nohama. Kameny křičely spojenými hlasy zatracených. Tak blízko hvězdy Chaosu byl jas oslepující, vedro nesnesitelné a hluk málem přiměl Felixe utrhnout si uši a zahrabat je pod kamení. S rukama na očích a slepý jako žebrák přišel Felix na to, co nutí síly Chaosu tak řádit a vyvádět.
„Kajte se a zemřete rychle, protože Sigmar je bůh odplaty…“

Felix pootevřel jedno oko na škvírku a vykoukl mezi zářícími prsty. Celou přední část tetovaného těla Nikolause Strauma pohltil bílý oheň. Jedinou ruku měl spečenou, ale stále s ní bušil do neustupující bariéry.
Ať už chtěl flagelant udělat cokoli, viditelně to nefungovalo.
„Na tohle potřebujeme Gotreka,“ vykřikl Felix. „Potřebujeme jeho sekeru.“

Rudi ho pozoroval vytřeštěnýma očima. Blízkost Chaosu ho nijak neděsila. „Věřím, že Sigmar by nás sem nedovedl zbytečně. Ty ne?“

Felix se kousl do rtu a zadíval se na rozžhavené peklo planoucí mu mezi prsty. Už si nebyl jistý, čemu může věřit.
Rudi na něj nečekal a pospíšil si za Nikolausem. Narovnal ramena a postavil se vedle flagelanta. Sledoval jeho slova, až došel k pasáži, kterou znal. Rudi přidal své modlitby k prorokovým, otevřel obě dlaně a chvíli je držel před strašlivým ohněm. Pak odvrátil tvář, zavřel oči a pozvedl hlas, aby jej Sigmar slyšel, a obě ruce vrazil do bariéry. Z recitování se stalo kvílení, ale i přes bolest stále v modlitbě pokračoval. Felixova úcta k flagelantovi vzrostla. Vybledlé tetování nenarušilo jediné zachvění, mořské nestvůry a panny nesmočila ani kapka potu.
Stříbřitý oheň vzplál až doběla, kolem rukou obou mužů vyskočily jiskry energie. Ale ochranná kouzla nepovolila.
„Tohle máš v plánu?“ zaječel Felix. Celý se třásl zoufalstvím a pocitem viny. „Stejně bychom mohli bojovat s démonickým knížetem!“

„Najdi sílu a věř, bratře Felixi,“ zaburácel Nikolaus a ani nevzhlédl. „I na tomto místě, v břiše démonického pekla, je Sigmar s námi.“

Felix spolkl vzteklou odpověď, ve které se odrážel strach i nedostatek víry.
Tohle místo existovalo mimo čas i prostor, byl to chrám démona, který pohrdal bohy. Démona, jehož smích byl stále reálnější.
Jak může na takovém místě existovat jakákoli bytost světla?
Spěšně si připomněl své zážitky z amfiteátru. Příval té vroucnosti byl tak mocný, že ho přenesl do neméně temných časů. Do síní Karag Dumu, kde cítil sílu Kladivonoše, jež mu zaplavila pochybující tělo, dala jim sílu vládnout Kladivem osudu a srazit démona Krvavého boha.
Co by za takovou zbraň dal teď.
Talisman s kladivem na Rudiho hrudi se stříbrně zableskl.
Možná ji nepotřebují. Felix se zbavil pochybností, aby zápal nezmizel stejně rychle, jako se objevil, a přidal se k Nikolausovi. U nohou se mu zatřpytila černozelená křída a z prstů rukou se roztančily plameny, když je zvedl k ohni. Snažil se držet krok s přívalem Nikolausových slov, ale nakonec to vzdal.
Možná že Felix nedokázal citovat Sigmarovo učení tak jako poustevník, ale Sigmar byl válečník a k Felixovu zděšení jím byl i on. Zhluboka se nadechl.
„Sigmare, pomoz mi!“

A nastavil dlaně plamenům.
~
Hluboko pod černými vlnami Dhar si Morzanna všimla mnoha lží. Utápěla se v deliriu. Viděla obrazy rozházené jako měsíční světlo na vlnách oceánu, ztracené životy a opuštěné osudy, úděly horší než zatracení.
Plakala by, kdyby tím mořem slz už nebyla pohlcena.
Před očima se jí kroutil chaotický proud vizí, který jí ukazoval mnoha miliony způsobů ji samotnou. Byla starou ženou v posteli; křičela v objetí potetovaného piráta; velela armádám Chaosu na zamlženém ostrově; hořela na hranici před jásajícím davem; bojovala s hezkým básníkem a potetovaným trolobijcem na tuctu bojišť; byla matkou dvou chlapců; byla dítětem.
Byly to iluze, možnosti nebo vzpomínky? Poslední obraz setrval.
Dítě jí pohled vrátilo. Mělo stejné oči jako ona.
Opravdu bývala tak… lidská?
~
Felix měl pocit, že ponořil ruce do ohně. Bariéra byla tak jasná, že bylo jedno, jestli má otevřené nebo zavřené oči. Tak je otevřel. Mezi řasami a obočím mu přeskakovaly blesky, do konečků prstů se mu bolestivě uzemňovaly záblesky a vysílaly spirálovité palčivé kondenzační čáry skrz celé paže. Kroužková košile mu zářila jako Mannslieb za úplňku.
Bariéra držela, ale cítil, jak kolísá. Záře byla pekelná, popírala všechny zvuky, až na jeho křik. Ta agonie byla nesnesitelná, ale jaksi podivně to pomáhalo. Bolest se rvala skrz koridory mysli, zabouchla za sebou dveře a odřízla pocity od rozumu, instinkt od záměru. Nezbylo nic, jen cíl, pocit něčeho vyššího.
Byl očištěn ohněm.
Felix lépe vnímal, protože byl blízko smrti, a tak vycítil zlovolnou skvrnu na duši, kterou byl Be’lakor. Už se nesmál. Skrz směs magie a nenávisti cítil démonovu paniku, zuřivost poloboha nad uloupením jeho vůle. Ale démon se zdál být nedůležitý.
Protože s ním byli další.
Rudi a Nikolaus, jejichž bolest byla oslnivá, ale byli tady i mnozí další. Na jeden požehnaný okamžik cítil, jako by si Sigmar jeho modliteb všiml a vyslal své legie na pomoc. V tu chvíli nebyla bolest ničím. Felix zvolal jméno svého boha a zatlačil.
~
Verše zasazené Be’lakorem do Morzanniny mysli se vzdalovaly tím víc, čím hlouběji se potápěla. Povolala svou sílu, přinutila se vyslovit další slabiku Mistrova zaklínadla, než jí ústa zaplavila moc. V proudu temnoty po ní sáhli tři muži, ale ty ruce nebyly laskavé.
Blázni, pomyslela si. Copak nechápou, jakou rovnováhu ničí?
Ti tři byli blízko, dostali se hlouběji, než by u takového mála považovala za možné. A pak uviděla proč. Nebyli jen tři. Byly jich stovky. Stokrát sto.
Ve tmě se hemžily poloviditelné mdlé stíny. Jejich tváře byly jako kouř, těla zářila aurou stříbrného čarodějného světla hrobů. I když byli tolik, tolik vzdálení, cítila jejich zlobu, bušení jejich pěstí, které dopadaly na povrch jako pevné stříbro. Morzanna otevřela ústa, aby vykřikla, cítila, jak jí plíce zaplavuje moře mutace.
Zatracení přišli, tak jak to Be’lakor řekl.
Přišli si pro ni.
~
Rudi už neviděl. Kolem něj byla jen oslepující bílá. Ten žár byl strašný, ale Rudi nehořel. Tohle byly ohně zatracených, které budou hořet navěky a nikdy je nepohltí.
Cítil bolest.
Ale také lásku. Oheň mu sužoval hříšné tělo.
Jako by s bratrem přece jen shořeli spolu s matkou. Cítil jejich blízkost, i blízkost dalších, které znal. Viděl přátele, kamarády z dětství i vzdálené předky. Vítali ho doma, oslavovali ho jako vracejícího se šampióna. Byli mrtví, vzpomněl si, ale jejich nežití ho neděsilo a jejich blízkost netrápila.
Byli zatracení. Sigmar je krutě zkoušel, ale oni prošli.
A Rudi je teď nezradí.
~
„Doraz toho zakrnělého chudáka!“ zavyl Golkhan a sevřel si pahýl paže.
Kolem ostrůvku zkázy a smrti, který tvořil Gotrek Gurnisson, proudilo moře černých děsů a stahovalo se stále blíž. Ohořelé černé končetiny mu škrábaly po hrudi a pažích. Hned však ucukávaly před ochrannými runami jeho sekery. Ostří z hvězdného kovu je oddělovalo od těl ve sprškách démonické esence z tepen. Vzduchem létaly hlavy, zuby, ruce, nohy i ohavná krev. Trolobijci na zádech krvácela spousta ran, ale pořád stál a pořád čekal. Válečník Chaosu zařval, aby jej bylo slyšet i přes to brebentění, a kopl jednoho z černých tvorů trolobijci do cesty. Děs dopadl na nohy a vztyčil se, ale jakmile mu na tvář dopadla červenavá záře trolobijcovy sekery, zasyčel a stáhl se. Gotrek mu usekl hlavu, pak se otočil a přesekl čelist druhému děsu, který pokradmu číhal na svou příležitost.
Zapomeň na trolobijce, zaburácel Be’lakor a snažil se otevřít vír, aby mohl vytáhnout křídlo podobné netopýřímu. Chraň Morzannu.
„Nesloužím jí ani tobě,“ odsekl mu Golkhan. Na čelisti se mu leskly kapky slin. Hrudník se mu namáhavě zvedal bolestí. Udeřil se do popraskaných žeber, ale hned se zas rukou popadl za pahýl. „Ty sloužíš mně! Mám od tebe to, co potřebuji.“

Nemáš nic! Pokud nebudu osvobozen, Konec časů nikdy nepřijde. Svět setrvá. Bude trpět a nikdy nezemře.
Zraněný šampión zavrčel, ale zoufalství v hlase démonického knížete ho zasáhlo. S bolestí si sundal ruku ze zmrzačeného ramene. Be’lakorova černá zbroj ránu zacelila vrstvou sražené krve a pekelné oceli. Byla tam trocha krve, ale bolelo to jako sůl v otevřené ráně. Přejel pohledem přes černé hordy. Poslední mutanti byli přeměněni nebo zabiti, krysáci prchali z portálů. Dokonce i jeho důstojníci byli pryč. Proklel by Be’lakora za nedisciplinovanou krvežíznivost svých vojáků, kdyby nevěděl, že tohle se s mutanty stane vždycky.
Když se podíval na jeden z mnoha stříbrných portálů, zahlédl za sloupy šedou šmouhu.
Jeden z jeho mužů.
Golkhan triumfálně zařval. Lidem se dá vždycky věřit víc než bestiím, krysákům, démonům a čarodějnicím. Zvedl paži s pěstí zaťatou na pozdrav.
„Ty! Jdi k oltáři a vypořádej se s těmi –“

Vržený nůž se mu zabodl mezi oči a málem mu i přes silné pláty nákrčníku a nárameníků utrhl hlavu. Tělo ve zbroji bylo mrtvé ještě dřív, než dopadlo na zem.
Be’lakor zařval bezmocným vztekem a snažil se holými drápy rozervat svět na kusy.
Za chvějícím se sloupem z černého obsidiánu se slabě usmál Caul Schlanger a položil tři stejné nože rovnoběžně před sebe na podlahu. Byl s tím uspořádáním spokojený. Vzhlédl ke hvězdě Chaosu. Dřív se periodicky blýskala. Nyní planula jako spoutaná hvězda. A Caul se vyznal v magii natolik dobře, že poznal chybu, která už dospěla do bodu, odkud není návratu.
Zasalutoval křičícímu démonickému knížeti na rozloučenou a s pískáním se otočil k portálu, který vedl do města. Jaeger a ostatní ho nechali mrtvým v Shallyině domě.
Bude jedině fér, když jim to oplatí.
~
„Naše utrpení nás těší,“ recitoval Nikolaus. Měl vyrovnaný hlas, i když mu tělo hořelo. „Utrpení přináší trpělivost, trpělivost sílu, síla přináší triumf.“

Na jeho hlas měl vliv oheň, byl očištěný, hříchy byly palivem plamenů ocenění. A on měl těch hříchů mnoho. Víc než dost na pohlcení jeho nehodného těla. Bylo správné, že tu bílá paní byla s ním. Nebyla skutečná, to věděl. Nejspíš se s ní nikdy mimo snění nesetkal. Na tom nezáleželo. Se Sigmarem se taky nesetkal. Šlo o to, co představovali – staré životy i nové životy, hřích a spásu.
Nebyla to jen bílá paní, kdo tu s nimi byl: bratr Arnulf se svou agresivní hrdostí i sestra Karolina. Opět měla celé tělo a opět byla krásná. Uvědomoval si to a nijak to na něj nepůsobilo, božská detumescence.
Byl očištěn.
Kůži měl plnou puchýřů, zčernalou, loupala se, inkoust se rozpouštěl a kapal na holé kosti.
Jako Sigmarův muž tu bolest uvítal.
~
Válečný vůz barona Götze von Kuber se houpal jako bouří zmítaná loď mezi černými děsy visícími na jeho bocích. Seržant moralpolizei do nich tloukl pažbou dlouhé hochlandské pušky. Rozbila čelist démonovi, otřásla s ním a shodila jej mezi ohavná stvoření, která se hemžila u okovaných kol vozu. Další obsadila hradby a dostala do sešklebeného vrčícího obličeje plnou dávku z dvojice opakovacích pistolí. Obě zbraně klaply naprázdno a bezhlavá mrtvola spadla. Muži vydechli úlevou. Další děs se chytil bočnic za nimi. Jeden muž se otočil, udeřil děs nenabitou pistolí do břicha, a pak zaječel, když mu démon vyrval vnitřnosti z dosud se otřásajícího břicha.
Konrad Seitz je volal k pořádku, protože Sigmarovi muži vydrží až do konce. Jenže jich zbylo málo. Baronův praporec byl zadupaný do popela, roh rozštípnutý a trubač byl mrtvý. Pořád bylo slyšet hrstku rolníků, jak prchají k řece se smečkou děsů v zádech. Zbytek ležel mrtvý okolo vozu, jako letokruhy na kmeni stromu označující masakr a ústup. Jeho stráž ležela mezi nimi, muži i chlapci, templáři i kněží-válečníci.
Všichni byli mrtví.
Černý děs vyskočil z vřavy vzadu na voze a na opevnění u kozlíku. Konrad se se zavrčením otočil, vrazil jezdeckou pistoli démonovi do půlky hrdla a stiskl spoušť. Temeno lebky odletělo a zasypalo vůz lepkavými kapkami.
„Muži Sigmarovi!“ zařval, ačkoli zůstal sám.
Hans-Jorgenovy oči zíraly k nebi obviňujícím pohledem. Vestu mu rozervala široká trhlina a zbarvila bledou hruď do ruda. Konrad zastrčil pistoli a tasil meč.
„Krev Magnusova!“ zaburácel a přelezl bednění, aby se dostal do zadní části vozu, kde vzápětí zabil brebentící děs.
Hrstka mužů se beze slova rozestoupila a přijala ho mezi sebe. Démoni se semkli, ale Konrad stál mezi sobě rovnými, a tak i zemře. Srdce měl plné odvahy a žíly mu zalila hrdost. Konrad sevřel meč a zařval. Jeho druhové kolem udělali totéž.
A najednou se necítil tolik sám.
~
Felix zasténal. Rudi a Nikolaus zakolísali, ale bariéra už povolovala. Věděl to. Zatlačili ji tak daleko, že éterická blána byla prohnutá kolem nich a natolik se ztenčila, že Felix viděl na tvářích čarodějů agonii. Musí jen ještě chvilku vydržet. Zaskřípal zuby a zatlačil znovu. Svaly se mu napjaly. Ale kam tlačil, tam legie zatracených tlačily s ním. Bylo jich nepočítané, tisíce tisíců. Farmáři, rybářky, kupci a kněží. A také válečníci. Felix viděl obrysy zbroje a seker – Magnusova armáda, stíny těch, kteří kdysi bojovali s Chaosem a budou s ním bojovat znovu po Felixově boku.
Opravdu tak pohrdal lidskou povahou, že věřil, že by tito lidé propadli trpkosti a hněvu a připojili se ke zvěstovateli Konce časů?
Byl blázen, ale právě teď byl spokojený, a navíc čestný blázen.
A pak v elektrické záři moci a ohně Felix zahlédl něco, co mu vzalo dech.
Byl vysoký, hrdý a v císařské zbroji, kolem otevřené přilbice mu vířil stříbrný kouř. Na blikotajícím štítu měl vzpínajícího se gryfa, heraldický symbol Magnuse Pobožného. Felixovi málem puklo srdce.
Všichni, kdo kdy žili. Všichni, kdo kdy zemřeli.
To řekl Caul. Byli zatracení. Samozřejmě že Pobožný bude mezi nimi. Mezi svými.
Dostal do zápěstí elektrickou ránu, pomstychtivý úder umírajícího hada. Konec měl na dosah ruky. Záblesky označovaly přízrak bez tváře po jeho boku. Byla to žena, zahalená jmelím a oblečená v ohořelém taftu. Sestra bez tváře se nemohla usmát, ale její teplo uklidňovalo a Felix cítil její něhu. Pomohla mu, jako pomáhala vždycky všem.
A spolu s tisíci dalších zatlačila na poslední místo odporu.
~
Morzanna cítila Be’lakorovy rozkazy. Třásla se jako sopka na dně oceánu. Hlas nařizoval, vyhrožoval, přemlouval a škemral. Jenže tím se to jen zhoršilo. Bylo to beznadějné. Byla to chyba démonického knížete a on to věděl. Usmála se, jako by kvůli blízké smrti mohla být neposlušná.
Vždycky věděla, že je trolobijce zničí všechny.
„Ne, Morzanno. Bojuj. Nevěř, že tě smrt z mého područí osvobodí.“

Smrt.
Morzanna se usmála. Z očí jí vystoupily stíny jako slzy, temná vlákna se jí svíjela kolem hrdla a obepínala jí temnotou paže. Táhla ji dolů. Hruď ji pálila, netoužila po vzduchu, ale po osvobození od moci, která ji zaplňovala. Čarodějové padali jeden po druhém, z očí a z nosu jim proudila krev. Záviděli, nenáviděli a zradili. Pohrdala jimi stejně jako sebou. Ubek byl poslední, roztáhl rty do nenávistného úšklebku, když jeho slepé oko poprvé a naposledy zamrkalo.
„Smrt,“ zašeptala a tělo jí ozářil černostříbrný oheň. Topila se. Zavřela oči, protože nebyla schopna snést obličeje zatracených, kteří ji vlekli dolů.
„To bude vítaná…“ zarazila se, když se úsměv rozšířil až k očím a ucítila planoucí ohně, „…změna.“

KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ
Spása
Výbuch byl jasný a zároveň neočekávaný. Jakmile Felix ucítil, že bariéra povoluje, smetlo ho to a letěl přes komoru jako lístek ve větru. Viděl Nikolause padnout na kolena s modlitbou na rtech, pak byl sražen na zem a zlomen jako větvička. Zatracení byli rozprášeni, stínové bytosti se před vlnou nespoutané moci rozpustily.
Felix narazil do boku sloupu, otočil se kolem něj a dopadl na zem, než narazil do dalšího. Z potrhané drátěné košile mu pršely stříbrné kroužky jako proud šilinků kutálejících se po dláždění, zatímco komora se rozechvěla ještě silněji. Felix na zemi rozpřáhl obě paže ze strachu, že podlaha pod ním povolí.
Ovládla ho touha být někde jinde, a tak se zvedl na kolena, napjal svaly a trhaně se postavil. Noha ho po nárazu do sloupu bolela a na stehně měl modřinu velikosti a barvy bochníku žitného chleba.
Střed komory byl úplně sežehlý. Oltář byl pryč. Po čarodějích, chaotitovém znaku a všem ostatním nebylo ani stopy, zbyla tu jen díra v zemi. V místnosti praskala moc, zářící záblesky olizovaly stěny a kámen tál jako tuk. Černé děsy bezhlavě pobíhaly, narážely do sloupů i svých druhů a stěny se otřásaly. Uprostřed toho zmatku kolísal jako kouř černý anděl.
Byl to Be’lakor.
Démonický kníže byl skoro stejně velký jako Bestie, dokonce větší, pokud se počítala i kožnatá křídla nebo rozeklaná černá koruna. Ale zatímco zmutované zvíře bylo hromada svalů a kostních plátů, Be’lakor byl štíhlý. Mohutné tělo měl jako vytesané z vulkanického skla. Ta sošná postava byla nahrbená, jakoby zraněná, netopýří křídla halila celé tělo. Jak ke zranění přišel, to mohl Felix jen odhadovat. Gotrekova sekera prošla nohou démona a zanechala jen pramínek černého kouře.
Démon se chladně zasmál, jako když praská ledovec. „Sebral jsi mi armádu, porazil jsi mého šampióna. Můj rituál jste zkazili, ale nezastavili.“ Démonův hlas byl hluboký a uhlazený, ale roviny nyní nepřekračoval jen hlas. Komora se třásla a skrz démonovo tělo se sypal prach. Temně se zasmál, jako by ho to vzrušovalo. „Budu volný. Možná najdu sám sebe za pět nebo pět set let. Ale pro nesmrtelného je to jen jedna otočka zeměkoule.“

„Oba jsme tady, ty pytle páry,“ odsekl Gotrek a zvedl sekeru. Runy na její hlavici vzplály zuřivým jasem, když proletěl skrz kouř tvořící démonického knížete Be’lakora. „Bojuj se mnou hned, a skončeme to.“

Be’lakor se dál vytrácel. Zůstal jen obrys, stín na stínu, náznak koruny. „Tvoje smrt přichází. Věř mi, že až se přiblíží, povede ji moje ruka.“

„Kdy?“ zařval Gotrek a rozběhl se k blednoucí postavě. Ťal sekerou a zahřímal: „Řekni mi, kdo to bude, a já si ho najdu.“

Ozvěnou zazněl smích.
„Chceš proroctví od démonického krále, synu Gurniho. Tím, že jsi mi zmařil plány, jsi jen zajistil korunovaci dalšího. Vždyvyvolený čtyř sil potáhne na jih a všechno pohltí temnota. Pokud musím pomazat dalšího šampióna, pak dohlédnu na to, aby byl schopen to s tebou skoncovat, trolobijce.“

Hlas se vytratil, Gotrek zabručel a sklonil sekeru.
„Tak na to se těším.“

~
Stropem se šířily praskliny, řada sloupů vypadala dost nestabilně. Gotrek se rozběhl po chvějící se zemi, popadl Felixe za paži a vlekl ho s sebou tou zvláštní trpasličí chůzí, kterou se pohyboval nezadržitelně jako vůl, ovšem bez jakékoli elegance.
„Říkal jsem ti, že to tady nevydrží,“ zavolal přes rameno. „Dávám tomu pět minut, než nám to spadne na hlavu.“

Felix zabručel, i když ho všechno brnělo, a vyrazil za ním. Jeho společník se tvářil pozoruhodně optimisticky na to, že mu opět byla odepřena smrt. Felix se nedokázal přestat mračit.
Asi proto, že je to tu pohřbí oba.
Be’lakorovy černé děsy po nich sekaly nehmotnými zuby, jak následovaly svého pána do zapomnění, když se vytrácela moc, která je udržovala. Některé zůstaly natolik hmotné, aby se vrhly na Gotrekovu sekeru, a trolobijce jim s radostí vyhověl. V hroutící se místnosti uviděl Felix hrstku krysáků a šedě oblečených vojáků, kteří prchali do myriád stříbřitě světélkujících portálů vedoucích zpátky do města. Ukázal na jeden z nich.
„Tenhle. Jsem si jistý, že tímhle jsme sem přišli.“

„Určitě? Všechny mi připadají stejné a nechci cestou narazit sám na sebe.“ Trpaslík se najednou zachechtal, čímž potvrdil svou nezvykle dobrou náladu, a při běhu si přitiskl k vousaté bradě ostří sekery. „Tak to by byla smrt a půl navrch!“

„Jen do toho,“ zabručel Felix.
Portál se otřásal, jako by trpěl. Jeho povrch se před Gotrekovou sekerou zachvěl, ale reakce byla jen zpola vědomá. Trpaslík k němu nakráčel a stiskl si nos, jako by chtěl vlézt do hluboké vody. Vtom Felix zahlédl nalevo od sebe zakrvácenou hromadu mrtvol bez kůže. Tělo na vrcholu hromady se posadilo a zasténalo. Mladík přimhouřil oči, jak se snažil zaostřit.
„Vyhráli jsme?“ zakrákal Rudi. Kůži měl zuhelnatělou, ofinu a řasy úplně spálené a vlněný hábit mu v místech, kde se dotýkal těla, doutnal.
Felix by rád věděl, jak vypadá on. Pochyboval, že jeho plášť ještě půjde vyspravit.
„Ano, chlapče,“ řekl Gotrek. „Zabil jsi Bestii jako hrdina.“ Prošel k místu, kde zraněný chlapec ležel, klekl si na jedno koleno a hodil si ho na široké rameno. Zvedl se, jako by nenesl nic, a otočil se k Felixovi. Posunul si Rudiho tak, aby jej měl kolem širokého krku. Rudi neříkal nic. Spal. Gotrek ho popleskal pochvalně po zadku. „Až se probereš, popovídáme si o ukradení čestné smrti trpaslíkovi.“

Komora se otřásla, jako by do ní někdo praštil. Felix vyrazil k portálu a mávl na Gotreka, aby šel za ním.
„Co Nikolaus?“ vyštěkl trolobijce. „A ta ještěrka?“

Felix sklopil oči. „Nikolause dostal ten výbuch. Caula jsem neviděl. Nejspíš je taky mrtvý.“

„Nebudou zapomenuti,“ pronesl prostě Gotrek a dal se do běhu, který ho pronesl zrcadlem portálu.
Portál se zmučeně zavlnil. Felix se zhluboka nadechl, protože si uvědomoval, že to může být naposled, a skočil za ním.
Průchod byl tentokrát jiný.
Byl rychlejší, a navíc byl prázdný. Hlasy byly pryč, nahradila je něčí zlověstná přítomnost, která ostražitě zkoumala prázdnotu, co po sobě Temný mistr zanechal. I ostatní démoni se zřejmě Be’lakora stranili.
Felix si byl jistý, že ho naživu udržela jen ostražitost, než vyskočil na druhé straně. Okamžitě se vrátily zvuky, zrakové vjemy i pachy. Chvíli bylo těžké odlišit jedno od druhého. Slyšel Gotrekovo řvaní následované zasvištěním hvězdného kovu a zapraskání kostí, ucítil trpké pižmo, a když se mu vyjasnil zrak, uviděl trpaslíka, jak vytrhává sekeru z lebky Bestie. Oči netvora rudě zablikaly uvnitř roztržené kápě, když dopadl na hromadu sklovitých trosek.
„A už zůstaň ležet,“ zabručel Gotrek a bicepsem si rozmázl po tváři krev.
Smečka skavenů, která následovala svého pána zpátky do katakomb, se s pištěním rozprchla. Skákali přes rozházené sutiny a polomechanické nestvůry k východu.
Jeskyně se otřásala a Felix položil ruku na nejbližší stěnu. Kéž by to neudělal. Stěna mu sténala pod prsty, po povrchu se šířily trhliny zasahující hluboko do skály. Trpaslík obrátil zakrvácené oko ke stropu a zamrkal, protože mu do něj shora napadal prach. Otřásl se, až se mu náušnice a řetěz rozcinkaly a růžově zablýskaly.
„Ty krysy tentokrát překonaly samy sebe,“ řekl a kolébavě se rozběhl prchajícím krysákům v patách.
Felix jej následoval kolem prázdných pohledů démonických strojů. Ohavní tvorové se ani nehnuli, když se jim drobily stěny za zády. Felix uvažoval, že si to možná neuvědomovali, jako golem čekající na rozkazy svého pána. Ale věděl, že tak to není. Oni věděli, co přichází, a vítali to.
Vběhli do hlavní komory s Gotrekem v čele. Produsali jí ke schodišti. Z pomocných šachet padaly kameny a hrnuly se do vykopaného prostoru spolu s prachem jako lavina. Pod jejich proudem zmizely démonické stroje. Felix zakašlal a zakryl si ústa pláštěm. Nohy měl od otřesů otupělé a v tom prachu stěží viděl na deset stop před sebe. Blikající záblesky označovaly pochodně, které vypadly z držáků a zůstaly ležet na zemi.
Zem pukla. A trhlina se každou vteřinou rozšiřovala.
Felix viděl, jak ji černé pláště přeskakují a běží dál. Zoufale vykřikl, ale Gotrek nezpomalil. Rudiho obličej tloukl trpaslíka do beder. Gotrek se odrazil a přistál na druhé straně, aniž by zpomalil. Felix se zaječením skočil za ním; když se odrážel, skála se mu už drobila pod nohama. Srdce mu poskočilo, když ucítil suchý pach prázdnoty pod sebou, a divoce zamával rukama, než dopadl na drsnou zem. Panika jej popohnala znovu do běhu.
Akropole se chvěla ve smrtelných křečích. Země se jim za zády hroutila do propasti.
Felix nutil nohy pracovat rychleji, ale naražený bok měl stále strnulý. Těžko udržoval rovnováhu; odrazil se od stěny a poškrábal si ruku, ale aspoň běžel pořád vpřed. Gotrek mu mizel v oblaku prachu, jenže byla tu jen jedna cesta. Rozhodně se nemohl ztratit.
Alespoň to.
Felix zakašlal. Hrudník ho pálil, jak toužil po čerstvém vzduchu. Vevrávoral do předpokoje a ke schodišti, zrovna když strop začal sténat. Shora se ozývaly kroky a vzdálené kňučení i přes řev mučené skály. Felix se pohyboval, jak nejrychleji dokázal. Napůl se otočil, když se ozvalo puknutí země. Z otvoru dole vyrazil sloupec prachu a donutil Felixe vykašlat to, co mu v plicích ještě zbývalo. Do očí mu vletěl písek a Felix vrávoral dál, aniž by se odvážil je otevřít. Stěny se mu třásly pod rukama, plivaly maltu, trhaly se palec po palci. Felix přitiskl ruce na obě stěny, jako by je chtěl podepřít. Oči měl stále zavřené a slzy z nich vyplavovaly prach. Felix udělal ještě jeden krok na schod, který tam nebyl, a dopadl do Sigmarova chrámu. Otevřel oči a mrkáním se z nich snažil dostat prach ven. Rukavice měl plné zapíchaných skleněných střepů.
Gotrek na něj čekal.
„Vstávej, človíčku. I když to postavili trpaslíci, tohle místo už vydrželo všechno, co vydržet mohlo.“

Okna se roztříštila a rozhodila barevná skla po podlaze jako nástražné ježky. Pevné stěny se chvěly, velké stříbrné kladivo se houpalo na řetězu tak divoce, že se s každým úderem udělala další puklina. Kladivo se zatočilo několik stop nad Felixovou hlavou, ale ten se jen sehnul a kulhal dál za Gotrekem ven pod oblohu akropole.
Felix nevěděl, co očekával.
Tohle ale ne.
Obloha se třásla a zastavovala, v jednu chvíli se zableskla černobíle, pak vybuchla v šílené spektrum barev. Slunce zazářilo podobně, prskalo jako oheň v dešti, zatímco bledlo, posouvalo se po obloze, nebo prostě úplně zmizelo a zůstalo krvácet o chvíli později. Felix cítil na obličeji déšť, ale než mohl zahlédnout černé mraky, roztrhly se a na město se sesypal popel. Město samotné šílelo úplně stejně; hromady suti, budovy, celé ulice se objevovaly a mizely, bortily se a zase se stavěly, jak se střípky času spojovaly a rozpadaly. Silnice se vytrhávaly ze země. Železo a mosaz křičely k obloze.
Na cestě k mostu se do země propadla řada domů, protože země už nebyla schopna unést masu, v níž spousta kamenů bojovala o jediné místo. Budovy vybuchly. Hora kamene a zářící bouře osmi barev řádila nad okolními oblastmi.
Felix běžel k okraji a kymácel se na třesoucí se akropoli. Podíval se do široké mísy amfiteátru. Přes arénu prchali černě oblečení skaveni a schovávali se v otevřeném prostoru, protože budovy kolem se hroutily. Písek se jim pod nohama vlnil jako roztavené olovo. Něco se zvedalo. Felix odvrátil zrak, protože nedokázal strávit ty krátké výkřiky, když prostor, který zaujímala těla skavenů, najednou obsadila malta a kameni. Tyčící se stavba Stadtverwaltung vyrazila z arény, odsunula stranou zchátralé terasy a pak se obojí rozpadlo před Felixovýma očima na popel.
Mordheim rval sám sebe na kusy.
Řeka a stěna z mlhy, která ji obklopovala, byly jedinými konstantami v dohledu. Mlha ležela na východní a jižní hradbě města jako prodloužené opevnění a zastírala výhled na kamení pod sebou. Bylo to mnohem blíž než řeka, ale neměl tušení, jestli je v hradbě brána nebo kde by ji měl hledat. Ani nevěděl, jestli lze mlhou projít jinde než na mostě. Tak jim zbývala jen jedna možnost a Gotrek už šel s rozhodným výrazem po mramorových schodech z akropole. Schody se jim pod nohama chvěly, občas se změnily na dlážděnou cestu. Ke vzdáleným střílnám mostních věží vedla skrz sténající trosky široká ulice. Cesta nebyla tak klikatá jako dřív, což Felix považoval za významné, ale viděl, jak mezi dlažbou vyrostl plevel, vykvetl a uschl. Rozpadal se na spršky jadeitu, aby osel zemi chvějícími se semínky moci.
Rudi se pohnul a zmateně zamrkal, když s vracejícím se vědomím získal vyhlídku na tetovaná záda. Gotrek zabručel něco v trpasličtině a postavil chlapce na zem. Rudi se na rozechvělé zemi nejistě zapotácel. Gotrek ho vteřinu pozoroval a pak pochvalně přikývl.
„Už neslyším hlasy,“ zamumlal Rudi s tváří zvednutou k obloze a zalitou barvami.
„Ne,“ krátce se usmál Felix. Sám si toho ještě nestihl všimnout, ale byla to pravda.
Rudi se otočil a zahleděl se na schody, nad nimiž se pomalu rozpadal chrám. „Bratr Nikolaus?“

„Na řeči není čas,“ zabručel Gotrek. „Pokud dokážeš hýbat rty, tak dokážeš pohnout i nohama.“

„Pohnout?“

„Tudy,“ ukázal Felix přes zmučené stavby k mostu. Z bludiště ulic se ozvala střelba z mušket. Gotrek vyrazil a Felix se vydal za ním. Otočil se a vykřikl jen: „Rychle!“

„Rychle,“ souhlasil Rudi a odklopýtal pár kroků. Pak začal zvládat chůzi jako dřív.
Společně se prodrali stále se měnícími ulicemi. Felix s Rudim se nejednou museli spolehnout jeden na druhého, když je zachytil plevel, který se jim najednou zhmotnil kolem kotníků, a chtěl je strhnout na zem, propadající se do děr. Gotrek tím vším probrázdil.
Na křižovatce se na jeden úder srdce zastavili.
Během mrknutí oka Felix zahlédl, že ruiny v protějším pravém rohu jsou plné potetovaných goblinů. S ječivým válečným pokřikem proskakovali pobořenými zdmi, čelenky s peřím jim vlály, jak stříleli šípy do skupinky lidí, kteří se kryli za vozem na ulici a palbu opětovali. Felix sebou škubl. Směrem k němu letěl šíp. Ve chviličce zmizel. Ruina se houpala na základech, jako by se chtěla zvednout a rozpadnout na ulici.
Jako by různé časy města byly natlačeny na jedno místo, ale nezastavily se. Jako by nebylo jisté, který z nich zvítězí.
Felix zamrkal a stále zíral na nafukující se budovu, zatímco jej Gotrek vlekl po levé ulici. Proběhli křižovatkou, zrovna když se budova rozprskla na kusy. Výbuch vymazal okolní budovy, zasypal křižovatku troskami a vzduch rozervaly oblouky barevné energie připomínající blesky. Rudi s Felixem si opět pomáhali, když se jim země vzdula pod nohama a zase poklesla. Přitom je hodila jednoho druhému do náruče. Nad hlavou se jim přelila vlna ozonu. Běželi dál, zahnuli v další zatáčce a věřili Gotrekovým instinktům, když je vedl uličkou na další širokou cestu.
Vzduch páchl krví a Felixovi vnikl do nosu oblak kouře ze střelného prachu. Zakašlal a sevřel meč, když Gotrek vyběhl z uličky a usekl hlavu černému děsu, který požíral mrtvolu.
Byla to mrtvola člověka.
Měl na sobě prostou nebarvenou vlněnou halenu a kalhoty, na hlavě filcovou čapku. Vedle něj ležely vidle se zlomenou násadou zasypané jeho vnitřnostmi. Mrtvých tu bylo víc, stovky, s rozervanými břichy, rozházení pod měnící se oblohou jako plodiny na poli. Poražený démon už začínal mizet.
Zepředu byl slyšet třesk čepelí a lidské výkřiky. Další salva z mušket rozechvěla oblak popela. Očividně tam byl někdo ještě naživu. Felix vyběhl na otevřené prostranství, vyhýbal se mrtvolám, aby po nich nešlapal, a vběhl do mlhy, odkud slyšel známky života. Dvojice černých děsů zadrmolila, když ho uviděla, a přiskočila k němu zprava. Gotrek vyštěkl smíchy a v otočce máchl sekerou. Démoni po něm skočili a nechali Rudiho s Felixem dojít k válečnému vozu.
Felix v císařských armádách už léta podobné neviděl. A tenhle hned tak do války nevyjede. Koně byli pobiti, překrývající se pláty jejich zbroje byly odloupány, aby odhalily maso, a byly zastříkané krví. Vůz samotný vypadal rozbitý na kusy. Zadní kola měl utržená a klesl na zadní osu, skrze pancéřování na bocích bylo vidět dřevo. Ale na obrněné přední části někdo vztyčil praporec. Byl ocelově šedý, zdobený dvouocasou kometou. Zvuky boje se ozývaly odtud.
Felix s Rudim se na sebe podívali a pak vběhli do sírového dýmu kolem orvaných boků vozu. Úchyty pro ruce našli snadno, a tak Felix vylezl nahoru. Prsty stiskl okraj štítu a vytáhl se na obrněný zadek.
Vnitřek vozu připomínal ghúlí jatka. Všude ležely kusy kdysi živých bytostí, boky vozu byly zastříkány krví ve vrstvě skoro na prst silné. Jeden černý děs se v tom smradu motal, vrčel a chystal se skočit.
Felix dosud rozkročený na zadní části vozu ho kopl do obličeje. Démon spadl na záda a Felix skočil do vozu za ním, aby ho dorazil. Udělal jeden krok a zvedl hlavu, zrovna když démonovi vybuchla hruď ve spršce černého masa a pukla jako kámen. Nad mizející mrtvolou se rozplýval dým, který přiměl Felixe zakašlat a protírat si štípající oči.
Přes tělo překročil voják v potrhaném plášti a zakrvácené zbroji. Máchl pistolí jako kyjem. Felix varovně vykřikl a couvl. Pistole dopadla na železem pobité dřevo a praskla. Voják zavrčel, odhodil zničenou zbraň a tasil meč.
„Konrade,“ vykřikl Felix a zvedl ruku, aby ho uklidnil.
Kapitán si ho zmateně prohlížel. Felix v druhé ruce pevněji sevřel meč. Konrad přestal vrčet a zvířecí instinkt se mu z očí vytratil. Sklonil meč a Felix přestal tak silně svírat ten svůj.
„Přítel trpaslíků,“ vydechl Konrad. Polkl, jako by na to čekal celé hodiny. Podkovovitý knír se mu lepil na bledé tváře jeho vlastní krví. „To je tvoje dílo? To ty a tví společníci jste tu rozpoutali to peklo?“

„Cože?“ zasyčel Felix, který byl tak překvapený, že ze sebe nic jiného nedostal.
„Kde je von Kuber?“ naléhal muž.
Felix neodpověděl hned, takže Rudi měl čas vylézt na vůz za ním a seskočit dolů. Konradova čepel vylétla do krytu. Vyčerpání a ztráta krve způsobily, že se chvěla.
Rudi se na zbraň podíval, klidně udělal krok vpřed a odsunul rukou čepel stranou. Konrad byl na pokraji zhroucení, a tak neměl dost síly, aby ho zastavil.
Felix si toho předtím nevšiml, ale Rudi byl o tři palce vyšší.
„Baron byl v chrámu,“ řekl Rudi. „Spolu s ostatními.“ Něco v něm ztvrdlo, když se zahleděl přes vojákovo rameno k mlze skrývající akropoli. „Nedokázal se dostat ven.“

Konradův výraz se změnil v zármutek. Oči se mu rozšířily, čelist poklesla a v koutku oka mu změkčila zaschlou krev velká slza. A hned zmizela.
„Jeho hlídka skončila. Další Kuberové nejsou a město musí shořet.“

Jako by na potvrzení těchto slov vybuchla zčernalá budova nalevo od vozu. Muži se přikrčili a na boky vozu dopadly kusy zdiva.
„O to se už město postará samo,“ vykřikl Felix. „Démon byl zapuzen, kletba je zlomena. Není potřeba zde zemřít.“

„Zlomena?“ pronesl nevěřícně Konrad. Práskání mušket mu připomnělo, že k míru je tu ještě hodně daleko. „Zatracení straší v ulicích v podobě démonů. Chrám požehnaného Sigmara je znesvěcený a musí být obnoven. Utéct?“ Voják se temně zasmál a obrátil se. Zahleděl se do kouře. „Říkám ne. Město zatracených bude očištěno. Bude vysvěceno a pak shoří.“

Felix spolkl námitku a vztekle zavrtěl hlavou. Odvrátil se a položil nohu na zadní štít, aby vylezl nahoru. I po tom všem měl silné nutkání seznámit Konrada Seitze se svou pěstí. To je ten problém s fanatiky.
Nikdy se nezmění.
„Jdeme, Rudi,“ zavolal, když mu došlo, že mladík za ním nejde.
Mladý muž si stoupl po Konradově boku a pomohl mu vstát. Tvářil se odhodlaně a obrátil obličej směrem k chrámu. „Kapitán Seitz má pravdu.“

„Rudi, nebuď –“

„Jdi, Felixi. Tohle není tvůj domov, je můj. Mé rodiny. Mnozí ze zatracených byli osvobozeni, ale pořád je tu spousta práce. A bratr Nikolaus už ji za mne neudělá.“

Konradovi opírajícímu se o Rudiho paži se na tváři objevil vlčí úsměv. „Jsme hříšní muži Ostermarku a utíkat nemáme kam. Zachráníme všechny, kteří mohou být zachráněni, a zbytek spálíme.“

Felix na ně chvíli zíral se sevřeným hrdlem. Nedokázal vymyslet, co říct, a tak vylezl na zadní část vozu. Dopadl na zakrvácené prapory. V naražené noze mu škublo a Felix se vydal kulhavě k mostu.
„Kde je ten kluk?“ vykřikl Gotrek. Obličej a paže měl černé a slabě světélkující od démoní krve. Někde pod tím nánosem bojechtivosti a špíny Felix zahlédl stopu starostí.
Felix se ohlédl na vůz, který vypadal jako vrak vyplavený na břeh, a nebyl si úplně jistý, co má odpovědět. „Myslím, že tu vždycky chtěl zemřít.“

Gotrek přikývl s pochopením, jakého je schopen jen trolobijce. Popleskal Felixe po paži a zanechal mu na rukávu krvavou skvrnu. Oba utíkali a nechali válečný vůz i bojující muže za sebou. Felix se za ně pomodlil.
Překvapeně zjistil, že mu někdo naslouchá.
Most byl nyní blíž. Nezměnil se, zatímco země, kamení i obloha se rozpadaly a rozmazávaly. Bylo to jako pozorovat zrychlené míjení ročních období, sledovat růst stromů a rozkvétání květin, které následně uschnou. Tvorové se pohybovali příliš rychle, než aby je dokázal rozeznat, jen si uvědomoval, že tu jsou. Pouze tvar země tu získával trvalou podobu.
S Gotrekem v čele se vynořili na nádvoří.
Most se stále tyčil v mlze, šedé kamenné věže byly pyšné i přesto, že byly rozbité. Byly na nich vidět stopy černých spárů ohně. Z nebe se snášel popel, ale Felix si toho nevšímal, vyběhl před Gotreka a vyrazil k mostu. Na schodech seděl v závěji popela muž jako zoufalý milenec na dešti.
Měl nůž.
„Jen dva?“ řekl Caul Schlanger a zatočil nožem, kterým si začal vyškrabávat saze zpoza nehtů. „To už je takový tvůj zvyk, Jaegere,“ Nevzhlédl, i když se Felix vydal k němu, a zvedl čtyřprstou ruku, aby posoudil, jestli jsou nehty dost čisté. Pak je skláněl jeden po druhém. „Ullison, Stragov, Varigsson, Magdov –“

Poslední jméno se změnilo v zachrčení, protože Felix kopl sedícího muže do hrudi a srazil ho na třesoucí se schody. Caul se suše zachichotal a sklonil nůž. Felix nohu nesundal.
„Ty mizero,“ zasyčel. „Schlangere, mohl jsi nám pomoci!“

„A vy si myslíte, že jsem nepomohl?“

Felix mu přiložil runový meč ke krku. „Nemysli si, že by mě trápilo, kdybych měl na svědomí páté jméno.“

Caul jen zamrkal.
„Kde jsme se potkali, Schlangere? A když si budu myslet, že lžeš, tak přísahám při Sigmarovi, že tě podříznu jako slepici.“

Mužovy zelené oči se na něj zadívaly nehybně jako zamrzlé jezero.
„Nikdy jsme se nesetkali, Jaegere, ale máme společného známého.“

„Povídej,“ zasyčel Felix, kterého mužův pomalu se rozšiřující úsměv rozzuřil.
„Jsme oba členy tajného řádu, slíbili jsme pochopit a vyhladit Chaos. Už jsi o něm slyšel. Zlaté bratrstvo.“

„Max Schreiber,“ vyštěkl Felix. „Ty znáš Maxe Schreibera.“

„Jako otce, kterého jsem nikdy neměl,“ ušklíbl se Caul a předvedl vyleštěnou sklovinu zubů. „Má se dobře. Pokud jsem slyšel, je v Altdorfu.“

Felix se rychle otočil ke Gotrekovi, sklonil meč a zastrčil ho se znechuceným odfrknutím do pochvy. Ustoupil.
„Pořád nevím, jestli ti mám věřit jediné slovo.“

Caul si zamnul krk, zvedl se na nohy a napodobil znak kladiva, což zakončil zdvořilou úklonou a rozmáchlým gestem. „Jak řekl svatý Sigmar, lhář lže o všem a všem.“

„Max tě sem poslal?“

„Muži jako Konrad a Gramm by nás pro naše znalosti upálili, ale my jsme věděli, že tu sídlí něco ohavného. Něco, co je lepší nechat na pokoji. Bylo snadné se k baronovi vloudit. Pro zabijáky měl práci vždycky.“ Široce se usmál a pohladil nůž, jako by si vzpomněl na něco obzvlášť příjemného. Pak pokrčil rameny. „Předpokládám, že oba víme proč.“

„O tom ses mohl zmínit dřív. Jak jsi –“

Caul zavrtěl hlavou a stiskl rty, jako by ho něco pobavilo. „Můžeš mi položit jakoukoli otázku, Jaegere, třeba proč mi Herrcher Schreiber vyprávěl o svých dobrodružstvích nebo jak věděl, že jste v Osterwaldu a přijdete za mnou. Ale na tom nesejde.“ Ustoupil k dalšímu schodu a do mlhy. Rozpřáhl paže k mostu. Ten se mírně zachvěl a takhle zblízka bylo na řece vidět, jak bublá, jako by se vařila. „Protože pochybuji, že si cokoli z toho budeš pamatovat.“

Gotrek prošel kolem nich a udělal tucet kroků k mostu. Na místě, kde mlha začínala houstnout, se zastavil. Sekera mu zlověstně svítila a barvila mlhu tmavou červení.
„Gotreku, počkej,“ vylekal se najednou Felix. „Ani démon si nebyl jistý, do kterého času se vrátí. Jak to víme my?“

Gotrek se zachechtal studeně jako mlha, po níž mu na předloktích naskočila husí kůže. „Máš na zítřek něco, co nepočká?“

Felix si unaveně povzdechl. Jeho společník měl pravdu.
Gotrek pořádně sevřel sekeru a zahleděl se zdravým okem do budoucnosti.
„Mám slíbenou smrt. A trpaslík nikdy nezapomíná.“

EPILOG

Slunce se váhavě dotklo ruin Mordheimu, vyhnalo stíny ze zubatých věžiček a zasvítilo do uliček. Rozhodilo zlato podzimního tepla na olověné rámy, žerdi a střípky skla. Chladný vítr od jihu odehnal mlhu od řeky Stir na blata Ostermarku. Lehký vítr rozehnal vlnky na hladině, které na hřebenech zachytily sluneční záři, až se celá řeka rozblýskala. Země poskytla nebesům názornou lekci. Die Körnung lnoucí ke stříbrnému ohybu řeky bylo v troskách. Hradby byly roztříštěné, z budov zbyl jen popel a domov pro kraby a hnědé řasy. Písková mělčina se vzdala vodě.
Mori seděla na spáleném zbytku mola s trčícími sloupy a hleděla přes vodu na ruiny města. Vlasy měla jako chmýří pampelišky a zvlhlé oči připomínaly rozdrcenou levanduli. Seděla se zkříženýma nohama a hnědá voda jí sahala do půli kolen. Z dálky se ozývalo občasné práskání mušket, tu a tam vyplašil výkřik kroužící racky. Nevěděla, jak dlouho tu sedí.
Vydechla a otřela si slzu z oka. Rukáv měla zablácený. Bylo jí to jedno.
Sledovala strakatý jasný oblouk procházející vodou až k pohybujícímu se slunci a začala si uvědomovat, že tu není sama. Poplašeně se otočila. Zklamání bylo drtivé. Pláž byla až na racky prázdná.
Ale něco tu cítila.
„Haló?“

Hlas se jí ozvěnou vrátil zpátky. Srdce se jí zastavilo. Jako by slyšela jiný hlas.
„Haló,“ zavolala znovu a čekala na ozvěnu.
Proč pláčeš, dcero?
Mori ztuhla a zaťala prsty do písku. „O-otče?“

Ještě ne.
„Sigmare?“ zašeptala a vzhlédla ostražitě k obloze.
Mnohem víc.
Mori vypadala pochybovačně, ale neřekla nic. Bylo hezké mluvit a dostat odpověď.
Jeden hrozen na révě uschne, zatímco jinému se daří. Les shoří, aby umožnil mladým stromkům sesílat vlastní stín.
„Já… nerozumím?“

Jdi podél řeky k jižní bráně, pak se vydej po totenwaldské stezce do Drachenfelsu. Tam jsou bariéry mezi světy tak tenké, že si s tebou budu moci opět promluvit.
Se ztuhlými a prochladlými klouby Mori vstala a podívala se na opuštěnou pláž, jestli nezahlédne toho, kdo mluvil. Nikdo tam nebyl. Jako by se jí ta slova objevovala přímo v hlavě.
Odsud tě odvedu na Stezky prastarých. Mordheim mi byl odepřen, ale ve vzdáleném Albionu brzy povstane nové zlo. Zatracení naučí hlavně vytrvalosti.
„Proč chceš mne?“

Hlas se zachechtal jako zimní vítr na holém srázu.
Temní bohové vyžadují vysokou cenu, dcero. Ale jsou spravedliví.
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